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IT- Ricambi disponibili in piti colori da specificare nella richiesta.
EN- Spare parts available in different colours to be specified when
ordering.
FR- Piéces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier
dans la demande.
- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage
spezifiziert werden mussen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el
pedido.
PT- Pecas de reposicdo disponiveis em cores alternativas a serem
especificadas no pedido.
NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling
te specificeren.
DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved
bestillingen.
Fl- Varaosia saatavana eri vérisina: ilmoita vari tilauksessa.
CZ- U nahradnich dil, které jsou k dispozici ve vice barvéch, je nutné
na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.
SKe Pri ndhradnych dieloch, ktoré st k dispozicii vo viacerych farbach,
je potrebné pri objednévke Specifikovat zelanu farbu.
HU- A tartalék alkatrészek kilonbozé szinekben elérheték, melyeket
rendeléskor kell kivalasztani.
SL+ Rezervni deli so na voljo v ve¢ barvah, ki jih je treba navesti pri
narocilu.
RU- 3anyacTvi MetoTcA pasnnyHbIX LBETOB, HEOOXOANMIY YKa3aTb B
3anpoce.
TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek parcalari mevcuttur.
HR/SRB/MNE/BiH- Zamjenski dijelovi dostupni u vise boja sto je
potrebno specificirati u narudzbi.
EL. AvtaMakTikd Sabéoipa oe Siapopa xpwuata. Mpoodlopiote dtav
napayyehete.

Al 655Ky o] oo S dslio Lt glad s AR

jwj
m



IT_Italiano

- Categoria “Universale”.

+
Belted Base

Primo Viaggio SL « Il seggiolino auto "Primo Viaggio SL" viene fissato in
auto con la cintura di sicurezza a tre punti.
- Categoria “Universale”.
. ) . « La base Belted Base viene fissata in auto con la cintura di
Primo Viaggio SL sicurezza a tre punti e rimane in auto pronta per ['uso.

- Il seggiolino-auto "Primo Viaggio SL" si aggancia alla

Belted Base e fissato con la cintura di sicurezza.

- Consultare il manuale istruzioni Belted Base per le

istruzioni di fissaggio in auto.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

« Categoria "Semi-Universale” classe E.
- La base "Isofix Base" con sistema di fissaggio Isofix,

viene fissata in auto agli attacchi Isofix posizionati tra la
seduta del sedile e lo schienale dell'auto.

- |l seggiolino auto "Primo Viaggio SL" si aggancia alla

base.

- Consultare il manuale istruzioni di "Isofix Base" per le

istruzioni di fissaggio in auto.




Grazie per aver scelto un prodotto
Peg-Pérego.

Caratteristiche prodotto
"Primo Viaggio SL" seggiolino di sicurezza per auto,
Gruppo 0+, € stato sottoposto a tutti i test di sicurezza e
omologato secondo la normativa Europea in vigore ECE
R44/04, per bambini di peso da 0-13 kg (0-12/14 mesi).
IMPORTANTE: Primo Viaggio SL deve essere
installato in senso contrario a quello di marcia, su
sedili sprovvisti di airbag. Non installare su sedili
rivolti in direzione opposta o trasversalmente al
senso comune di marcia del veicolo.
E' dotato di "Adjustable Side Impact Protection”:
maggior protezione agli impatti laterali con il “sistema
simultaneo” di regolazione poggiatesta-cinture.
E' omologato per essere fissato in auto senza base e
a scelta con due tipi di base ('uso della base in auto
garantisce maggior sicurezza): "Belted Base" o "lsofix
Base" (assicurarsi che I'autoveicolo sia predisposto al
sistema Isofix; vedere anche I'elenco dei modelli delle
auto fornito insieme al prodotto).

A AVVERTENZA

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso
e conservarle nell’apposita sede per riutilizzarle
in futuro. La mancata scrupolosa osservanza delle
istruzioni di installazione del seggiolino-auto
comporterebbe dei rischi al vostro bambino.

« Non lasciare mai il bambino incustodito.

« Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

« Le operazioni di montaggio e di installazione devono
essere effettuate da adulti.

Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

Installare questo seggiolino-auto gruppo 0+ in auto in
senso contrario alla direzione di marcia.

Causa pericolo di morte o lesioni gravi, non installare questo
seggiolino - auto su sedili passeggero dotati di airbag.

Nel caso di sedili girevoli o riposizionabili installare
questo seggiolino-auto solo in senso opposto al senso
di marcia.

In auto prestare particolare attenzione a bagagli o altri
oggetti che possono causare lesioni al bambino nel
seggiolino-auto in caso di incidente.

Non utilizzare metodologie di installazione diverse da
quelle indicate, pericolo di distacco dal sedile.
Seggiolino-auto, gruppo 0+, categoria “Universale”
omologato secondo la normativa Europea ECE R44/04
per bambini di peso da 0-13 kg (0-12/14 mesi). Adatto alla
maggior parte dei sedili delle autovetture, ma non a tutti.
Seggiolino auto, Gruppo 0+, con Base Isofix (accessorio)
categoria Semiuniversale di classe E .

Il seggiolino-auto puo essere correttamente installato
se nel manuale d'uso e manutenzione del veicolo

¢ indicata la compatibilita con sistemi di ritenuta
“Universali” di gruppo 0+.

Questo seggiolino-auto e classificato “Universale”

secondo criteri di omologazione pili severi rispetto ai
modelli precedenti che non dispongono dell'etichetta di



omologazione.

Il seggiolino-auto pud essere utilizzato solo su veicoli
approvati, dotati di cintura a tre punti statica o con
avvolgitore, omologati secondo il regolamento UN/ECE
n°16 o normative equivalenti. Non é consentito usare la
cintura a due punti o addominale.

Per l'installazione del seggiolino-auto, far passare la
cintura della vettura a tre punti nelle sedi apposite

del seggiolino contraddistinte dal colore azzurro. Non
utilizzare metodologie di installazione diverse da quelle
indicate, pericolo di distacco dal sedile.

Assicurarsi che la cintura a tre punti del veicolo

per fissare il seggiolino-auto sia sempre tesa e non
attorcigliata, si raccomanda di sostituirla in caso di
sollecitazioni eccessive dovute ad un incidente.

Se la vettura é in movimento, non togliere mai il
bambino dal seggiolino-auto.

Prestare attenzione che il seggiolino-auto non rimanga
bloccato da una parte mobile del sedile o da una portiera.
Per evitare il rischio di caduta, utilizzare sempre il
cinturino di sicurezza del seggiolino-auto anche per

il trasporto fuori dalla vettura. Regolare I'altezza e la
tensione delle bretelle verificando che siano aderenti

al corpo del bambino senza stringere troppo; verificare
che il cinturino di sicurezza non sia attorcigliata e che il
bambino non la sganci da solo.

Il seggiolino-auto non sostituisce il lettino, se il bambino
ha bisogno di dormire & importante metterlo sdraiato.
Non lasciare il seggiolino-auto nella vettura sotto
I'esposizione del sole, alcune parti potrebbero essersi
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surriscaldate e nuocere alla pelle delicata del bambino,
controllare prima di collocare il bambino.

Non utilizzare il seggiolino-auto senza il rivestimento di
tessuto, tale rivestimento non pud essere sostituito da
uno non approvato dal costruttore in quanto costituisce
parte integrante del seggiolino e della sicurezza.

In caso di dubbi, rivolgersi al costruttore o al rivenditore
di questo seggiolino-auto.

Non staccare le etichette adesive e cucite; potrebbero
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.
Non utilizzare il seggiolino-auto se presenta rotture

0 pezzi mancanti, se & di seconda mano, o se é stato
sottoposto a sollecitazioni violente in un incidente
percheé potrebbe avere subito dei danni strutturali
estremamente pericolosi.

Non effettuare modifiche al prodotto.

Per eventuali riparazioni, sostituzioni di pezzi e
informazioni sul prodotto, contattare il servizio
assistenza post-vendita. Le varie informazioni sono
all'ultima pagina di questo manuale.

Non utilizzare il seggiolino-auto dopo cinque anni dalla
data di produzione indicata sulla scocca; a causa del
naturale invecchiamento dei materiali potrebbe non
essere piu conforme ai sensi di norma.

L'utilizzo del seggiolino-auto per neonati prematuri
con meno di 37 settimane di gestazione, potrebbe
comportare al neonato problemi di respirazione stando
seduti nel seggiolino-auto. E opportuno consultare il
medico prima di lasciare 'ospedale.

- Non utilizzare accessori che non siano approvati dal



costruttore o dalle competenti autorita.

A AVVERTENZA:
PER L'UTILIZZO COME SDRAIETTA

« Non utilizzare la sdraietta quando il bambino & in
grado di stare seduto da solo.

« Questa sdraietta non é progettata per periodi di
sonno prolungati.

« E 'pericoloso utilizzare la sdraietta su una superficie
elevata, ad esempio un tavolo.

Istruzioni d'uso

1+ "Primo Viaggio SL" & dotato di Sistema Ganciomatic, per
essere agganciato e sganciato in auto a "lsofix Base" o
"Belted Base" e fuori dall'auto ai passeggini o ai carrelli
Peg-Pérego.

Per agganciare "Primo Viaggio SL" (a "Isofix Base", o
"Belted Base", ai passeggini o ai carrelli Peg-Pérego)
posizionarlo in corrispondenza degli agganci e
spingerlo verso il basso fino al click.

« Per sganciare "Primo Viaggio SL" (da "Isofix Base" o
"Belted Base", ai passeggini o ai carrelli Peg-Pérego),
occorre portare il maniglione nella posizione di
trasporto, spingere la leva posta sullo schienale verso
I'alto e contemporaneamente sollevare il seggiolino.

3. Per agganciare il cinturino di sicurezza sovrapporre

le linguette di aggancio e inserirle nella fibbia del
cinturino spartigambe fino al click (fig. a).
Per sganciare il cinturino di sicurezza premere il

>

pulsante rosso sulla fibbia del cinturino spartigambe
(fig. b) ed estrarre i cinturini.
Per allentare la tensione dei cinturini, infilare il dito
nell'asola della seduta (fig. a), tenere premuto il tasto
metallico e con I'altra mano tirare i cinturini (fig. b).
Per far aderire le cinture di sicurezza al bambino, tirare
verso di sé il laccetto di regolazione centrale (fig. c).
ATTENZIONE: non stringere troppo le cinture di
sicurezza del bambino, lasciare un minimo di gioco.
Il cinturino di sicurezza e il poggiatesta (Side Impact
Protection) sono regolabili simultaneamente in altezza
in 5 posizioni per adattarsi alla crescita del bambino.
Per regolare I'altezza, premere il pulsante posteriore
del regolatore di altezza (posto sullo schienale del
seggiolino) e contemporaneamente alzare o abbassare
nella posizione desiderata, assicurandosi del giusto
posizionamento dal click. Prima di regolare I'altezza
del cinturino di sicurezza e del poggiatesta allentare la
tensione dei cinturini.
Regolare |'altezza del poggiatesta in modo che il
cinturino sia appena sotto le spalle del bambino.
Il seggiolino & fornito di un cuscino riduttore anatomico
per il neonato, da togliere quando il bambino & piu
grande.
Il maniglione del seggiolino ha 4 regolazioni; per
ruotarlo tener premuto i due pulsanti posti sul
maniglione e posizionarlo nella posizione desiderata,
fino a sentire il click di posizionamento.
« Posizione A: € la posizione del maniglione in auto;
Posizione B: é la posizione del maniglione per il



trasporto a mano e per 'aggancio alla base, ai
passeggini e ai carrelli;

Posizione C: e la posizione che permette al seggiolino
di dondolare;

Posizione D: ¢ la posizione che permette al seggiolino
di non dondolare.

9. Per montare la capottina, inserire gli attacchi di questa
nelle sedi del seggiolino e sistemare la parte posteriore
della capottina dietro lo schienale.

Infine agganciare gli elastici dietro al maniglione.
10- La capottina & possibile regolarla in due modi:
tenderla in avanti o chiuderla.
Per togliere la capottina: sganciare gli elastici dietro al
maniglione, sollevarla e sganciarla verso I'alto.
- A IMPORTANTE: La capottina non deve essere usata
per sollevare il seggiolino, pericolo di distacco.

Istruzioni d'uso in auto

11+ Sistemare il seggiolino-auto con il vostro bambino sul
sedile, ricordandovi di assicurarlo con il cinturino di
sicurezza.

12- Posizionare il maniglione del seggiolino tutto in avanti,
(punto 8 -posizione A).
Far passare la cintura di sicurezza dell'auto nelle due
guide del maniglione del seggiolino e agganciare la
cintura dell'auto, assicurandosi che sia ben tesa, come
in figura.

13- Impugnare nuovamente la cintura di sicurezza dell'auto
e farla passare dietro lo schienale del seggiolino-auto
inserendola nelle guide posteriori come in figura.

Tensionare le cinture dell'auto.

Sfoderabilita

Per rimuovere il rivestimento del seggiolino auto:
« togliere la capottina.
- premere il pulsante rosso sulla fibbia dello spartigambe
per sganciare il cinturino di sicurezza.
14+ Rimuovere riduttore se presente (Fig. a),
sganciare gli elastici da sotto al maniglione (Fig. b).
15+ Rimuovere gli spallacci (Fig. a);
- sfilare i cinturini dallo schienale (Fig. b);
Per estrarre lo spartigambe, farlo passare dall' asola
della sacca, sollevandola come in figura (Fig. c).
16- Sfilare la fodera del poggiatesta, prima dalla parte bassa
e poi con cura, dalle due alette laterali;
ATTENZIONE A NON ROMPERE LE PARTI IN
POLISTIROLO (EPS).
Sfilare I'mbottitura in sequenza, come in figura.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;
- lavare in lavatrice ad una temperatura massima di 30°C
azione meccanica e centrifugazione ridotta;
- non candeggiare al cloro;
- non stirare;
« non lavare a secco;
non smacchiare con solventi;
+ non asciugare a mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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Vestizione

Per rivestire il seggiolino auto:

calzare l'imbottitura, in sequenza come in figura:

- calzare dall'alto la sacca

- inserire prima le alette laterali del poggiatesta con
attenzione

- poi farla passare nella parte bassa del poggiatesta.

« Per calzare la fodera del poggiatesta partire dalle due

alette laterali e infine calzare la parte bassa (Fig. a);
Far passare il cinturino nell' asola della sacca (Fig. b) ed
inserirlo nello spartigambe (Fig. c).
Riposizionare il riduttore (Fig. a) e agganciare gli elastici
della capottina dietro al maniglione (Fig. b).
Inserire le cinture nello schienale, come in figura (Fig. c).
Inserire gli spallacci (Fig. d).
ganciare il cinturino di sicurezza (punto 3a) .
IMPORTANTE: il cinturino non deve essere
attorcigliato.

Numeri di serie

« Nella parte davanti lateralmente, sotto al tessuto

presente l'etichetta con le seqguenti informazioni:
nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso (Fig. a).

« Dietro lo schienale nella parte alta e presente I

etichetta di omologazione (Fig. b).
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- Data di produzione del cinturino (Fig. c).
Questi elementi sono utili al consumatore nel
caso in cui il prodotto dovesse presentare delle
problematiche.

Pulizia del prodotto

Il vostro prodotto necessita un minimo di
manutenzione. Le operazioni di pulizia e manutenzione
devono essere effettuate solo da adulti.

Si raccomanda di tenere pulite tutte le parti in
movimento.

Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno
umido, non usare solventi o altri prodotti simili.
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.
Non pulire il dispositivo di assorbimento d'urto in
polistirolo con solventi o altri prodotti simili.
Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; I'esposizione continua e prolungata al
sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti
materiali.

Conservare il prodotto in un posto asciutto.

Come leggere l'etichetta di

omologazione

In questo paragrafo vi spieghiamo come leggere
I'etichetta di omologazione (etichetta arancione).
L'etichetta e doppia perche questo seggiolino-auto &
omologato per essere fissato in auto in due modi:

- cintura a tre punti statica o con avvolgitore, (la scritta




UNIVERSAL indica la compatibilita del seggiolino-auto
su veicoli dotati di questo tipo di cintura)

sistemi di aggancio ISOFIX (la scritta SEMI-UNIVERSAL
classe E indica la compatibilita del seggiolino-auto con
veicoli equipaggiati con questo sistema)

- In alto all'etichetta c'@ il marchio dell'azienda
produttrice e il nome del prodotto.

La lettera E in un cerchio: indica il marchio di
omologazione Europea e il numero definisce il paese
che ha rilasciato I'omologazione (1: Germania, 2: Francia,
3: Italia, 4: Paesi Bassi, 11: Gran Bretagna e 24: Irlanda).
Numero di omologazione: se inizia con 04 vuol dire che
& il quarto emendamento (quello attualmente in vigore)
del regolamento R44.

Normativa di riferimento: ECE R44/04.

Numero progressivo di produzione: personalizza ogni
seggiolino, dal rilascio dell'omologazione ognuno &
contraddistinto dal proprio numero.

PEG-PEREGO S.p.A.
TG N Peg-Pérego S.p.A. & certificata ISO 9001.

La certificazione offre ai clienti e ai

consumatori la garanzia di una

trasparenza e fiducia nel modo di

isosu1 lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in questa
pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o
commerciale.Peg Pérego € a disposizione dei suoi
Consumatori per soddisfare al meglio ogni loro

esigenza. Per questo, conoscere il parere dei ns. Clienti,
€ per noi estremamente importante e prezioso. Le
saremo quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un
ns. prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando eventuali
osservazioni o suggerimenti, che trovera nel nostro sito
internet: www.pegperego.com

Servizio assistenza Pe? -Pérego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d'istruzione appartengono a PEG
PEREGO S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.



Primo Viaggio SL

- "Universal” category.
« The "Primo Viaggio SL" car seat is installed in the

vehicle using the three-point seatbelt.

Primo Viaggio SL

+
Belted Base

« "Universal” category.
« The Belted Base is installed in the vehicle using the

three-point seatbelt and remains in the vehicle ready
for use.

« The "Primo Viaggio SL" car seat is installed on the

Belted Base and is secured with the vehicle seatbelt.

- See the Belted Base instruction manual for the vehicle

installation procedure.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- "Semi-Universal” category class E.
« The "Isofix Base" with Isofix attachment system is

installed in the vehicle using the Isofix anchors located
between the vehicle seat and backrest.

« The "Primo Viaggio SL" car seat is installed on the base.
- See the "Isofix Base" instruction manual for the vehicle

installation procedure.




Thank you for choosing a Peg-Perego
product.

Product characteristics

« The "Primo Viaggio SL" group 0+ car seat has been
subjected to all safety tests and is type approved under
European standard ECE R44/04, for children weighting
from 0 to 13 kg (0 to 12-14 months).

IMPORTANT: Primo Viaggio SL must be installed
in a rearward-facing position on seats without
airbags. Do not install it on rearward- or sideways-
facing vehicle seats.

« It comes with an "Adjustable Side Impact Protection System".
This offers improved protection against side impacts with the
“simultaneous system” for headrest-harness adjustment.

- Itis type approved for installation in vehicles without a
base support or with two types of base, as required (the
use of a seat base offers improved safety): "Belted Base"
or "Isofix Base" (check that the vehicle is fitted with the
Isofix system - a list of vehicle models fitted with the
system is provided with the product).

A WARNING

- Read the instructions carefully before use and keep
them in the holder provided for future reference.
Failure to closely follow the car seat installation
instructions will put your child at risk.

« Never leave the child unattended.

« Always use the restraint system.

« The assembly and installation operations must be

conducted by adults.

« Avoid inserting fingers into the mechanisms.
- Install this group O+ car seat in a rearward-facing position.
« Death or serious injury can result if this car seat is

installed on seats with airbags.

- In the case of swivel or repositionable vehicle seats,

only install this car seat in a rearward-facing position.

- When travelling take special care to make sure that

luggage or other objects do not injure the child in the
car seat in the case of accidents.

« Do not use installation methods different from those

indicated. This would result in the risk of detachment
from the seat.

« Car seat, group 0+, "Universal” category, type approved

under European standard ECE R44/04 for children of
weight from 0 to 13 kg (0 to 12/14 months). Suitable for
installation on the majority of vehicle seats, but not all.

- Group O+ car seat with class E Semi-Universal Isofix base

(accessory).

- The car seat can be correctly installed if the vehicle's

use and maintenance manual indicates compatibility
with “Universal” group 0+ restraint systems.

- This car seat is classed as “Universal”in compliance with

stricter type approval criteria than previous models that
do not have type approval labels.

« The car seat can only be used in type approved vehicles,

fitted with static or inertia-reel three-point seatbelts, approved
under regulation UN/ECE no. 16 or equivalent standards. It
must not be used with two-point or lap seatbelts.

- To install the car seat, pass the three-point seatbelt



through the car seat’s light blue belt routers. Do not use
installation methods different from those indicated. This
would result in the risk of detachment from the seat.

« Ensure that the vehicle’s three-point seatbelt fixing the car

seat is always taut and not twisted. It should be replaced in
the case of heavy stress as a result of an accident.

Never remove the child from the car seat while the
vehicle is in motion.

+ Make sure that the car seat is not locked by a movable

part of the vehicle seat or by a door.

« To avoid the risk of falling, always use the car seat

harness even for transport outside the vehicle.

Adjust the height and tension of the shoulder straps
ensuring that they are snug to the child’s body without
constricting him/her too much. Check that the harness
is not twisted and that the child does not release it.
The car seat is not a substitute for a cot; if the child
needs to sleep it is important to lie him/her down.

Do not leave the car seat in the vehicle when exposed
to the sun. Some parts might heat up and be harmful
to the delicate skin of the child -check before placing
the child in the seat.

+ Do not use the car seat without its fabric cover; this must not

be replaced with one not approved by the manufacturer
since it is an integral part of the car seat and the safety system.
If in doubt refer to the manufacturer or retailer of the car seat.
Do not remove the adhesive and stitched labels since
this might make the product non compliant with legal
requirements.

+ Do not use the car seat if it has signs of breakage or

missing parts, is second hand, or if it has been subjected

to violent stress in an accident, because it might have
suffered extremely dangerous structural damage.

Do not modify the product.

For any repairs, replacement parts and information about the
product, contact the after-sales assistance service. Contact
information is provided on the last page of this manual.
Do not use this car seat after five years from the date
of production indicated on the structure. The natural
ageing of the materials may mean that it is no longer
compliant with standards.

The use of the car seat for premature infants born at
less than 37 weeks could cause respiration problems
for the newborn. It is advisable to seek medical advice
before leaving the hospital.

Do not use accessories not approved by the
manufacturer or by the competent authorities.

A WARNING: FOR USE AS A RECLINED
CRADLE.

Do not use the reclined cradle once your child can
sit unaided.

- This reclined cradle is not intended for prolonged
periods of sleeping.

It is dangerous to use this reclined cradle on an
elevated surface, e.g. a table.

Instructions for use

1+ "Primo Viaggio SL" is provided with the Ganciomatic
System for attachment to/detachment from an "lsofix
Base" or "Belted Base" in the vehicle and Peg-Perego
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- To slacken the

strollers and chassis outside the vehicle.

To install "Primo Viaggio SL" (on an "Isofix Base", "Belted
Base", or Peg-Perego stroller or chassis) align it with the
attachment points and push down until it clicks into place.

« To release "Primo Viaggio SL" (from an "Isofix Base",

"Belted Base", or Peg-Perego stroller or chassis) raise the
handlebar to the transport position, push the lever on the
backrest upwards and at the same time raise the car seat.

+ To engage the harness, place the two shoulder strap

tongues in position and insert them into the buckle
of the crotch strap until they click into place (fig. a). To
release the harness, press the red button on the crotch
strap buckle ( ﬂ% ) and remove the straps.

arness, insert a finger through the seat
opening (fig. a), keep the metal button pressed, and
with the other hand pull on the straps (fig. b).
To tighten the straps until they are snug to the child's
body, pull the central adjustment strap towards you (fig. ).
CAUTION: Do not over-tighten the straps, and
ensure you leave minimum slack.

+ The harness and the “Side Impact Protection” headrest

can be adjusted simultaneously to 5 different heights so
as to follow the growth of the child.

To adjust the height, press the rear height adjustment
button (on the car seat backrest) and at the same time
raise or lower the straps and headrest to the required
position, ensuring that they click into place. Slacken

the shoulder straps before adjusting the height of the
harness and headrest.

» Adjust the height of the headrest so that the straps are

just below the child's shoulders.

« The seat is equipped with an anatomic booster cushion

[ee]

for newborns, to be removed when the child is older.

- The car seat handlebar has four fixed positions. To rotate

it, press the two buttons on the handlebar and move this
to the required angle. Ensure it clicks into position.

- Position A: the in-vehicle position;
« Position B: the position for transport by hand and for

installation on a base, stroller or chassis;

- Position C: allows the car seat to rock;
- Position D: stops the car seat from rockmg;

O
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- To fit the hood, insert the hood attachments into the

openings on the car seat and arrange the rear part of
the hood behind the backrest.
Finally, fasten the elastic bands behind the handlebar.

- The hood has two possible positions, opened or closed.

To remove the hood: release the elastic bands behind
the handle, lift the hood and remove it upwards.

IMPORTANT: The hood must not be used to lift
the car seat because it might detach.

Instructions for in-vehicle use

- Fit the car seat with the child seated inside,

remembering to secure the child with the harness.

- Fully lower the handlebar of the car seat (point 8 - position A).

Slide the vehicle seatbelt into the two guides on the car
seat handlebar and buckle it, ensuring the seatbelt is
taut, as shown in the figure.

- Take hold of the vehicle seatbelt again and pass it

behind the backrest of the car seat, inserting it into the
rear guides as shown in the figure.
Tighten the seatbelt.



Removing the soft cover
To remove the car seat cover:

« remove the hood:
« press the red button on the crotch strap buckle to

release the harness.

« Remove the booster cushion, if present (Fig. a), and unfasten

the elastic bands from under the handlebar (Fig. b).

+ Remove the shoulder pads (Fig. a);

+ Remove the straps from the backrest (Fig. b);

To remove the crotch strap, slip it through the opening
in the soft cover, lifting it as shown in the figure (Fig. c).

- Slide off the headrest cover from the bottom first and

then, carefully, over the two sides;

BE CAREFUL NOT TO BREAK POLYSTYRENE (EPS) PARTS.
Remove the soft cover in sequence, as shown in the figure.

Maintenance of the padding

Brush the fabric parts to remove dust.

+ Machine wash at a maximum of 30°C with a delicate

wash setting and short spin cycle.

+ Do not use chlorine bleach.
- Do not iron.
+ Do not dry clean.

Do not remove stains with solvents.

+ Do not tumble dry.

w7 A = &K

Replacing the soft cover

« To reposition the car seat cover:

17+

slide the soft cover on in sequence, as shown in the figure:
- slide the cover on from the top

- first carefully insert the sides of the headrest

- then slide the soft cover over the bottom of the headrest.

« To slide on the headrest cover, start from the two sides

and then slide on the bottom (Fig. a);

« Insert the crotch strap through the opening in the soft cover

(Fig. b) and slip it through the crotch strap cover (Fig. c).

- Reposition the booster cushion (Fig. a) and fasten the

hood's elastic bands behind the handlebar (Fig. b).
Insert the shoulder straps into the backrest, as shown (Fig. c).
Insert the shoulder pads (Fig.d).
Epgage the harness (point 3a).

IMPORTANT: The straps must not be twisted.

Serial numbers

- A label on the front lateral side, under the fabric,

contains the following information: product name,
production date and serial number (Fig. a).

« The type approval label can be found on the rear of the

backrest, at the top (Fig. b).

- Harness production date (Fig. c).

In the event of problems with the product, these
details will be of use to customers.

Product cleanin

- This product requires minimal maintenance. Cleaning

and maintenance must only be carried out by adults.

- It is advisable to keep all the moving parts clean.
« Clean the plastic parts periodically with a damp cloth.



Do not use solvents or similar substances.

+ Brush the fabric parts to remove dust.

+ Do not clean the polystyrene shock absorbing device
with solvents or other similar products.

« Protect the product from atmospheric agents: humidity,
rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

- Store the product in a dry environment.

How to read the type approval label
This paragraph explains how to interpret the type
approval label (orange label).

+ The label is double because this car seat is type
approved for two types of installation in vehicles:

+ With static or inertia-reel three-point seatbelts (the term
UNIVERSAL indicates compatibility of the car seat with
vehicles fitted with this type of seatbelt);

+ ISOFIX attachment systems (the term SEMI-UNIVERSAL
class E indicates compatibility of the car seat with
vehicles fitted with this system).

+ The top of the label displays the trademark of the
manufacturing company and the name of the product.

+ The letter E in a circle indicates the European type
approval mark and the number indicates the country
that issued the type approval (1: Germany, 2: France, 3:
Italy, 4: The Netherlands, 11: Great Britain, and 24: Ireland).

+ Type approval number: if it starts with 04 this indicates
the fourth amendment (the one currently in force) of
Regulation R44.

+ Reference standard: ECE R44/04.

+ Production serial number: on issue of type approval
each car seat is personalized with its own number.

PEG-PEREGO S.p.A.

BB Peg-Perego Sp.A.is an 1SO 9001 certified
company. This certification is a guarantee for
customers and consumers of the
transparency and trustworthiness of the

509001 company's procedures and working

methods. Peg Perego can make changes at
any time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons. Peg Perego is at the
disposal of its customers and consumers to ensure that all
their demands and queries are fully satisfied. It is a key part
of our policy to ensure we are always aware of our
customers' views and requirements. We would therefore be
very grateful if, after using a Peg Perego product, you take
the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments or
suggestions you might have. You can find the questionnaire
on the Peg Perego website: www.pegperego.com

Peg-Pérego after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Perego spare Igarts, For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Perego Assistance Service and state the serial number
of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this manual are

property of PEG PEREGO Sp.A. and are protected by the laws in force.
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Primo Viaggio SL

- Catégorie « Universel ».
- Le siege-auto "Primo Viaggio SL" se fixe dans la voiture
a l'aide de la ceinture de sécurité a trois points.

Primo Viaggio SL

+
Belted Base

- Catégorie « Universel ».

« La base réglable Belted Base se fixe dans la voiture a
I'aide de la ceinture de sécurité a trois points. Elle reste
installée dans la voiture, préte a 'emploi.

- Le siege-auto "Primo Viaggio SL" se fixe a la base Belted
Base a l'aide des ceintures de sécurité.

-« Consulter le manuel d'instructions de Belted Base pour
prendre connaissance des instructions de montage
dans la voiture.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Catégorie « Semi-Universel », classe E.

« La base "Isofix Base', dotée du systéme de fixation
Isofix, est fixée aux points d'ancrage Isofix de la voiture,
situés entre |'assise et le dossier.

- La siége-auto "Primo Viaggio SL" se fixe sur base.

- Consulter le manuel d'instructions de "Isofix Base" pour
prendre connaissance des instructions de montage
dans la voiture.

21




Merci d’avoir choisi un produit Peg-Pérego.

Caractéristiques du produit

"Primo Viaggio SL", siege-auto de sécurité, Groupe 0+,
a été soumis a I'ensemble des tests de sécurité et a été
homologué conformément a la norme européenne
en vigueur ECE R44/04, pour des enfants de 0 a 13 kg
(Q-12/14 mois).

IMPORTANT : Primo Viaggio SL doit étre installé
dans le sens contraire de la marche sur des siéges
passagers non équipés d’airbag. Ne pas installer
sur des sieges tournés dans la direction opposée
ou placés transversalement par rapport au sens de
marche habituel de la voiture.

Equipé de “Adjustable Side Impact Protection System”:
protection accrue contre les impacts latéraux avec le
“systéme simultané” de réglage de I'appuie-téte et des
ceintures.

Homologué pour étre monté dans la voiture sans base
et, au choix, avec deux types de base (I'utilisation de la
base dans la voiture garantit un niveau de sécurité accru)
: "Belted Base" ou "Isofix Base" (s'assurer que la voiture
puisse accueillir le systeme Isofix ; consulter également la
liste des modeéles de voitures prédisposées).

A AVERTISSEMENT

- Avant I'utilisation, lire les instructions

attentivement et les conserver dans I'emplacement
prévu a cet effet pour toute référence ultérieure. Le
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non respect des instructions d’installation du siege-
auto peut faire courir des risques a I'enfant.

Ne jamais laisser un enfant sans surveillance.
Toujours utiliser le systeme de retenue.

Les opérations de montage et d'installation de la
voiture doivent étre effectuées par des adultes.

Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.
Installer ce siege-auto du groupe 0+ dans la voiture
dans le sens contraire de la marche.

Ne pas installer ce siege-auto sur des siéges passagers
équipés dairbag, en raison d'un danger de mort ou
d'un risque de blessures graves.

Dans le cas de sieges pivotants ou repositionnables,
installer ce siege-auto dans le sens opposé au sens de la
marche.

Préter une attention particuliére aux bagages ou autres
objets présents dans I'habitacle. En cas d'accident, ils
peuvent blesser a I'enfant installé dans le siege-auto.
Ne pas utiliser de systemes d'installation différents de ceux
indiqués ; le siege-auto pourrait se décrocher du siége.
Siége-auto du groupe 0+, catégorie « semi-universel

», classe e, homologué conformément a la norme
européenne ece r44/04 pour les enfants de 0 a 13 kg
(0-12/14 mois). Adapté a la majeure partie des sieges de
voitures, mais pas a tous.

Siége-auto, groupe 0+, avec base isofix catégorie

« semi-universel », classe e.

Le siege-auto peut étre installé correctement si le
manuel d'utilisation et d'entretien de la voiture indique
que ce dernier est compatible avec des systemes de



retenue « universels » du groupe 0+.

Ce siege-auto a été classé dans la catégorie « universel
» selon des criteres d’'homologation plus séveres que
ceux utilisés pour des modeles précédents, qui ne
disposent pas de I'étiquette d’homologation.

Le siege-auto ne doit étre utilisé que sur des véhicules
approuvés, équipés de ceintures de sécurité a trois
points, statiques ou avec enrouleur, homologués
conformément au reglement un/ece n°16 ou toute
norme équivalente. L'utilisation de la ceinture de
sécurité a deux points ou ventrale n'est pas autorisée.
Lors de l'installation du siege-auto, faire passer la ceinture
a trois points de la voiture dans les passants du siege-
auto prévus a cet effet, marqués en bleu. Ne pas utiliser
de systémes d'installation différents de ceux indiqués ; le
siége-auto pourrait se décrocher du siege de la voiture.
S'assurer que la ceinture a trois points de la voiture
utilisée pour fixer le siege-auto est toujours tendue

et non vrillée. La remplacer en cas de sollicitations
excessives suite a un accident.

Ne jamais sortir I'enfant du siége-auto lorsque le
véhicule est en mouvement.

Veiller a ce que le siege-auto ne soit pas bloqué par une
partie mobile du siege ou par une portiere.

Pour éviter le risque de chute, toujours utiliser le harnais
du siege-auto, méme lors du transport a l'extérieur de
la voiture. Régler la hauteur et la tension des sangles et
vérifier qu'elles adhérent au corps de I'enfant sans trop
le serrer; s'assurer que le harnais n'est pas vrillé et que
I'enfant ne le détache pas tout seul.
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« Le siege-auto ne remplace pas un lit pour enfant. Si
I'enfant a besoin de dormir, il est important de le coucher.

« Ne pas laisser le siege-auto dans le véhicule exposé au soleil ;

certaines parties pourraient chauffer et briler la peau délicate

de I'enfant. Vérifier le siége-auto avant d'y installer I'enfant.

Ne pas utiliser le siege-auto sans sa housse en tissu. Cette

housse ne peut étre remplacée par une autre housse

non approuvée par le fabricant. Elle fait partie intégrante

du siége-auto et constitue une garantie de sécurité.

En cas de doute, s'adresser au fabricant ou au

revendeur du siége-auto.

Ne pas détacher les étiquettes adhésives et cousues. Le

produit pourrait ne plus étre conforme aux normes en

vigueur.

Ne pas utiliser ce siége-auto si des pieces sont cassées ou

manquantes. Ne pas ['utiliser s'il a été acheté d'occasion

ou s'il a été soumis a des sollicitations violentes lors

d'un accident : des dommages structurels extrémement

dangereux pourraient avoir été occasionnés.

Ne pas apporter de modifications au produit.

Pour toute réparation, remplacement de pieces et

demande d'information sur le produit, contacter le

service d'assistance aprés-vente. Toutes les informations

a ce sujet figurent a la derniére page de ce manuel.

Ne plus utiliser ce siége-auto cing ans apres sa date

de fabrication indiquée sur la coque : du fait de

I'usure naturelle des matériaux, il pourrait ne plus étre

conforme aux normes en vigueur.

- L'utilisation du siége-auto pour des nouveau-nés
prématurés de moins de 37 semaines de gestation pourrait



entrainer, du fait de la position assise dans le siege-auto, des
problémes de respiration pour le nouveau-né. Il convient de
consulter un médecin avant de quitter I'hopital.

+ Ne pas utiliser d'accessoires n‘ayant pas été approuvés
par le fabricant ou les autorités compétentes.

A AVERTISSEMENT:
UTILISER COMME TRANSAT

+ Ala maison, ne plus utiliser le transat dés lors que
I'enfant tient assis tout seul.

- Ce transat n’est pas ?révu pour de longues
périodes de sommeil.

- Il est dangereux de poser ce transat sur une surface
en hauteur, par exemple une table.

Instructions d’utilisation
1+ "Primo Viaggio SL" est équipé de Systéeme Ganciomatic,
pour étre monté et démonté de "Isofix Base" ou "Belted
Base" et, en dehors de la voiture sur les poussettes et les
chassis de Peg-Pérego.
Pour monter "Primo Viaggio SL" (a "Isofix Base" ou
"Belted Base", sur les poussettes ou chassis Peg-Pérego),
le positionner en correspondance des points d'ancrage
et le pousser vers le bas, jusqu’au déclic.
Pour démonter "Primo Viaggio SL" (d"lsofix Base" ou
"Belted Base", des poussettes ou des chassis Peg-
Pérego), placer I'anse dans la position de transport et
pousser le levier situé sur le dossier vers le haut, tout en
soulevant le siege-auto.

N
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3. Pour attacher le harnais, superposer les deux passants
et les faire passer dans la boucle de la sangle
d'entrejambe, jusqu'au déclic (fig. a). Pour détacher le
harnais, appuyer sur le bouton rouge situé sur la boucle
de la sangle d’entrejambe (fig. b) et extraire les sangles.
Pour desserrer le harnais, passer le doigt dans
I'ouverture de I'assise (fig. a), appuyer sur le bouton
métallique et de I'autre main tirer sur les sangles (fig. b).
Pour faire adhérer le harnais au corps de I'enfant, tirer
vers soi la sangle de réglage centrale (fig. c).
ATTENTION : ne pas trop serrer le harnais, laisser un
minimum de jeu.

La hauteur du harnais de sécurité et de I'appuie-téte (Side
Impact Protection) peut étre réglée simultanément suivant
5 positions pour s'adapter a la croissance de l'enfant.

Pour régler la hauteur, appuyer sur le bouton situé a
I'arriere du dispositif de réglage (situé sur le dossier du
siége-auto) et, simultanément, relever ou abaisser la
ceinture de sécurité et 'appuie-téte dans la position
souhaitée. Le déclic indique un positionnement correct.
Avant de régler la hauteur du harnais de sécurité et de
I'appuie-téte, desserrer les sangles.

Régler la hauteur de l'appuie-téte de maniere a ce que le
harnais se trouve juste en dessous des épaules de I'enfant.
Le siege-auto est fourni avec un coussin réducteur
anatomique pour le nouveau-né, qui doit étre supprimé
lorsque le bébé est plus grand.

L'anse du siege-auto est dotée de quatre positions de
réglage ; pour la déplacer, appuyer sur les deux boutons
ronds situés sur l'anse et la mettre dans la position

@



souhaitée jusqu'au déclic.

« Position A : position de I'anse lorsque le siege-auto est

installé dans la voiture ;

Position B : position de I'anse pour le transport a la main et
pour l'accrocher a la base, aux poussettes et aux chassis;
Position C : position qui permet de bercer I'enfant dans
le siege-auto;

Position D : position qui empéche le balancement du
siege-auto.

- Pour monter la capote, introduire ses attaches dans les

logements du siége-auto prévus a cet effet et placer
I'arriére de la capote derriere le dossier.
Accrocher enfin les élastiques derriére I'anse.

- La capote peut étre réglée sur deux positions : tendue

vers I'avant ou fermée.

Pour enlever la capote : décrocher les élastiques derriére
I3 poignée, la soulever et la décrocher vers le haut.

B IMPORTANT : Ne pas soulever le siege-auto en le
saisissant par la capote ; celle-ci pourrait se décrocher.

Instructions d’utilisation dans le
véhicule

- Installer le siege-auto avec I'enfant sur le siege de la

voiture, en veillant a I'attacher avec le harnais.

Placer I'anse du siége-auto tout en avant, (point 8
-position A).

Faire passer la ceinture de sécurité de la voiture dans
les deux passants de I'anse du siége-auto et attacher la
ceinture se sécurité en vérifiant qu'elle est bien tendue,
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comme le montre la figure.

13- Saisir a nouveau la ceinture de sécurité de la voiture et la

faire passer derriere le dossier du siege-auto, en l'introduisant
dans le passant arriere, comme indiqué sur la figure.
Tendre la ceinture de sécurité de la voiture.

Déhoussage
Pour enlever la housse du siége-auto :

« enlever la capote.

- appuyer sur le bouton rouge situé sur la boucle de la
sangle d’entrejambe pour détacher le harnais.

14 Enlever, le cas échéant, le réducteur (Fig. a), décrocher

les élastiques en passant par-dessous l'anse (Fig. b).

15+ Enlever les épauliéres (Fig. a) ;

- enlever les sangles par le dossier (Fig. b) ;
Pour extraire la sangle d'entrejambe, |a faire passer par
la fente de la housse, en la soulevant comme indiqué
sur la figure (Fig. ¢).

16+ Enlever la housse de I'appuie-téte, d'abord par le bas,

puis en faisant attention, par les deux ailettes latérales ;
ATTENTION A NE PAS CASSER LES PARTIES EN
POLYSTYRENE (EPS).

Enlever le rembourrage dans l'ordre indiqué sur la figure.

Entretien des parties en tissu
brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiére.
- laver en machine a la température maximale de 30° C
avec action mécanique et essorage réduit ;
« ne pas blanchir au chlore ;



+ ne pas repasser ;
+ ne pas laver a sec;
ne pas utiliser de solvants pour enlever les taches ;
+ ne pas sécher dans un seche-linge a tambour rotatif.

W A = K

Habillage
« Pour remettre la housse du siege-auto :
17. enfiler le rembourrage dans l'ordre indiqué sur la figure.
- enfiler le sac par le haut
- mettre d'abord les ailettes latérales de I'appuie-téte en
faisant bien attention
- puis le faire passe dans la partie basse de I'appuie-téte.
« Pour enfiler la housse de I'appuie-téte partir des deux
ailettes latérales et enfiler enfin la partie basse (Fig. a) ;
- Faire passer la sangle dans la fente du sac (Fig. b) et
lintroduire dans la sangle entrejambes (Fig. c).
18- Replacer le réducteur (Fig. a) et accrocher les élastiques
de la capote derriére I'anse (Fig. b).
Introduire les sangles dans le dossier, comme sur la figure (Fig. ©).
Enfiler les protege-bretelle (Fig. d).
Attacher le harnais de sécurité (point 3a).
IMPORTANT : le harnais ne doit pas étre tordu.

Numéros de série

19- Dans la partie devant, sur le cété, sous le tissu, se trouve
une étiquette ou figurent les informations suivantes :
nom du produit, date de fabrication et numéro de série

du produit (Fig. a).

- Derriére le dossier, en haut, se trouve I'étiquette
d’homologation (Fig. b).

« Date de fabrication du harnais (Fig. c).
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

Nettoyage du produit

« Ce produit requiert un entretien minimum. Les
opérations de nettoyage et d'entretien doivent étre
effectuées uniqguement par des adultes.

« |l est recommandé de garder bien propres toutes les
parties en mouvement.

« Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec
un linge humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout
produit similaire.

- Brosser les éléments en tissu pour chasser la poussiere.

« Ne pas nettoyer le dispositif d'absorption des chocs en
polystyréne avec des solvants ou autres produits similaires.

- Protéger le produit des agents atmosphériques (eau,
pluie ou neige) ; une exposition continue et prolongée
au soleil peut provoquer la décoloration de nombreux
matériaux.

- Conserver le produit dans un endroit sec.

Comment lire I'étiquette d’homologation
Dans cette section, il est expliqué comment lire
I'étiquette d’homologation (étiquette orange).

- L'étiquette figure en double dans la mesure ol ce
siége-auto est homologué pour étre fixé dans le



véhicule de deux facons différentes :

- ceinture a trois points statique ou avec enrouleur (la

mention « UNIVERSAL » indique la compatibilité du
siége-auto avec des véhicules équipés de ce type de
ceinture) ;

- systémes de fixation ISOFIX (la mention « SEMI-UNIVERSAL»

, classe E, indique que le siége-auto est compatible avec les
véhicules équipés de ce systeme).

Dans la partie supérieure de I'étiquette, figurent la
marque du fabricant et la dénomination du produit.

La lettre E entourée d'un cercle indique la marque
d’homologation européenne et le numéro indique le pays
qui a délivré 'homologation (1 : Allemagne; 2 : France ; 3
talie ;4 : Pays-Bas ; 11 : Grande Bretagne ; 24 : Irlande).
Numéro d’homologation : s'il commence par 04, cela
signifie qu'il fait référence au quatrieme amendement
(actuellement en vigueur) du réglement R44.

+ Norme de référence : ECE R44/04.

Numéro de production progressif : il permet de personnaliser
le siége-auto ; des la délivrance de 'homologation, sur
chaque produit figure un numéro différent.

PEG-PEREGO S.p.A.

SR Peg-Pérego S.p.A. est certifiée 1SO 9001.

@j La certification offre a la clientéle une

garantie de transparence et représente
0w 4

un gage de confiance dans la facon de
travailler de I'entreprise. Peg-Pérego se
réserve le droit de procéder a tout
moment a des modifications sur les modéles décrits
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dans cet ouvrage, pour des raisons de nature technique
ou commerciale. Peg-Pérego est a la disposition de sa
clientele pour satisfaire au mieux chacune de ses
exigences. En cela, il est trés important et précieux pour
nous de connaitre 'opinion de notre clientele. Nous
vous saurions donc gré, aprés avoir utilisé un de nos
produits, de remplir fe QUESTIONNAIRE DE
SATISFACTION CLIENT, en nous faisant part de toute
observation ou suggestion éventuelle. Vous trouverez
ce questionnaire sur notre site Internet, a |'adresse
WwWw.pegperego.com

Service d’assistance Peg-Pérego

En cas de perte de pieces ou de rupture de 'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
Peg-Pérego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de pieces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
Peg Pérego en indiquant, si présent, le numéro de série
du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PEG PEREGO
SpA et sont protégés par la loi.



- Kategorie ,Universal"
Primo Viaggio SL - Der Autokindersitz "Primo Viaggio SL" wird mit dem
Drei-Punkt-Sicherheitsgurt im Auto befestigt.

« Kategorie ,Universal"
« Das Basisteil Belted Base wird mit dem Drei-Punkt-
Sicherheitsgurt im Auto befestigt und bleibt

Primo Vlagglo SL gebrauchsfertig im Auto.

+ « Der Autokindersitz "Primo Viaggio SL" wird an der

Belted Base Belted Base eingehakt und mit dem Sicherheitsgurt
befestigt.

- Bitte beachten Sie fur die Befestigung im Auto die
Gebrauchsanweisungen von Belted Base.

« Kategorie ,Semi-Universal” Klasse E.
- Die Basis "Isofix Base" mit Isofix-Befestigungssystem
wird im Auto an den Isofix-Verbindungsstticken

Primo V'agglo SL befestigt, die zwischen der Sitzflache und der
+ Rickenlehne des Sitzes angebracht sind.
Isofix Base « Der Autokindersitz "Primo Viaggio SL" wird in die Basis

eingeklinkt.
- Bitte beachten Sie fur die Befestigung im Auto die
Gebrauchsanweisungen von "Isofix Base"
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg-Pérego entschieden haben.

Produkteigenschaften

« "Primo Viaggio SL" Sicherheits-Autokindersitz, Gruppe 0+,

wurde allen Sicherheitstests unterzogen und ist zugelassen
nach der geltenden europdischen Norm ECE R44/04 fur
ﬁder mit einem Gewicht von 0-13 kg (0-12/14 Monaten).

WICHTIG: Primo Viaggio SL muss entgegen der
Fahrtrichtung auf Sitzen ohne Airbag installiert
werden. Nicht auf Sitzen entgegen der oder quer
zur Fahrtrichtung befestigen.

+ Ausgestattet mit “Adjustable Side Impact Protection

System”: mehr Schutz bei seitlichem Aufprall mit dem
,Simultansystem” dank der Regulierung Kopfstitze-
Sicherheitsgurte.

« Erist zugelassen fUr die Befestigung im Auto ohne Basisteil

und nach Wunsch mit zwei unterschiedlichen Basis-Teilen
(die Verwendung einer Basis im Auto garantiert mehr
Sicherheit): "Belted Base" oder "Isofix Base" (stellen Sie
fest, ob das Fahrzeug flr das Isofix-System ausger(stet ist;
kontrollieren Sie dies anhand der Liste der Automodelle,
die zusammen mit dem Produkt geliefert wurde).

A WARNUNG

Vor Gebrauch die Gebrauchsanweisungen genau
durchlesen und sie zum spateren Gebrauch im dafiir
vorgesehenen Fach aufbewahren. Wenn Sie die
Installationsanweisungen fiir den Autokindersitz
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nicht gewissenhaft befolgen, kann dies fiir Ihr Kind
schwerwiegende Folgen haben.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
Benutzen Sie stets das Haltesystem.

- Die Montage und die Installation muss von

Erwachsenen ausgefuhrt werden.

« Aufpassen, dass man nicht die Finger in der Mechanik

einklemmt.

- Diesen Autokindersitz Gruppe 0+ im Auto gegen die

Fahrtrichtung installieren.

« Wegen Todesgefahr oder weil schwere Verletzungen

verursacht werden kénnen, diesen Autokindersitz nicht
auf Beifahrersitzen mit Airbag installieren.

« Bei drehbaren oder verstellbaren Sitzen diesen

Autokindersitz nur entgegen der Fahrtrichtung
installieren.

« Aufpassen, dass im Auto bei einem Unfall keine

Gepackstticke oder andere Gegenstande das Kind im
Autokindersitz verletzen kénnen.

« Zur Installation keine Methoden verwenden, die von

den Gebrauchsanweisungen abweichen, da sich der
Autokindersitz vom Fahrzeugsitz I6sen konnte.

« Autokindersitz, Gruppe 0+, Kategorie “Universal”,

zugelassen nach europdischer Regelung ECE R44/04 fur
Kinder mit einem Gewicht von 0-13 kg (0-12/14 Monate).
Passt auf die meisten Fahrzeugsitze, aber nicht auf alle.

« Autokindersitz, Gruppe 0+ mit Basisteil Isofix (Zubehor)

Kategorie semi-universal, Klasse E .

« Der Autokindersitz kann korrekt installiert werden,

wenn in der Gebrauchs- und Wartungsanleitung
des Fahrzeugs steht, dass das Auto mit “Universalen”



Rickhaltesystemen der Gruppe 0+ kompatibel ist.

« Dieser Autokindersitz ist nach Zulassungskriterien als
“Universal” eingestuft, die strenger sind als bei den
Vorgangermodellen, die kein Zulassungsetikett aufweisen.

+ Der Autokindersitz darf nur auf getesteten Fahrzeugen
verwendet werden, die mit statischem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt oder mit 3-Punkt-Schrittgurt
ausgestattet sind und eine Zulassung gemal3
Regelung UN/ECE Nr. 16 oder nach gleichwertigen
Gesetzgebungen besitzen. 2-Punkte- Sicherheitsgurt
oder Bauchgurt sind nicht zuldssig.

- Um den Autokindersitz zu installieren, den
Sicherheitsgurt des Autos an drei Stellen durch die
hellblau gekennzeichneten Offnungen ziehen. Zur
Installation keine Methoden verwenden, die von
den Gebrauchsanweisungen abweichen, da sich der
Autokindersitz vom Autositz I6sen kdnnte.

« Sicherstellen, dass der 3-Punkte-Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs zum Befestigen des Autokindersitzes
immer straff sitzt und nicht verdreht ist. Nach
Uberdurchschnittlicher Beanspruchung durch einen
Unfall missen Sie den Sicherheitsgurt ersetzen.

+ Nehmen Sie das Kind nie aus dem Autokindersitz,
solange das Fahrzeug in Bewegung ist.

« Darauf achten, dass der Autokindersitz nicht durch einen
beweglichen Teil des Sitzes oder eine Autotir blockiert wird.

+ Damit das Kind nicht herausfallen kann, den Sicherheitsgurt
des Autokindersitzes immer benutzen, auch fur den
Transport aulerhalb des Fahrzeugs. Die Hohe und die
Spannung der Riemen einstellen. Dabei kontrollieren, dass
sie am Korper des Kindes anliegen, ohne ihn einzuengen.
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Sicherstellen, dass der Sicherheitsgurt nicht verwickelt ist
und dass das Kind ihn nicht selbstandig I6sen kann.

« Der Autokindersitz eignet sich nicht als Ersatz fur das

Kinderbett. Braucht das Kind Schiaf, muss es hingelegt werden.

- Lassen Sie den Autokindersitz nicht unter

Sonneneinstrahlung im Fahrzeug, da einige Teile zu
heill werden und die zarte Kinderhaut schadigen
konnten. Kontrollieren Sie den Autokindersitz auf heil3e
Teile, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

- Verwenden Sie den Autokindersitz nicht ohne Stoffbezug.

Der Bezug darf nicht durch einen anderen, der nicht
vom Hersteller geprift wurde, ersetzt werden, denn er ist
Bestandteil des Autositzes und dient der Sicherheit.

« Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder

an den Verkéufer dieses Autokindersitzes.

- Aufgeklebte und angenéhte Etiketten nicht entfernen,

da sonst das Produkt eventuell nicht mehr den
gesetzlichen Vorschriften entspricht.

« Den Autokindersitz nicht verwenden, wenn er

beschadigt oder unvollstandig ist, wenn er aus zweiter
Hand stammt oder wenn er bei einem Unfall starken
Belastungen ausgesetzt war, da er dulerst gefahrliche
strukturelle Schaden erlitten haben konnte.

- Keine Anderungen am Produkt vornehmen.
« Wenden Sie sich flr Reparaturen, Ersatzteile und

Produktinformationen an den Kundendienst. Die
verschiedenen Informationen finden Sie auf der letzten
Seite dieser Gebrauchsanweisung.

- Den Autokindersitz nicht mehr verwenden, wenn

seit dem Produktionsdatum (siehe Angaben auf dem
Korpus) mehr als funf Jahre verstrichen sind; aufgrund
der naturlichen Alterung des Materials konnte er nicht



mehr den gesetzlichen Bestimmungen entsprechen.

- Die Verwendung des Autokindersitzes fur Frihgeborene
nach weniger als 37 Wochen Schwangerschaft konnte
beim Saugling durch die Sitzposition im Autokindersitz
Atembeschwerden ausldsen. Bitte Fragen Sie den Arzt
um Rat, bevor Sie das Krankenhaus verlassen.

+ Keine Zubehore verwenden, die nicht vom Hersteller oder
von den zustadndigen Behorden gutgeheillen wurden.

A WARNUNG:
ZUR VERWENDUNG ALS WIPPE.

- Benutzen Sie die verstellbare Wippe nicht weiter,
wenn lhr Kind ohne Hilfe sitzen kann.

- Diese verstellbare Wippe ist nicht fiir langeres
Schlafen bestimmt.

- Das Aufstellen der verstellbaren Wippe auf hohen
Flachen, z.B. Tisch oder Arbeitsflache, ist gefahrlich.

Gebrauchsanweisungen

« "Primo Viaggio SL" ist mit dem Ganciomatic-System
ausgerustet, mit dem der Autokindersitz im Auto auf
"Isofix Base" oder "Belted Base" und auBerhalb des
Autos auf Peg-Perego-Buggys oder -Untergestelle passt.
Zum Befestigen des "Primo Viaggio SL" (an "Isofix Base",
"Belted Base", an Buggys oder Untergestellen Peg-
Perego) diesen auf der Hohe der Haken platzieren und
nach unten driicken, bis Sie ein Klicken horen.

+ Zum Lésen des "Primo Viaggio SL" (von "Isofix Base",
"Belted Base", den Buggys oder Untergestellen
Peg- Perego) den Griff in Transportstellung bringen,
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den Hebel am Ruckenteil nach oben driicken und
gleichzeitig den Autokindersitz anheben.

« Zum Befestigen des Sicherheitsgurts die beiden

Doppelstecker zum Verbinden des Gurts Ubereinander
legen und in die Gurtschnalle des Schrittgurts einfuhren,
bis Sie ein Klicken horen (Abb. a). Zum Losen des
Sicherheitsgurts den roten Knopf auf der Gurtschnalle des
Schrittgurts driicken (Abb. b) und die Gurte herausziehen.

- Um die Spannung der Gurte zu 16sen, den Finger in die

Ose der Sitzfliche einfiihren (Abb. a), die Metalltaste
gedrlckt halten und mit der anderen Hand an den
Gurten ziehen(Abb. b).

Damit die Sicherheitsgurte am Korper des Kindes anliegen,
den mittleren Einstellgurt zu sich ziehen (Abb. ©).
ACHTUNG: Die Sicherheitsgurte nicht zu fest
anziehen, sondern ein wenig Spiel lassen.

« Der Sicherheitsgurt und die Kopfstiitze (Side Impact

Protection) sind simultan in funf Positionen hohenverstellbar,
um sie dem Wachstum des Kindes anzupassen.

Um die Hohe zu verstellen, den hinteren Knopf der
Hoheneinstellung (am Rickenteil des Autokindersitzes)
dricken und gleichzeitig nach oben ziehen oder

nach unten driicken, um die gewtinschte Position zu
erreichen. Die Stellung ist korrekt, sobald Sie ein Klicken
horen. Bevor Sie die Hohe des Sicherheitsgurts und der
Kopfstitze einstellen, die Spannung der Gurte lockern.

- Die Hohe der Kopfstitze so einstellen, dass der Gurt

sich direkt unter den Schultern des Kindes befindet.

- Der Autokindersitz wird mit einem anatomischen

Sitzverkleinerer fir Sauglinge geliefert, der entfernt wird,



wenn das Kind groRer geworden ist.

- Der Tragbugel des Autokindersitzes verfligt Uber vier

Einstellungen. Zum Drehen die beiden Knopfe auf dem
Tragbugel betdtigen und diesen in die gewnschte
Position bringen, bis das Einrasten zu horen ist.

« Position A: Position des Tragbtgels im Auto;

N

Position B: Position des Tragbugels fir den Transport
von Hand und um den Autokindersitz an der Basis, am
Buggy und am Untergestell zu befestigen;

Position C: Schaukel-Position;

Position D: Position, in der der Autokindersitz nicht
schaukeln kann.

- Zum Befestigen des Verdecks die Verbindungsstiicke

desselben in die Offnungen des Autokindersitzes stecken
und den hinteren Teil des Verdecks Gber das Riickteil ziehen.
Zuletzt die Schlaufen hinter dem Tragbugel befestigen.

- Das Verdeck kann auf zwei Arten verstellt werden: nach

vorn oder zum SchlieBen.
Zum Abnehmen der Verdecks: Die Schlaufen hinter
dem Griff I6sen, das Verdeck anheben und nach oben
herausnehmen.

WICHTIG: Das Verdeck darf nicht verwendet
werden, um den Autokindersitz hochzuheben, da
es sich I16sen konnte.

Anweisungen fiir den Gebrauch im Auto

- Den Autokindersitz mit dem Kind auf den Autositz

stellen. Nicht vergessen, das Kind mit dem
Sicherheitsgurt zu sichern.

+ Den Tragbugel des Autokindersitzes ganz nach vorn

positionieren (Punkt 8 — Position A).
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Den Sicherheitsgurt des Autos durch die beiden
Durchgange des Tragbuigels des Autokindersitzes flhren
und den Autogurt einhaken. Dabei darauf achten, dass
diese fest gespannt ist, wie in der Abbildung.

« Den Sicherheitsgurt des Autos erneut fassen und hinter

der Ruckenlehne des Autokindersitzes durchziehen.
Dabei durch die Fuhrung auf der Ruckseite fihren
(siehe Abbildung). Spannen der Autogurte.

Entfernen des Bezugs
Zum Entfernen der Verkleidung des Autokindersitzes:

- das Verdeck abnehmen.
- die rote Taste auf dem Gurtschloss des Schrittgurtes

betdtigen, um den Sicherheitsgurt zu l6sen.

- Den Sitzverkleinerer entfernen, wenn vorhanden (Abb. a),

die Schlaufen von unter dem Tragbugel her [6sen (Abb. b).

- die Schulterpolster entfernen (Abb. a);

- die Gurte aus der Riickenlehne ziehen (Abb. b);

Um den Schrittgurt herauszuziehen, diesen durch die
Ose des Bezugs fiihren und dazu anheben wie in der
Abbildung dargestellt (Abb. ¢) .

- das Futter der Kopfstitze zuerst vom unteren Teil und

dann vorsichtig von den beiden Seitenteilen abziehen;
DARAUF ACHTEN, DIE TEILE AUS STYROPOR (EPS)
NICHT ZU BESCHADIGEN.

Der Reihe nach die Polsterung entfernen wie in der
Abbildung dargestellt.

Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.



+ Bei hochstens 30°C im Schonwaschgang und mit

leichtem Schleudergang in der Waschmaschine waschen.

« Nicht bleichen.
+ Nicht btgeln.
« Nicht Trockenreinigen.
Nicht mit Losungsmitteln behandeln.

« Nicht im Wéschetrockner mit rotierender Trommel trocknen.

W/ A 2 &K

Anbringen des Bezugs

+ Zum Beziehen des Autokindersitzes:

- den Stoffbezug wie in der Abbildung dargestellt
aufziehen: den Bezug von oben aufziehen und dabei
zuerst die Seitenteile der Kopfstitze vorsichtig anbringen
und dann zum unteren Teil der Kopfstutzes Ubergehen.

+ zum Aufziehen des Futters der Kopfstiitze mit den
beiden Seitenteilen beginnen und schlieRlich den
unteren Teil aufziehen (Abb. a);.

+ den Sicherheitsgurt durch die Ose des Bezugs (Abb. b)
fuhren und in den Schrittgurt (Abb. ¢) einfiihren.

- Den Sitzverkleinerer wieder positionieren (Abb. a) und
die Schlaufen des Verdecks hinter dem Tragebtgel
befestigen (Abb. b).
die Gurte in die Ruckenlehne einfihren, wie in der
Abbildung dargestellt (Abb. ).

Die Schulterpolster aufziehen (Abb. d).
Die Sicherheitsgurte befestigen (Punkt 3a).
WICHTIG: der Gurt darf nicht verdreht sein.
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Seriennummern
19- Im seitlichen vorderen Teil befindet sich unter dem

Gewebe das Etikett mit den folgenden Informationen:
Produktname, Herstellungsdatum und serielle Nummer
der Herstellung (Abb. a).

« Hinter dem Ruckteil befindet sich im oberen Teil das
Zulassungsetikett (Abb. b).

« Herstellungsdatum des Gurts (Abb. ).
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

Reinigung

« Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung dirfen nur von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

- Es wird empfohlen, alle beweglichen Teile sauber zu halten.

« RegelmaRig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch reinigen,
keine Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden.

- Stoffteile mit einer Birste von Staub befreien.

« Den Stol3da@mpfer aus Styropor nie mit Lodsungsmitteln
oder anderen dhnlichen Produkten reinigen.

- Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und tber
ldngere Zeit der Sonne ausgesetzt, kénnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

« Das Produkt trocken aufbewahren.

Bedeutung des Zulassungsetiketts

In diesem Abschnitt erkldren wir lhnen die Bedeutung der

Aufschriften auf dem Zulassungsetikett (orangefarbenes Etikett).
- Das Etikett ist doppelt, da dieser Autokindersitz die Zulassung



fur zwei verschiedene Befestigungsarten im Auto besitz:

- Statischer 3-Punkte-Sicherheitsqurt oder 3-Punkte-
Sicherheitsgurt mit automatischer Aufwicklung (die
Aufschrift UNIVERSAL bedeutet, dass der Autokindersitz
mit Fahrzeugen, die mit diesen Sicherheitsgurten
ausgerdstet sind, kompatibel ist).

- Schnappvorrichtungssysteme ISOFIX (die Aufschrift
SEMI-UNIVERSAL Klasse E bedeutet, dass der
Autokindersitz mit Fahrzeugen, die mit diesem System
ausgerdstet sind, kompatibel ist).

« Im oberen Teil des Etiketts befindet sich das
Warenzeichen der Herstellerfirma und der Produktname.

+ Der Buchstabe E in einem Kreis: gibt die europaische
Zulassungsmarke an. Die Zahl definiert das Land,
das die Zulassung ausgestellt hat (1: Deutschland, 2:
Frankreich, 3: Italien, 4: Holland, 11: England, 24: Irland).

« Zulassungsnummer: beginnt sie mit 04, bedeutet dies,
dass es sich um die vierte Anderung (die momentan
geltende) der Vorschrift R44 handelt.

+ Bezugsvorschrift: ECE R44/04.

« Progressive Produktionsnummer: Personalisiert jeden
Sitz. Jeder Sitz ist nach der Ausstellung der Zulassung
durch eine eigene Nummer gekennzeichnet.

PEG-PEREGO S.p.A.

_ Peg-Pérego S.p.A. ist gemaf I1SO 9001

zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert den
0w 4

Kunden und Verbrauchern Transparenz
und ermdglicht das Vertrauen in die
Arbeitsweise des Unternehmens. Peg
Pérego kann zu jedem beliebigen
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Zeitpunkt Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Grinden vornehmen. Peg
Pérego steht den Verbrauchern zur Verfligung, um deren
Anforderungen auf das Bestmaoglichste gerecht zu
werden. Demnach ist es ausgesprochen wichtig und
wertvoll fir uns, Gber die Meinung unserer Kunden
Bescheid zu wissen. Wir bitten Sie daher, das FORMULAR
UBER DIE KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszuftllen,
nachdem Sie unsere Produkte ausprobiert haben. Das
Formular ist unter folgender Internetadresse abrufbar:
WWW.pegperego.com.

Kundendienst Peg-Pérego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlieflich durch
originale Peg Perego-Teile. Flr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg
Perego Kundendienst. Halten Sie hierfr, wenn maglich,
die Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213  Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezlglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehoren PEG PEREGO Sp.A.
und werden von den geltenden Bestimmungen geschitzt.



« Categorfa "Universal”.

Primo Vlagglo SL - Lasilla de auto "Primo Viaggio SL" se instala en el
coche con el cinturén de seguridad de tres puntos.
- Categorfa “Universal”
« La base Belted Base se instala en el coche con el
Primo Viaggio SL cinturén de seguridad de tres puntos y queda fijada al

+
Belted Base

coche lista para su uso.

« Lasilla de auto "Primo Viaggio SL" se acopla a la Belted

Base y se instala con el cinturén de seguridad.

« Consulte el manual de instrucciones de Belted Base

para la instalacion en el coche.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Categorfa “Semi-Universal” clase E.
- La base "Isofix Base" con sistema de acoplamiento

Isofix, se instala en el coche con los enganches Isofix
que se hallan entre el asiento y el respaldo del coche.

- La silla de auto "Primo Viaggio SL" se acopla a la base.
- Consulte el manual de instrucciones de "lsofix Base"

para la instalacién en el coche.
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Le agradecemos haber elegido un
producto Peg-Pérego.

Caracteristicas del producto
+ "Primo Viaggio SL", la silla de seguridad para auto
del Grupo 0+, ha sido sometida a todas las pruebas
de seguridad y estd homologada seguin las normas
europeas en vigor ECE R44/04, para nifios de un peso
de 0a 13 kg (de 0 a 12/14 meses).
A\ IMPORTANTE: "Primo Viaggio SL" debe
instalarse orientada en sentido contrario al de
marcha, en asientos que no estén equipados con
airbag. No la instale en asientos colocados en
sentido contrario ni transversal al sentido normal
de marcha del vehiculo.
Estd equipada con un "Adjustable Side Impact
Protection System”: mayor proteccion contra impactos
laterales con el “sistema simultdneo” de regulacion
reposacabezas-cinturones.
Estd homologada para fijarla en el automovil sin base
y con dos tipos de base a eleccion (cuyo uso garantiza
una mayor seguridad): "Belted Base" o "Isofix Base"
(compruebe que el vehiculo esté preparado para la
instalacién del sistema Isofix; consulte también el
listado de los modelos de coches que se entrega junto
con el producto).

A ADVERTENCIA

« Lea atentamente las instrucciones antes del
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uso y consérvelas en el respectivo alojamiento

para futuras consultas. El incumplimiento de las

instrucciones de instalacién de la silla de auto

podria ocasionar riesgos para su nifio.

Nunca deje solo a su hijo.

Utilice siempre el sistema de sujecion.

Las operaciones de montaje e instalacién deben

realizarse por adultos.

Evite introducir los dedos dentro de los mecanismos.

Instale esta silla de auto, grupo 0+, en sentido contrario

al de marcha del coche.

No instale esta silla de auto en asientos del pasajero

dotados de airbag a fin de prevenir un peligro de

muerte y posibles lesiones graves.

En caso de asientos giratorios o que puedan quitarse,

se aconseja instalar esta silla de auto sélo en sentido

contrario al de marcha.

En el coche, preste especial atencién a maletas u otros

objetos que puedan ocasionar lesiones al nifio estando

en la silla de auto en caso de accidente.

No seguir el método de instalacion indicado puede

alterar la adhesion de la silla al asiento.

La silla de auto, grupo 0+, categorfa “Universal” esta

homologada segun la normativa europea ECE R44/04,

con un rango de peso del bebé entre 0-13 kg (0-12/14

meses). Se adapta a la mayoria de los asientos de los

vehiculos, pero no a todos.

« Lasilla de auto, grupo 0+, con base Isofix categoria
Semiuniversal de clase E.

- La silla de auto puede instalarse correctamente si en



el manual de uso y mantenimiento del vehiculo se
indicada la compatibilidad con sistemas de retencién
“Universales” del grupo 0+.

Esta silla de auto se ha clasificado como “Universal”
atendiendo a los criterios de homologacién mas
severos respecto de otros modelos anteriores que no
disponen de dicha homologacién.

La silla de auto puede utilizarse sélo en vehiculos
aprobados, dotados de cinturdn de tres puntos estatico
o con enrollador y homologados seguin el reglamento
UN/ECE n°16 0 seguin normativas equivalentes. No se

permite el uso del cinturén de dos puntos o abdominal.

Para instalar la silla de auto, pase el cinturén de
seguridad del coche de tres puntos por los respectivos
alojamientos de la silla evidenciados con el color azul.
No seguir el método de instalacion indicado puede
alterar la adhesion de la silla al asiento.

Para instalar la silla de auto, compruebe que el cinturén
de tres puntos del vehiculo esté siempre tenso y no
esté torcido; se aconseja reemplazarlo si ha estado
sometido a grandes esfuerzos debido a un accidente.
Si el vehiculo estd en movimiento, no retire nunca al
nifo de la silla de auto.

Preste atencién a que la silla de auto no quede bloqueada
por ninguna parte maévil del asiento ni por una puerta.
Para evitar el riesgo de caida, utilice siempre la

correa de seguridad de la silla de auto, incluso para

el transporte fuera del coche. Regule la altura y la
tension de los tirantes de modo que queden adheridos
al cuerpo del nifo sin que le aprieten demasiado;

37

compruebe que la correa de seguridad no esté torcida
y que el nifo no sea capaz quitdrsela por si mismo.

La silla de auto no sustituye la cuna, de modo que si el nifio
necesita dormir déjelo descansar en posicion recostada.
Una exposicion prolongada de la silla de auto al sol
podria recalentarla y danar la delicada piel del nifo;
controle antes de acomodar al nifo.

No utilice la silla de auto sin su tapizado, el cual no
puede reemplazarse por otro que no esté aprobado por
el fabricante, ya que constituye parte integrante de la
silla'y de su seguridad.

En caso de dudas, dirfjase al fabricante o al distribuidor
de este producto.

No quite las etiquetas adhesivas ni las cosidas, puesto
que el producto podria quedar no conforme con la
reglamentacion vigente.

No utilice la silla de auto si presenta roturas o le faltan piezas,
si es de segunda mano o si ha estado sometida a grandes
esfuerzos en un accidente, puesto que podria haber sufrido
dafos estructurales extremadamente peligrosos.

No modifique bajo ninguin concepto el producto.
Contacte con el servicio de asistencia de posventa

para posibles reparaciones, sustituciones de piezas

e informacién acerca del producto. Las distintas
informaciones figuran en la Ultima pagina de este manual.
No utilice la silla de auto una vez transcurridos cinco
anos a partir de la fecha de fabricacion indicada en la
estructura, pues debido al envejecimiento natural de los
materiales podria ya no responder a la reglamentacion
vigente.



« La utilizacion de la silla de auto para recién nacidos
prematuros con menos de 37 semanas de gestacion
podria comportar al recién nacido problemas de
respiracion al estar sentado en la silla de auto. Por ello,
conviene consultar al médico antes de salir del hospital.

« No utilice accesorios que no estén aprobados por el
fabricante o por las autoridades competentes.

A ADVERTENCIA:
PARA EL USO COMO MECEDOR

- Cuando el nifio pueda sentarse solo, no utilice el

mecedor.

No se recomienda que los nifos duerman durante

muchas horas en el mecedor.

- Es peligroso utilizar el mecedor en superficies altas,
como por ejemplo en una mesa.

Instrucciones de uso

"Primo Viaggio SL" dispone del Sistema Ganciomatic,
para poder engancharla y desengancharla, en el coche,
en la "lsofix Base" o la "Belted Base" y, fuera del coche,
en las sillas de paseo o en los carritos Peg-Pérego.

Para enganchar "Primo Viaggio SL" (en la "lsofix Base", la
"Adjustable Base", las sillas de paseo o los carritos Peg-
Pérego) hay que colocarla de manera que se acople en los
enganches y empujarla hacia abajo hasta ofr un “clic”.
Para desenganchar "Primo Viaggio SL" (de la "Isofix
Base", la "Adjustable Base", las sillas de paseo o los
carritos Peg-Pérego) hay que colocar el asa en posicion
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de transporte, empujar hacia arriba la palanca que esta
en el respaldo y levantar simultdneamente la silla.

Para enganchar la correa de seguridad hay que
superponer las lengtetas de enganche e introducirlas
en la hebilla de la correa de la entrepierna hasta oir el
“clic” de encastre (fig. a). Para desenganchar la correa
de seguridad, pulse el botén rojo sobre la hebilla de la
correa de la entrepierna (fig. b) y extraiga las correas.
Para aflojar la tension de las correas, introduzca el

dedo en la ranura del asiento (fig. a), mantenga

pulsado el botén metalico y, con la otra mano, tire
simultdneamente de las correas (fig. b).

Para que los cinturones de seguridad se ajusten al nifo,
tire hacia usted de la correa de regulacion central (fig.c).
ATENCION: no apriete demasiado al nifio con los
cinturones de seguridad, deje una holgura minima.
La correa de seguridad y el reposacabezas (Side Impact
Protection) se pueden regular simultdneamente en altura
en 5 posiciones, para adaptarlos al crecimiento del nifo.
Para regular la altura, pulse el botédn trasero del regulador
de altura (presente en el respaldo de la silla) v, al

mismo tiempo, alce o baje hasta la posicién deseada,
comprobando la correcta ubicacién (debe oir un “clic”).
Antes de regular la altura de la correa de seguridad y del
reposacabezas, afloje la tension de las correas.

Regule la altura del reposacabezas de manera que la
correa quede apenas por debajo de los hombros del nifio.
La silla de auto cuenta con un cojin reductor anatémico
para el recién nacido, que se debe quitar cuando el
nifo es mas grande.



8- El asa de la silla tiene 4 posiciones; para girarla, presione
los dos botones del asa y coléquela en la posicion
deseada, que se indica con un “clic”.

Posicién A: es la posiciéon del asa en el automovil;
Posicion B: es la posicion del asa para transportar la
silla.a mano y para engancharla en la base, las sillas de
paseo y los carritos;

Posicién C: es la posicién para que la silla se balancee;
Posicion D: es la posicion que impide el balanceo de la silla.

- Para montar la capota, introduzca los enganches de
la misma en los alojamientos de la silla y acomode la
parte trasera de la capota detras del respaldo.

Para finalizar, enganche los eldsticos detras del asa.

- La capota se puede regular de dos maneras: extendida
hacia adelante o cerrada.

Para retirar la capota: suelte los elasticos detrés del asa,
4lcela y desenganchela hacia arriba.

IMPORTANTE: la capota no tiene que usarse para
levantar la silla, ya que corre el peligro de soltarse.

Instrucciones de uso en el coche

Coloque la silla de auto con el nifo en el asiento, sin

olvidar sujetarlo con la correa de seguridad.

- Coloque el asa de la silla completamente hacia delante
(punto 8 — posicion A).
Haga pasar el cinturén de seguridad del automavil por las
dos gufas del asa de la silla y engdnchelo, comprobando
que quede bien tenso como se ilustra en la figura.

13 Coja de nuevo el cinturén de seguridad del coche y

hagalo pasar por detras del respaldo de la silla de auto,

N —
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introduciéndolo en las guias traseras como se muestra
en la figura.
Tense los cinturones de seguridad del automavil.

Extraccion del tapizado
Para quitar el revestimiento de la silla de auto:
« retire la capota.
- presione el botdn rojo de la hebilla de la entrepierna
para desenganchar la correa de seguridad.
14+ Si esta presente, retire el reductor (Fig. a), desenganche
los elasticos de la parte inferior del asa (Fig. b).
15- Retire los tirantes (Fig. a);
- extraiga las correas del respaldo (Fig. b);
Para sacar la correa de la entrepierna, hdgala pasar por
la abertura del tapizado, alzandolo como se ilustra en la
figura (Fig. c).
16+ Saque el revestimiento del reposacabezas, primero de
la parte inferior y luego, con cuidado, de las dos aletas
laterales; .
PRESTE ATENCION PARA NO ROMPER LAS PARTES
DE POLIESTIRENO (EPS).
Extraiga el acolchado en sucesion, como se muestra en
la figura.

Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.
- Lavar en lavadora a una temperatura maxima de 30° C
con accion mecdnica y centrifugado reducido.
« No utilizar lejia a base de cloro.



+ No planchar.
« No lavar en seco.
No eliminar las manchas con disolventes.
+ No secar en secadoras con tambor rotativo.

W A = K

Colocacion del revestimiento

« Para colocar el revestimiento en la silla de auto:

17+ calce el acolchado en sucesion, como se muestra en la

figura:

- calce desde arriba el tapizado

- introduzca primero las aletas laterales del
reposacabezas con cuidado,

- luego hagalo pasar por la parte inferior del reposacabezas.

+ Para calzar el revestimiento del reposacabezas
comience por las dos aletas laterales y finalmente calce
la parte inferior (Fig. a);

+ Haga pasar la correa por la abertura del tapizado (Fig. b)
e introduzcala en la correa de la entrepierna (Fig. c).

18- Coloque otra vez el reductor (Fig. a) y enganche los

eldsticos de la capota detrds del asa (Fig. b).

+ Coloque los cinturones de seguridad en el respaldo
como se muestra en la figura (Fig. ©).
Introduzca los tirantes (Fig. d)
Epganche la correa de seguridad (punto 32).

IMPORTANTE: la correa no debe estar torcida.
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Numeros de serie
19- En la parte lateral delantera, debajo del tejido se

encuentra la etiqueta con la siguiente informacion:
nombre, fecha de produccién y nimero de serie del
producto (Fig. a).

- Detras del respaldo, en la parte superior, se encuentra la
etiqueta de homologacion (Fig. b).

« Fecha de fabricacion de la correa (Fig. ).
Esta informacion puede ser util para el consumidor
si el producto presentara problemas.

Limpieza del producto

- Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo
deben realizarse por adultos.

- Se recomienda mantener limpias todas las partes moviles.

« Limpie periédicamente las partes de plastico con un
trapo humedo sin usar disolventes ni otros productos
similares.

- Cepille las partes de tejido para eliminar el polvo.

« No limpie el dispositivo de absorcién de impactos de
poliestireno con disolventes u otros productos parecidos.

- Proteja el producto contra los agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicién continua y prolongada al sol
puede causar el cambio de color de muchos materiales.

« Conserve el producto en un lugar seco.

Como leer la etiqueta de homologacion
En este apartado explicaremos como leer la etiqueta de



homologacion (etiqueta naranja).

- La etiqueta es doble al estar la silla de auto homologada

para instalarse en el coche de dos maneras diferentes:
cinturén de tres puntos estético o con enrollador (la
palabra UNIVERSAL indica la compatibilidad de la silla de
auto con vehiculos que disponen de este tipo de cinturdn);
sistemas de enganche ISOFIX (la palabra SEMI-
UNIVERSAL clase E indica la compatibilidad de la silla de
auto con vehiculos equipados con dicho sistema).

« En la parte superior de la etiqueta figura la marca de la

empresa fabricante y el nombre del producto.

La letra E dentro del circulo indica la marca de homologacion
europea seguida del nimero distintivo del pafs que ha
concedido la homologacién (1: Alemania, 2: Francia, 3: Italia,
4: Paises Bajos, 11: Gran Bretafia y 24: Irlanda).

Siel numero de homologacién empieza por 04 significa
que es la cuarta enmienda, actualmente en vigor, de la
reglamentacion R44.

Normativa de referencia: ECE R44/04.

El nimero progresivo de fabricacion personaliza cada
silla desde la concesion de la homologacion. Cada silla
posee su respectivo nimero.

PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
de la Norma ISO 9001. La certificacion
ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los procedimientos
de trabajo de la empresa. Peg-Pérego

1509001
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podré aportar en cualquier momento modificaciones a
los modelos que se describen en el presente manual
por razones técnicas o comerciales. Peg-Pérego estd a
disposicion de sus consumidores para responder
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahf que sea
fundamental y extremamente importante conocer la
opinion de nuestros Clientes. Les agradeceriamos por
tanto que tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase, indicando eventuales observaciones o
sugerencias, el CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que se halla en nuestra pagina Web
WwWw.pegperego.com

Servicio de asistencia Peg-Pereqo
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilice Unicamente repuestos originales Peg-Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contacte con el Servicio de Asistencia Peg-
Pérego indicando, si esté presente, el nimero de serie
del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PEG PEREGO S.p.A. y estan protegidos por
las leyes vigentes.



PT_Portugués

- Categoria “Universal”
« A cadeirinha para carro "Primo Viaggio SL" é fixada no
carro com o cinto de seguranca de trés pontos.

Primo Viaggio SL

« Categoria "Universal”.
« A base "Belted Base" é fixada no carro com o cinto
. . . de seguranca de trés pontos e permanece no carro
Primo V'agg'o SL prontg parago uso. ° .
+ « A cadeirinha para carro "Primo Viaggio SL" engancha-
Belted Base se a "Belted Base" e é fixada com o cinto de
seguranca.
- Consulte 0 manual de instru¢ées de "Belted Base"
para as instrucoes de fixacado no carro.

- Categoria “Semi-Universal” classe E.

- A base "Isofix Base" com o sistema de fixagao Isofix,
Primo Viaggio SL ¢ fixada no carro aos encaixes Isofix situados entre o
+ assento e o encosto do carro.

. « A cadeirinha para carro "Primo Viaggio SL" engancha-

Isofix Base se a base.

« Consulte o manual de instrucbes de "Isofix Base" para

as instrucdes de fixagao no carro.
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Obrigado por ter escolhido um
produto Peg-Pérego.

Caracteristicas do produto

« "Primo Viaggio SL, a cadeirinha de seguranca para carro,

Grupo 0+, foi submetida a todos os testes de seguranca
e homologada de acordo com a legislagdo Europeia em
vigor ECE R44/04, para criangas com peso de 0-13 kg
@51 2/14 meses).

IMPORTANTE: A cadeirinha Primo Viaggio SL
deve ser instalada no sentido contrario ao da
marcha, nos bancos sem airbag. Nao instale em
bancos virados na direcdao oposta ou na transversal
em relagdo a marcha normal do veiculo.

Estd equipada com “Adjustable Side Impact Protection”:
maior prote¢do contra impactos laterais com o “sistema

simultaneo” de regulagem de encosto de cabega-cintos.

- Foi aprovado para ser fixado no carro sem base ou, se

quiser, com dois tipos de base (o uso da base no carro
garante maior seguranca): "Belted Base" ou "Isofix Base"
(certifique-se de que o veiculo tenha a predisposi¢ao
para o sistema Isofix; veja também a lista dos modelos
dos carros fornecida junto com o produto).

A ADVERTENCIA

Leia atentamente as instrugdes antes de usar e
conserve-as em seu lugar para reutiliza-las no
futuro. O desrespeito das instrugdes de instalagao
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da cadeirinha para carro acarretaria graves riscos
para sua crianga.

Nunca deixe a crianga sozinha.

Utilize sempre o sistema de retencéo.

As operacdes de montagem e instalagdo devem ser
efetuadas somente por adultos.

Evite introduzir os dedos nos mecanismos.

Instale esta cadeirinha para carro grupo 0+ no sentido
contrdrio em relacao a direccao do movimento.

A causa de risco de morte ou lesdes graves, ndo instale
esta cadeirinha sobre o assento do passageiro equipado
com airbag.

Em caso de bancos giratérios ou deslocéveis, instale
esta cadeirinha para carro somente no sentido contrario
ao da marcha do veiculo.

Quando no carro, preste atengdo a bagagens ou

outros objetos que possam causar lesdes a crianca na
cadeirinha para automovel, em caso de acidente.

Néo utilize métodos de instalacao diferentes daqueles
indicados, a causa de risco de desenganche do assento.
A cadeirinha grupo 0+, categoria “Universal’, é
homologada de acordo com a norma Europeia ECE
R44/04, para criangas com peso de 0 a 13 kg (0-12/14
meses). Adequada para a maioria dos assentos em
carros, mas ndo para todos.

Cadeirinha para carro, grupo 0+, com base Isofix
(acessorio) categoria Semi-universal de classe E.

A cadeirinha pode ser instalada corretamente se no
manual de uso e manutengdo do veiculo encontra-se
indicada a compatibilidade com sistemas de retencdo



"Universais”do grupo 0+.

Esta cadeirinha é classificada “Universal” de acordo com
critérios de homologagdo mais severos com relagéo aos
modelos anteriores que nao dispdem da etiqueta de
homologacéo.

A cadeirinha pode ser usada somente em veiculos
aprovados, equipados de cinto estético de trés pontos
ou com rebobinador, homologados de acordo com o
regulamento UN/ECE n°16 ou normas equivalentes. Nao
é permitido usar o cinto de dois pontos ou abdominal.
Para a instalacdo da cadeirinha, faca com que o cinto
de trés pontos do veiculo passe nos locais apropriados
da cadeirinha, identificados pela cor azul. Nao utilize
métodos de instalacdo diferentes daqueles indicados, a
causa de risco de desenganche do assento.
Certifique-se que o cinto de trés pontos do veiculo no
qual fixar a cadeirinha esteja sempre esticado e nao
enrolado, aconselha-se sua substituicdo em caso de
esforcos excessivos devido a um acidente.

Se o veiculo estiver em movimento, ndo retire jamais a
crianga da cadeirinha.

Preste atencao para que a cadeirinha néo fique bloqueada
por uma parte moével do assento ou por uma porta.

Para evitar o risco de queda, use sempre o cinto de
segurancga da cadeirinha mesmo para o transporte

fora do veiculo. Regule a altura e a tenséo das fitas
verificando que estejam aderentes ao corpo da crianca
sem apertar demais; verifique que o cinto de seguranca
nao esteja torcido e que a crianga nédo o solte sozinha.

« A cadeirinha para carro nao substitui a caminha, se a
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crianca precisar dormir € importante que esteja deitada.
Néo deixe a cadeirinha no veiculo sob a exposicdo do
sol, algumas partes podem sobreaquecer-se e causar
danos a pele delicada da crianga, controle antes de
colocar a crianga.

Nao utilize a cadeirinha sem o revestimento de tecido,
tal revestimento n&o pode ser substituido por outro
nédo aprovado pelo fabricante, pois constitui parte
integrante da cadeirinha e da seguranca.

Em caso de duvidas, consulte o fabricante ou o
revendedor desta cadeirinha para carro.

N&o remova as etiquetas adesivas e costuradas; isso pode
tornar o produto ndo conforme as exigéncias de norma.
Néo utilize a cadeirinha caso apresente rachaduras ou
faltem pegas, se for de segunda méo, ou se foi submetida
esforcos violentos num acidente, pois poderia ter sofrido
danos estruturais extremamente perigosos.

Néo efetue alteragdes no produto.

Para eventuais reparacdes, substituicdes de pecas e
informagdes sobre o produto, contate o servico de
assisténcia de vendas. As vdrias informagdes estdo na
ultima pagina deste manual.

Néo utilize a cadeirinha depois de cinco anos da

data da fabricacdo indicada na estrutura; devido ao
envelhecimento natural dos materiais poderia ndo
encontrar-se de acordo com as exigéncias de norma.

A utilizagdo da cadeirinha para recém-nascidos
prematuros com menos de 37 semanas de gestacao,
pode causar ao recém-nascido problemas respiratorios
por estar sentado na cadeirinha. E aconselhavel



consultar o seu médico antes de deixar o hospital.
N&o utilize acessérios que ndo sejam aprovados pelo
fabricante ou pelas autoridades competentes.

A ADVERTENCIA
PARA UTILIZACAO COMO BERGO
RECLINADO

Néo use o berco reclinado quando a crianca pode
sentar-se sem ajuda.

Este berco reclinado nédo é adequado para periodos
de sono prolongados.

E perigoso usar o bergo reclinado sobre uma
superficie elevada, por ex., uma mesa.

Instrucdes de uso

« "Primo Viaggio SL" possui o Sistema Ganciomatic, para

ser encaixado e desencaixado da "Isofix Base" ou "Belted
Base" no carro e, fora do carro, nos carrinhos de bebé e
de passeio Peg-Pérego. Para encaixar o "Primo Viaggio
SL" (na "Isofix Base" ou "Belted Base" nos carrinhos de
bebé ou de passeio Peg-Pérego), coloque-o sobre os
engates e empurre-o para baixo até ouvir o clique.
Para desencaixar o "Primo Viaggio SL" (da "Isofix Base"
ou "Belted Base", dos carrinhos de bebé ou de passeio
Peg-Pérego), é preciso colocar a alga na posicdo de
transporte, empurrar a alavanca situada no encosto
para cima e, a0 mesmo tempo, erguer a cadeirinha.

- Para encaixar o cinto de seguranca, sobreponha as

linguetas de encaixe e enfie-as na fivela do cinto
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entrepernas até ouvir o clique (fig. a).

Para soltar o cinto de seguranca, aperte o botdo vermelho
da fivela do cinto entrepernas (fig. b) e tire os cintos.

Para afrouxar os cintos, enfie o dedo na abertura do
assento (fig. a), mantenha pressionada a tecla metélica
e, com a outra méao, puxe os cintos (fig. b).

Para fazer aderir os cintos de seguranca ao corpo da
crianga, puxe em sua direcdo a tira de regulagem
central (fig. ©).

ATENCAO: nao aperte demais os cintos de
seguranca da crianga, deixe um minimo de folga.

O cinto de seguranca e o encosto de cabeca

(Side Impact Protection) podem ser regulados
simultaneamente na altura, em 5 posicoes, para se
adaptar ao crescimento da crianga. Para regular a altura,
pressione o botao traseiro do regulador de altura
(situado no encosto da cadeirinha) e, a0 mesmo tempo,
levante ou abaixe na posicdo desejada, verificando o
posicionamento correto através do clique. Antes de
regular a altura do cinto de seguranca e do encosto de
cabeca, afrouxe os cintos.

Regule a altura do encosto de cabeca de maneira que o
cinto fique logo abaixo dos ombros da crianca.

A cadeirinha é fornecida com uma almofada redutora
anatomica para recém-nascidos, que deve ser removida
quando a crianga estiver maior.

A alca da cadeirinha tem 4 posicdes de regulagem; para
roda-la, mantenha pressionados os dois botdes situados
na alca e posicione-a na posicdo desejada, até ouvir o
clique de posicionamento.



+ Posicao A: é a posicao da alga no carro;
+ Posicdo B: é a posicdo da alca para o transporte a mao e
para o engate na base e nos carrinhos de bebé e passeio;
« Posicdo C: é a posicao que permite que a cadeirinha balance;
+ Posicao D: é a posicao em que a cadeirinha néo balanca.
9. Para montar a capota, enfie os encaixes da mesma nas
aberturas da cadeirinha e ajuste a parte traseira da
capota atras do encosto. Por fim, enganche os eldsticos
atras da alca.
10+ A capota pode ser regulada em dois modos: puxe-a
para a frente ou feche-a.
Para remover a capota: solte os elasticos atras da alca,
levante-a e tire-a puxando para cima.
. 3 IMPORTANTE: A capota nao deve ser usada para
levantar a cadeirinha, perigo que se solte.

Instrucdes de uso no carro

11+ Cologue a cadeirinha para carro com a crianga no
banco, lembrando-se de afivelar o cinto de seguranca
da cadeirinha.

12. Posicione a alca da cadeirinha completamente para a
frente (ponto 8 -posicao A).

Passe o cinto de seguranga do carro nas duas guias da alca
da cadeirinha e enganche o cinto do carro, verificando
que esteja bem esticado, como mostrado na figura.

13. Pegue novamente o cinto de seguranga do carro,
passe-o por tras do encosto da cadeirinha enfiando-o
nas guias traseiras, como mostrado na figura. Estique os
cintos do carro.
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Remocao do revestimento
Para remover o revestimento da cadeirinha para carro:
- tire a capota.
- pressione o botao vermelho da fivela do cinto
entrepernas para soltar o cinto de seguranga.
14+ Remova o redutor, se houver (Fig. a), solte os elasticos
debaixo da alca (Fig. b).
15 Remova as ombreiras (Fig. a);
« tire os cintos do encosto (Fig. b);
Para remover o entrepernas, faga-o passar pela abertura
do revestimento, levantando-o como mostrado na
figura (Fig. ©).
16+ Tire o forro do encosto de cabeca, primeiro pela parte
baixa e, depois, com cuidado, das suas abas laterais;
CUIDADO PARA NAO ROMPER AS PARTES EM
ISOPOR (EPS).
Remova o forro na sequéncia, como mostrado na figura.

Manutencao do revestimento
Escove as partes de tecido para eliminar o po.

- Lave na méaquina a um maximo de 30°C com um
programa delicado e centrifugagao curta.

+ Nao use lixivia.

- Ndo engome.

+ Ndo lave a seco.
N&o elimine as nédoas com solventes.

« Ndo enxugue em maquina de secar de tambor.

W A = KK



Reposicao do revestimento

« Para revestir a cadeirinha para carro.
- enfie o forro na sequéncia, como mostrado na figura: -

enfie o revestimento por cima

introduza primeiro as abas laterais do encosto de
cabeca com cuidado

depois, faga-o passar na parte baixa do encosto.

Para enfiar o forro do encosto de cabeca, comece pelas
duas abas laterais e, por fim, enfie a parte baixa (Fig. a);

+ Passe o cinto na abertura do revestimento (Fig. b) e

enfie-o no cinto entrepernas (Fig. c).
Reponha o redutor (Fig. a) e enganche os elasticos da
capota atras da alca (Fig. b).

+ Introduza os cintos no encosto, como mostrado na

figura (Fig. ©).

Coloque as ombreiras (Fig. d).

Epgate o cinto de seguranca (ponto 3a).
IMPORTANTE: o cinto nédo deve estar torcido.

Numeros de série

- Na parte lateral dianteira, embaixo do tecido, hd uma

etiqueta com as seguintes informagdes: nome do
produto, data de fabricagcdo e nimero de série do
mesmo (Fig. a).

+ Atrds do encosto, na parte superior, hd uma etiqueta de

homologacgao (Fig. b).

Data de fabricacao do cinto (Fig. c).

Estas informagées sao uteis para o consumidor no
caso de reclamagées.
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Limpeza do produto
« O seu produto precisa de uma manuten¢do minima.
As operacdes de limpeza e manutencdo devem ser
efetuadas somente por adultos.
Aconselha-se manter limpas as partes em movimento.
Periodicamente limpe as partes de plastico com um
pano Umido, ndo use solventes ou outros produtos
similares.
Escove as partes em tecido para retirar a poeira.
Néo limpe o dispositivo de absorcdo de impacto
em poliestireno com solventes ou outros produtos
similares.
Proteja o produto dos agentes atmosféricos, dgua,
chuva ou neve; a exposicao continua e prolongada
ao sol poderia causar alteragdes na cor de muitos
materiais.
Conserve o produto em local seco.

Como ler a etiqueta de homologacao
Neste pardgrafo, descrevemos como ler a etiqueta de
homologacao (etiqueta cor laranja).

A etiqueta é dupla porque esta cadeirinha para carro é
homologada para ser fixada de duas formas:

Cinto de trés pontos estético ou com enrolador (a
inscricdo UNIVERSAL indica a compatibilidade da
cadeirinha em veiculos que possuem este tipo de cinto).
Sistemas de encaixe ISOFIX (a inscrigdo SEMI-UNIVERSAL
classe E indica a compatibilidade da cadeirinha para
veiculos equipados com este sistema).

« Na parte superior da etiqueta hd uma marca da




empresa fabricante e 0 nome do produto.

« Aletra E num circulo: indica a marca de homologagao
Europeia e o nimero define o pafs que emitiu a
homologacéo (1: Alemanha, 2: Franga, 3: Itélia, 4: Paises
Baixos, 11: Inglaterra e 24: Irlanda).

+ Numero da homologacéo: se comeca com 04 significa
que se trata da quarta emenda (a atualmente em vigor)
do regulamento R44

+ Norma de referéncia: ECE R44/04.

+ Numero progressivo da produgéo: personaliza cada
cadeirinha, a partir da emissédo da homologagao, cada
uma ¢é identificada pelo préprio ndmero.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada ISO 9001. A
certificagdo oferece aos clientes e
consumidores a garantia de transparéncia
e confianga no que se refere ao modo
com que a empresa trabalha. Peg Pérego
pode fazer quaisquer alteragdes nos
modelos descritos nesta publicagdo, por motivos
técnicos ou comerciais. Peg Perego estd a disposicéo dos
seus consumidores para atender todas as suas
necessidades. Portanto, conhecer a opinido de nossos
Clientes, é extremamente importante e valioso para nos.
Ficarlamos muito agradecidos se, depois de usar um dos
nossos produtos, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMIDOR, indicando quaisquer
comentarios ou sugestdes, que encontrard em Nosso site
Internet: www.pegperego.com

1509001

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO
Se, inadvertidamente, pecas do modelo sdo perdidas ou
danificadas, use apenas pecas de reposicdo Peg Pérego
originais. Para eventuais reparagdes, substituicoes,
informagdes sobre os produtos, venda de pecas de
reposi¢ao originais e acessorios, entre em contato com
o Servico de Assisténcia Peg Pérego, indicando, se
houver, o nimero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

nimero gratuito: 800/147.414 (contactavel por telefone
fixo)

fax 0039/039/33.09.992

e-mail: assistenza@pegperego.it

sitio internet: www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos aos
conteldos deste manual de instrucdes pertencem a PEG
PEREGO S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.
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. . . - Categorie "Universeel”.
Primo Viaggio SL - Het autozitje "Primo Viaggio SL" wordt met een
driepuntsveiligheidsgordel in de auto vastgezet.

- Categorie "Universeel”.

- De basis "Belted Base" wordt met een
Primo Viaggio SL driepuntsveiligheidsgordel in de auto vastgezet en blijft
+ in de auto, gereed voor gebruik.

- Het autozitje "Primo Viaggio SL" wordt op de "Belted
Belted Base Base" gekoppeld en vastgezet met de veiligheidsgordel.

« Raadpleeg de handleiding met instructies van de "Belted

Base" voor de instructies m.b.t. de bevestiging in de auto.

- Categorie “Semi-Universeel”klasse E.
« De basis "Isofix Base" met het Isofix
bevestigingssysteem, wordt in de auto met de Isofix

Primo V|agg|° SL aansluitingen in positie gebracht tussen de zitting van

+ de stoel en de rugleuning.

Isofix Base « Het autozitje "Primo Viaggio SL" wordt op de basis
gekoppeld.

« Raadpleeg de handleiding met instructies van de "Isofix
Base" voor de instructies m.b.t. de bevestiging in de auto.
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Wij danken u voor de keuze van een
Peg-Pérego product.

Kenmerken van het product

+ Het autokinderzitje “Primo Viaggio SL” groep O+ is aan

alle veiligheidstesten onderworpen en is goedgekeurd
volgens de Europese norm ECE R44/04 voor kinderen

met een gewicht van 0 tot 13 kg (0 tot 12-14 maanden).

- A BELANGRIJK: De Primo Viaggio SL moet op

autostoelen zonder airbags tegen de rijrichting in
worden geplaatst. Plaats deze niet op autostoelen
die tegenin of dwars op de rijrichting staan.

+ Het autokinderzitje is uitgerust met een "Adjustable

Side Impact Protection System". Dit biedt betere
bescherming tegen zijwaartse botsingen dankzij
het “simultane systeem” voor het afstellen van de
hoofdsteunbevestigingsgordels.

+ Het is goedgekeurd om te bevestigen in auto’s zonder

basisdeel of, indien gewenst, met twee soorten basisdelen (het
gebruiken van een basis in de auto is veiliger): "Belted Base" of
"Isofix-base" (controleer of de auto is uitgerust met het Isofix-
systeem — een lijst met automodellen die zijn uitgerust met het
systeem worden met het product meegeleverd).

A WAARSCHUWING

Lees de instructies met aandacht v6or het gebruik en
bewaar ze in de speciale houder voor een toekomstige
raadpleging. Het niet strikt in acht nemen van de
instructies voor de installatie van het autozitje zou
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risico’s voor uw kind kunnen veroorzaken.

- Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
« Gebruik altijd het gordelsysteem.
« De handelingen met betrekking tot de montage en de

installatie moeten uitgevoerd worden door volwassenen.

- Vermijd het uw vingers in de mechanismen te steken.
- Installeer dit autozitje groep O+ in de auto in de richting

die tegengesteld is aan de rijrichting.

- Wegens levensgevaar en emstig letsel mag dit autozitje

niet op passagiersstoelen met airbag geinstalleerd worden.

« In geval van draaibare of herpositioneerbare

autostoelen installeert u dit autozitje alleen in de
tegenovergestelde richting van de rijrichting.

- Let in de auto bijzonder goed op bagage of andere

objecten die het kind in het autozitje bij een ongeluk
letsel kunnen berokkenen.

« Gebruik geen andere installatiemethoden dan die

aangeduid worden, wegens het gevaar dat het zitje
loskomt van de zitting.

« Autozitje, groep 0+, categorie "Universeel”,

gehomologeerd volgens de Europese norm ECE
R44/04 voor kinderen met een gewicht tussen 0-13 kg
(0-12/14 maanden). Geschikt voor het merendeel van
autozittingen, maar niet voor alle.

« Autozitje, groep 0+, met Isofixbasis (accessoire)

categorie semiuniverseel van klasse E.

« Het autozitje kan correct geinstalleerd worden indien

in de handleiding met instructies van het voertuig
aangegeven wordt dat het voertuig compatibel is met
“Universele” bevestigingssystemen voor de groep 0+.



- Dit autozitje is geclassificeerd als “Universeel” volgens
de strengste homologatiecriteria, in vergelijking met

voorgaande modellen die geen homologatie-etiket bezitten.

Het autozitje kan alleen op goedgekeurde voertuigen
gebruikt worden, die uitgerust zijn met statische

of oprolbare driepuntsveiligheidsgordels en die
gehomologeerd zijn volgens de norm UN/ECE nr.16 of
gelijkwaardige normen. Het is niet toegestaan gebruik
te maken van tweepuntsgordels of buikgordels.

Voor de installatie van het autozitie moet de
driepuntsgordel van de auto door de punten

van het autozitje gevoerd worden die aangeduid
worden met de blauwe kleur. Gebruik geen andere
installatiemethoden dan die aangeduid worden,
wegens het gevaar dat het zitje loskomt van de zitting.
Controleer of de driepuntsveiligheidsgordel van het
voertuig, waarmee het autozitje vastgezet moet
worden, altijd gespannen en niet gedraaid is. Het wordt
aanbevolen deze gordel te vervangen indien deze bij
een ongeluk aan excessieve krachten is blootgesteld.
Het kind mag nooit uit het autozitje gehaald worden
wanneer het voertuig in beweging is.

Let op dat het autozitje niet geblokkeerd blijft door een
bewegend deel van de zitting of door een portier.

Om het risico op vallen te voorkomen, moet ook voor

het transport buiten de auto het veiligheidsriempje van
het autozitje altijd gebruikt worden. Stel de hoogte en de
spanning van de riempjes in en controleer of deze op het
lichaam van het kind aansluiten zonder te strak gespannen
te zijn. Controleer of het veiligheidsriempje niet gedraaid is
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en of het kind de gordel niet zelf kan losmaken.

Het autozitje vervangt niet het kinderbedje. Wanneer het
kind slaap nodig heeft, is het belangrijk dat het kan liggen.
Laat het autozitje in de auto niet aan zonlicht
blootgesteld, enkele delen zouden oververhit kunnen
raken en schadelijk zijn voor de delicate huid van het kind.
Controleer dit alvorens het kind in het Zitje te plaatsen.
Gebruik het autozitje niet zonder de bekleding. Deze
bekleding kan niet vervangen worden door bekleding die
niet goedgekeurd is door de fabrikant omdat het integraal
deel uitmaakt van het autozitje en van de veiligheid.
Wend u in geval van twijfel tot de fabrikant of de
verkoper van dit autozitje.

Verwijder de zelfklevende en genaaide etiketten niet.
Het product zou dan niet meer conform zijn aan de
normvoorschriften.

Gebruik het autozitje niet indien er onderdelen stuk zijn of
ontbreken, indien het tweedehands is of tiidens een ongeval aan
hevige krachten blootgesteld is, omdat het autozitje extreem
gevaarlijke, structurele schade berokkend zou kunnen zijn.
Breng geen wijzigingen op het product aan.

Neem voor eventuele reparaties, vervanging van onderdelen
en informatie over het product contact op met de
assistentiedienst van de naverkoop. De hiervoor benodigde
informatie staat op de laatste pagina van deze handleiding.
Gebruik het autozitje niet vijf jaar na de productiedatum
die op het hoofddeel staat. Wegens de natuurlijke
veroudering van het materiaal zou het zitje niet meer
conform aan de normvoorschriften kunnen zijn.

- Het gebruik van het autozitje voor baby’s die vroeg



geboren zijn, na minder dan 37 weken zwangerschap,
zou de baby ademhalingsproblemen kunnen veroorzaken
wanneer het in het autozitje zit. Het is zaak een arts te
raadplegen alvorens het ziekenhuis te verlaten.

+ Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant of
door de competente instanties goedgekeurd zijn.

A WAARSCHUWING:
VOOR GEBRUIK ALS EEN LIGSTOEL

- Gebruik het wipstoeltje niet als uw kind zonder
steun kan zitten.

« Deze wipstoel is niet bedoeld voor langere slaapperiodes.

+ Het is gevaarlijk om deze wipstoel te gebruiken op
een verhoogd oppervlak zoals bijv. een tafel.

Gebruiksinstructies

+ De "Primo Viaggio SL" is uitgerust met het Ganciomatic
systeem voor het bevestigen aan/loskoppelen van een
"lsofix base" of "Belted Base" in de auto en Peg-Perego-
kinderwagens en -onderstellen buiten de auto.
Om de "Primo Viaggio SL" te bevestigen (aan een "Isofix Base",
"Belted Base" of Peg-Perego-kinderwagen of -onderstel), moet
deze op de bevestigingspunten worden geplaatst en naar
beneden worden gedrukt totdat u een klik hoort.

» Om de "Primo Viaggio SL" los te koppelen (van
een "lsofix Base", "Belted Base" of Peg-Perego-
kinderwagen of -onderstel), moet de draagbeugel
in de transportstand worden gezet, de hendel aan
de achterkant omhoog worden geduwd en het
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autokinderzitje tegelijkertijd omhoog worden getild.

- Om het tuigje te bevestigen, moeten de twee

schoudergordelhaken in de juiste positie over elkaar
worden geplaatst en in de kruisgesp worden gestoken
totdat ze vastklikken (afb. a). Om de veiligheidsgordel
los te maken, drukt u op de rode knop van de kruisgesp
(afb. b) en verwijdert u de gordels.

« Om het tuigje losser te maken, steekt u een vinger in de

opening van het zitvlak (afb. a), houd de metalen knop
ingedrukt en trek met de andere hand aan de gordels (afb. b).
Om de gordels strakker te maken zodat ze goed op

het lichaam van het kind aansluiten, trekt u de centrale
verstelgordel naar u toe (afb. c).

WAARSCHUWING: Maak de gordels niet te strak en
zorg voor een minimale speling.

« Het tuigje en de “Side Impact Protection” hoofdsteun

kunnen simultaan in 5 verschillende hoogtes worden
ingesteld om de groei van het kind te volgen.

Om de hoogte in te stellen, drukt u op de
hoogteverstellingsknop aan de achterzijde (op de
rugleuning van het autokinderzitje) en verhoogt of
verlaagt u tegelijkertijd de gordels en de hoofdsteun in
de gewenste positie. Let erop dat ze vastklikken. Maak
de schoudergordels losser alvorens de hoogte van het
tuigje en de hoofdsteun aan te passen.

- Stel de hoogte van de hoofdsteun zo in dat de gordels

zich net onder de schouders van het kind bevinden.

« Het autokinderzitje wordt geleverd met een

anatomische stoelverkleiner voor pasgeborenen die
verwijderd kan worden als het kind groter is.
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De draagbeugel van het autokinderzitje heeft vier
instellingen. Om deze te draaien, drukt u op de twee
knoppen op de draagbeugel en stelt u deze in de juiste
positie in. Zorg ervoor dat de draagbeugel vastklikt.

+ Positie A: Positie van de draagbeugel in de auto;
- Positie B: Positie van de draagbeugel voor transport

met de hand en voor de bevestiging op een basis,
kinderwagen of onderstel;

+ Positie C: Laat het autokinderzitje schommelen;
« Positie D: Zorgt ervoor dat het autokinderzitje niet meer

schommelt;

- Om de kap te bevestigen, steekt u de bevestigingspunten

in de opening van het autokinderzitje en trekt u de
achterkant van de kap over de rugleuning.
Tenslotte bevestigt u de lussen achter de draagbeugel.

- De kap kan op twee manieren worden ingesteld, open

of dicht.
De kap eraf halen: maak de elastieken achter de

hﬁndgreep los, til hem op en trek hem naar boven toe los.

BELANGRIJK: De kap mag niet gebruikt worden
om het autokinderzitje op te tillen, omdat deze los
kan schieten.

Instructies voor het gebruik in de auto

- Maak het autokinderzitje vast als het kind erin zit, en

onthoud dat u hem of haar vastmaakt met het tuigje.

- Duw de draagbeugel van het autokinderzitje volledig

naar beneden (punt 8 - positie A).
Laat de autogordel door de twee geleiders aan de
draagbeugel van het autokinderzitje glijden en maak
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deze vast. Zorg ervoor dat de autogordel strak is
aangespannen, zoals getoond op de afbeelding.

« Pak de autogordel opnieuw vast en trek deze langs de

rugleuning van het autokinderzitje, steek deze in de
geleidingen aan de achterkant, zoals getoond op de
afbeelding. Span de autogordel aan.

De bekleding verwijderen
Om de bekleding van het autokinderzitje te verwijderen:

- verwijder de kap:
« druk op de rode knop van de kruisgesp om het tuigje

wi

los te maken.

« Verwijder de stoelverkleiner, indien aanwezig (afb. a), en maak

de elastische banden achter de draagbeugel los (afb. b).

« Verwijder de schouder pads (afb. a);

- Verwijder de gordels uit de rugleuning (afb. b);

Laat de kruisgordel door de opening van de bekleding
glijden en til deze op zoals getoond in de afbeelding
(afb. C) om deze te verwijderen.

- Laat als eerste de bekleding van de hoofdsteun van de

onderkant glijden en vervolgens, voorzichtig, van de
twee zijkanten; ZORG ERVOOR DAT U DE DELEN VAN
POLYSTYREEN (EPS) NIET BESCHADIGT. Verwijder
de bekleding in de juiste volgorde, zoals getoond in de
afbeelding.

Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

- in de wasmachine wassen op een temperatuur

van maximaal 30°C, een fijnwasprogramma (met



beperkte mechanische beweging) en een lage
centrifugeersnelheid instellen;

+ geen chloorhoudend bleekmiddel gebruiken;
« niet strijken;

+ niet chemisch reinigen;

- vlekken niet met oplosmiddelen verwijderen;
+ niet drogen in de droogtrommel.

W A = KK

Het opnieuw aanbrengen van de bekleding

+ Om de bekleding van het autokinderzitje opnieuw aan

te brengen:

- breng de bekleding in de juiste volgorde aan, zoals

getoond in de afbeelding.

breng de bekleding vanaf de bovenkant aan

bedek als eerste de zijkanten van de hoofdsteun

laat de bekleding vervolgens over de onderkant van de
hoofdsteun glijden.

+ Om de bekleding van de hoofdsteun aan te brengen,

begint u met de twee zijkanten en vervolgens bekleedt
u de onderkant (afb. a);

« Steek de kruisgesp door de opening van de bekleding (fig. b)

en laat deze door de hoes van de kruisgesp glijden (fig. c).

- Breng de stoelverkleiner opnieuw aan (afb. a) en maak

de elastische banden van de kap achter de draagbeugel
vast (afb. b).

Steek de schoudergordels, zoals getoond (afb. ¢), in de
achterleuning.

Breng de schouderdelen aan (Fig. d).
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Maak het tuigje vast (punt 3a).
BELANGRIUK: De gordels mogen niet gedraaid zijn.

Serienummers

- Een etiket vooraan aan de zijkant, onder de stof, bevat

de volgende informatie: productnaam, productiedatum
en serienummer (afb. a).

« Het certificeringsetiket bevindt zich bovenaan de

achterkant van de rugleuning (afb. b).

- Productiedatum van het tuigje (afb. ).

Deze informatie is belangrijk voor klanten in geval
van problemen met het product.

Reiniging van het product

« Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging en het

onderhoud mogen alleen door volwassenen uitgevoerd worden.

« Het wordt aanbevolen om alle bewegende delen .
« Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige doek,

gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.
« Reinig het deel van polystyrol, dat voor de absorptie

van schokken dient, niet met oplosmiddelen of met
andere gelijkaardige producten.

- Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,

water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van
vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

- Bewaar het product in een droge plaats.



Lezen van het homolod%atle -etiket
In deze paragraaf wordt uitgelegd hoe het homologatie-
etiket gelezen moet worden (het oranje etiket).

+ Het gaat om een dubbel eUket omdat dit autozitje
gehomologeerd is om op twee manieren in de auto
aangebracht te worden:

+ Statische of oprolbare driepuntsgordel (de tekst

UNIVERSAL duidt op de compatibiliteit van het autozitje

met voertuigen die met dit type gordel uitgerust zijn).

« ISOFIX Bevestigingssystemen (de tekst SEMI-UNIVERSAL
klasse E duidt op de compatibiliteit van het autozitje
met voertuigen die met dit systeem uitgerust zijn).

+ Aan de bovenzijde van het etiket staat het merk van de
fabrikant en de naam van het product.

« De letter E in een cirkel: duidt op het Europese
homologatiemerk en het nummer duidt op het land dat
de homologatie afgegeven heeft (1: Duitsland, 2: Frankrijk,
3: Italié, 4: Nederland, 11: Engeland en 24: lerland).

. Homologatlenummer begint het nummer met 04
dan duidt dit op het vierde amendement (dat op dit
moment van kracht is) van verordening R44.

+ Referentienorm: ECE R44/04.

« Volgnummer productie: maakt elk zitje persoonlijk,
vanaf de afgifte van de homologatie wordt elk zitje
door een eigen nummer gekenmerkt.

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-

certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
s0s01 4

onze klanten en gebruikers van onze
producten een waarborg voor een
transparante werkwijze en dus

55

vertrouwen. Peg Pérego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen. Peg Pérego wenst
zo veel en zo goed mogelijk tegemoet te komen aan
de wensen van onze klanten. De mening van onze
klanten kennen, is dus heel belangrijk voor ons. Wij
verzoeken u daarom vriendelijk een ogenblikje tijd te
nemen om onze VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in
te vullen als u één van onze producten gebruikt en ons
uw eventuele opmerkingen of suggesties stuurt. U
vindt de vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

Technische service Peg-Pérego

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Pérego. Vermeld hierbij, indien
mogelijk, het serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van PEG
PEREGO S.p.A. en worden beschermd volgens de van
toepassing zijnde wetten.



« Type "Universal"

Primo Vlagglo SL « Autostolen "Primo Viaggio SL" spaendes fast i bilen
med trepunkts-sikkerhedsselen.
- Type “Universal"”
- Basen "Belted Base" spandes fast i bilen med
Primo Viaggio SL trepunkts-sikkerhedsselen og forbliver i bilen, sa den

+
Belted Base

- Autostolen "Primo Viaggio SL" haegtes pa "Belted Base"

« Se brugsanvisningen for "Belted Base" for anvisninger

altid er klar til brug.
og speendes fast med sikkerhedsselen.

pa, hvordan den spaendes fast i bilen.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

« Type “Semi-Universal’, klasse E.
« Basen "lsofix Base" med fastspaendingssystemet Isofix

« Autostolen "Primo Viaggio SL" haegtes pa basen.
« Se brugsanvisningen for "lsofix Base" for anvisninger pa,

spaendes fast i bilen ved hjaelp af Isofix koblingsleddene,
som placeres mellem bilens seede og rygleen.

hvordan den spaendes fast i bilen.
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Tak for dit valg af et produkt fra
Peg-Pérego.

Produktets egenskaber

« "Primo Viaggio SL" gruppe 0+ autostol har gennemgaet

alle sikkerhedstest og er %odkendt efter den europaeiske
standard ECE R44/04 for bern, der vejer fra 0 til 13 kg (0
ti] 12-14 maneder).

VIGTIGT: Primo Viaggio SL skal monteres i
bagudvendt position pa seeder uden airbags. Ma
ikke monteres pa bagud- eller sidevendte bilsaeder.

+ Leveres med et "Justerbart sidebeskyttelsessystem".

Dette giver bedre beskyttelse ved sidekollisioner med
"simultansystemet” med nakkestattejustering.

- Typegodkendt for montering i biler uden

baseunderstottelse eller med to typer baser, som
kraevet (anvendelsen af seedebaseunderstottelse
forbedrer sikkerheden): "Base for bzelte" eller "Isofix-
base" (kontrollér, at bilen er udstyret med et Isofix-
system — en liste over bilmodeller, der er udstyret med
systemet kan leveres med produktet).

A PAS PA!

Laes brugsanvisningen omhyg(?eligt for brugen

og opbevar den i den dertil indrettede holder til
senere brug. Safremt anvisningerne til montering af
autostolen ikke fglges meget omhyggeligt, kan det
medfgre, at dit barn udsaettes for en sikkerhedsrisiko.

- Efterlad aldrig barnet uden overvagning.
« Brug altid selesystemet.
+ Monteringsarbejdet og installering ma kun foretages af
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voksne.

- Undga at stikke fingrene ind i tilkoblingsmekanismerne.
- | bilen skal denne autostol gruppe 0+ monteres modsat

kegreretningen.

« Installer ikke denne autostol pa passegersaeder udstyret

med airbag, da det i sa fald vil udseette dit barn for risiko
for ded eller lemlaestelse.

- Hvis der er drejesaeder eller flytbare saeder i bilen, ma

denne autostol kun installers, sd den vender bagud i
forhold til kereretningen.

« Veer iseer opmaerksom pd bagage eller andre genstande

i bilen, som kunne fordrsage skade pa barnet i
autostolen i tilfeelde af en ulykke.

« Brug ikke fremgangsmader til installering som afviger fra de

anviste, da der er fare for, at autostolen [asner sig fra seedet.

« Autostol, gruppe 0+, kategori “Universal” typegodkendt

i henhold til den europaeiske norm ECE R44/04 til bern
med en vagt pa 0-13 kg (0-12/14 maneder). Stolen
passer til de fleste automobilsader, men ikke til alle.

- Autostol i gruppe 0+ med Isofix-Base ( tilbehar ) i

kategorien Halvuniversel klasse E.

- Autostolen kan installeres korrekt i bilen, séfremt

der i vognens manual for brug og vedligeholdelse
er anfert, at vognen er egnet til “universal”
fastspaendingssystemer i gruppe 0+.

- Denne autostol er klassificeret som “Universal” i henhold

til strengere kriterier for typegodkendelse end de
geeldende for tidligere modeller, der ikke er udstyret
med typegodkendelsesmaerkat.

« Autostolen ma kun anvendes i godkendte biler, der

er udstyret med statiske eller oprullelige trepunkts-
sikkerhedsseler med typegodkendelse i henhold til
forskriften UN/ECE nr. 16 eller tilsvarende normer. Det er ikke



tilladt at anvende topunkts-sikkerhedssele eller mavesele.

- Ved installering af autostolen skal bilens trepunkts-
sikkerhedssele fres ind gennem de dertil beregnede
lysebld holdere pé autostolen. Brug ikke fremgangsmader
til installering som afviger fra de anviste, da der er fare for,
at autostolen lgsner sig fra seedet.

« Serg for at trepunkts-sikkerhedsselen, som anvendes til at
fastspaende stolen, er helt stram og ikke viklet om sig selv;
det anbefales at udskifte selen, s&fremt den har veeret
udsat for staerke belastninger som felge af en ulykke.

+ Nar bilen er i bevaegelse, ma barnet aldrig tages op af
autostolen.

+ Pas pa at autostolen ikke blokeres af bilseedets
bevaegelige dele eller klemmes af dgren.

+ For at udga risiko for, at barnet falder, skal autostolens
sikkerhedssele altid vaere spaendt, ogsa nar stolen
transporteres udenfor bilen. Juster skulderselernes hgjde og
stramning og kontroller at de ligger taet ind til barnet uden
at stramme for hardt; kontroller at sikkerhedsselen ikke er
viklet om sig selv og at barnet ikke selv kan Igsne den.

« Autostolen kan ikke erstatte en barneseng; hvis barnet
har behov for at sove, er det vigtigt at leegge det ned.

+ Efterlad ikke autostolen i bilen under steerk sol, da visse af
delene vil kunne blive meget varme og dermed skade barnets
sarte hud; kontroller dette for barnet anbringes i stolen.

« Brug ikke autostolen uden dens stofbetraek, som
ikke'ma udskiftes med en anden type betraek, som
ikke er godkendt af producenten, da betraekket er en
integreret del af autostolen og dennes sikkerhed.

« | tvivistilfeelde bedes du henvende dig til autostolens
producent eller til din forhandler.

- Fjern ikke de selvklaebende eller pasyede maerkater, da dette
indebeerer, at stolen ikke er konform med geeldende normer.
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- Brug ikke autostolen, hvis der er tegn pa brud eller

manglende dele, hvis den er brugt, eller hvis den har
veeret udsat for en ulykke, da dette kan have forarsaget
meget farlige skader pd stolens struktur.

- Foretag ingen eendringer pa produktet.
« Henvend dig til et servicecenter, hvis der er behov

for reparationer, udskiftning af dele, eller hvis du har
brug for oplysninger om produktet. Du finder disse
informationer pa sidste side i denne brugsanvisning.

« Anvend ikke autostolen efter fem ar fra

produktionsdatoen, som er angivet pa stellet; pa grund
af materialernes naturlige aeldning, er stolen muligvis
ikke leenger konform med gaeldende normer.

« Brug af autostolen til for tidligt fedte barn (mindre en

37 ugers graviditet) kan forarsage, at den nyfedte far
andedraetsbesvaer ved at sidde i autostolen. Det er bedst
at radfere sig med leegen herom, far hospitalet forlades.

- Anvend ikke tilbehar, som ikke er godkendt af

producenten eller af de relevante myndigheder.

A PAS PA!:
TIL BRUG SOM VIPPELANESTOL

« Brug ikke denne baby-liggestol, nar din baby kan

sidde uden hjzelp.

- Denne baby-liggestol er ikke beregnet til leengere

perioders sgvn.

- Det er farligt at bruge denne baby-liggestol pa et

forhgjet sted, som f.eks. et bord.

Brugsanvisnin

« "Primo Viag_?io SL" er udstyret med Ganciomatic

systemet til fastgerelse til/frakobling fra en “Isofix-base"



eller en "Base for beelte" i bilen eller en Peg-Perego
klapvogn og et stel uden for bilen.

For montering af "Primo Viaggio SL" (pa en "Isofix base",
"Base for balte" eller i en Peg-Perego klapvogn eller
stel) f’ustér med fastgerelsespunkterne og tryk ned,
indtil den klikker pa plads.

« For at frakoble "Primo Viaggio SL" (fra en "Isofix base",
"Base til balte" eller fra en Peg-Perego klapvogn eller et
stel) loft handtaget til transportposition, skub armen pa
rygleenet opad samtidig med at autostolen laftes op.

- For at aktivere selen, placer de to skulderremme i position
o? indseet dem i skridtselens speende, indtil de klikker pa
ads (fig. a). For at udlgse selen tryk pa den rede knap

pa skridtselens spzende (fi fg ern stropperne.

« For at slaekke pa selen, indsaet en #\nger gennem sadets
&bning (fig. a), hold meta\knappen nede og treek med
den anden hand i stropperne ﬂc?

For at stramme selerne, s& de sidder taet pa barnets
krop, treek den cemrale)ustermgsstrop mod dig (fig. 0).
ADVARSEL: Stram ikke selerne for meget og serg
for, at der er en lille frigang.

« Selen og “sidebeskyttelsens’ nakkestgtte kan justeres

simultant til 5 forskellige hejder for at falge barnets vaekst.

For at justere hgjden, tryk pd bagerste hgjdejusteringsknap

(pa bilseedets rygleen) og left eller seenk samtidig stropperne

0g nakkestatten til den @nskede position, idet man sikrer at

de klikker pa plads. Sleek pa skulderstropperne fer hgjden
justeres pa sele og nakkestotte.

Justér hgjden af nakkestetten, s stropperne er lige

neden for barnets skuldre.

7. Saedet er udstyret med en anatomisk selepude til

nyfedte, der skal fiernes, nar barnet bliver zeldre.
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- Autostolens handtag har fire fastedposmoner For at flytte

det, tryk pa de to knapper pd handtaget og flyt det il
den @nskede vinkel. Serg for, at det klikker pa plads.

- Position A: Position for indsat i bilen;
« Position B: Position for transport og montering pa en

base, i en klapvogn eller pa et stel;

« Position C: ger det muligt at gynge autostolen;
- Position D: Standser gynge-funktionen pa autostolen;

o

« Seet barnet i barnestolen md%

- For montering af kaleche, indseet behaftningerne

i dbningerne T bilseedet og montér bagerste del af
kalechen bag nakkestetten.
Fastger til sidst elastikkerne bag handtaget.

- Kalechen har to mulige position, dben og lukket.

Aftagning af kalechen: Lasn elastikbdndet bag
ﬁndtaget loft kalechen opad, og tag den helt af.

VIGTIGT: Kalechen ma ikke anvendes til at lgfte
autostolen, da den kan lgsne sig.

i bilen

Anvisninger til bru
i bilen og husk at sikre

barnet med sikkerhedsselen.

- Saenk autostolens handtag helt (punkt 8 — position A).

Skub bilens sikkerhedssele ind i de to styr pa
autostolens handtag og speend dem, idet det sikres at
sikkerhedsselen er stram, som vist pa billedet.

- Tag fat i bilens sikkerhedssele igen og fgr den ind bag

autostolens nakkestatte, idet den indseettes i de bagerste
styr, som vist pd billedet. Spaend sikkerhedsselen.

Aftagning af betreek

For at aftage autostolens betreek:

« Fjern kalechen:



« tryk den rede knap pa skridtstroppens spaende ned for
at udlgse selen.

Fjern selepuden, hvis den anvendes (Fig. a) og lgsn
elastikkerne fra handtaget (Fig. b).

« Fjern skulderpuderne (Fig. a);

+ Lasn stropperne fra rygleenet (Fig. b);

For at fierne skridtselen, glid den gennem abningen i
betraekket, idet der laftes som vist pa billedet (Fig. c).
16 Tag ferst betraekket af nederste del af nakkestatten og

derefter forsigtigt af de to sider;

14-

VR FORSIGTIG OG @DELAG IKKE STYRENES (EPS) DELE.
Fjern betraekket i den raekkefolge, det er vist pa billedet.

Vedligeholdelse af foringen
Borst stofdelene for at fierne stov.

+ Maskinvaskes ved maksimum 30°C ved et delikat
vaskeprogram og en kort centrifugering.

+ Brug ikke klor-blegemiddel.

+ Kan ikke stryges.

+ Ma ikke renses.

« Fjern ikke pletter med oplasningsmidler.

+ M4 ikke kommes i terretumbler.

W A =

Genmontering af betraek
« For at genmontere autostolens betraek:

17+ Montér betraekket i den raekkefelge, det er vist pa billedet:

- For betraekket ned fra toppen
- montér ferst nakkestattens sider forsigtigt
- treek derefter betraekket over nakkestattens bund.

60

- For at montere nakkestgttens betraek, begynd med de to

sider og fer derefter betraekket ned over bunden (Fig. a);

« Indsaet skridtstroppen gennem abningen i betraekket

(Fig. b) og fer det gennem spaender (Fig. c).

- Genmontér selepuden (Fig. a) og spaend elastikkerne

bag handtaget (Fig. b).
Indseet skulderstropperne gennem &bningen i ryglaenet,
som vist pa billedet (Fig. ©).
Indseet skulderpuderne (fig. d)
Spaend selen (punkt 3a).
VIGTIGT: Stropperne ma ikke vrides.

Serienumre

- Et meerkat pd forsiden, under stoffet, indeholder

folgende information: produktnavn, produktionsdato og
serienummer (Fig. a).

- Typegodkendelsesmaerkatet kan findes gverst pa

bagsiden af rygleenet (Fig. b).

- Selens produktionsdato (Fi

- Produ

ig. €).
| tilfeelde af problemer met?produktet vil disse
oplysninger vaere til gavn for kunderne.

Rengaring af produktet
tet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.
Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

- Det anbetales at holde alle bevaegelige dele rene .
- Rengear delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

- Sto

brug ikke oplgsningsmidler eller lignende produkter.
delene skal barstes for at fierne stgv.

« Rens ikke udstyrets steddeempende dele i polystyren

med oplasningsmidler eller andre lignende produkter.

« Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn



eller sne; mange materialer vil skifte farve, safremt de
udsaettes for sollys i laengere tid.
+ Opbevar produktet pd et tert sted.

Sadan leeses typegodkendelsesmaerkaten
I disse afsnit finder du forklaringer pa, hvordan
typegodkendelsesmaerkaten laeses (orange meerkat).

+ Maerkaten er dobbeltsidet, da denne autostol er
typegodkendt til brug i bilen pa to mader:

+ Oprullelig trepunkts-sikkerhedssele (betegnelsen
UNIVERSAL angiver, at autostolen er kompatibel med
biler udstyret med denne type sikkerhedssele),

- fastspeendingssystemer af typen ISOFIX (betegnelsen
SEMI-UNIVERSAL Klasse E angiver at autostolen er
kompatibel med biler udstyret med dette system).

+ @verst pa meerkaten findes den producerende
virksomheds varemaerke samt produktets navn.

« Bogstavet E indeni en cirkel: angiver meerket for
den Europzeiske typegodkendelse, og nummeret
angiver det land, der har udstedt typegodkendelsen
(1: Tyskland, 2: Frankrig, 3: Italien, 4: Holland, 11:
Storbritanien og 24: Irland).

« Typegodkendelsesnummer: Hvis nummeret starter
med 04 angiver det den fjerde aendring (den aktuelt
geeldende) af R44 reglementet.

+ Referencenorm: ECE R44/04.

« Progressivt produktionsnummer: individualiserer hver
enkelt autostol; fra typegodkendelsesdatoen har hver
enkelt stol sit eget nummer.

PEG-PEREGO S.p.A.

R Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.

Certificeringen yder kunder og
forbrugere garanti for gennemskuelighed
og tillid til maden firmaet arbejder pa.

Peg-Pérego forbeholder sig retten til pa

ethvert tidspunkt at foretage aendringer
af de heri beskrevne modeller af tekniske eller
forretningsmaessige grunde. Peg-Pérego er til
forbrugernes disposition med henblik pa at opfylde
deres behov pa bedste méde. Det er derfor yderst
vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad vores kunder
mener. Vi vil derfor veere dig taknemmelige, hvis du
efter anvendelsen af et af vores produkter udfylder
SP@RGESKEMAET VEDR. KUNDETILFREDSHED, som du
finder pd vores internetside, hvor du kan anfere
bemaerkninger eller forslag: www.pegperego.com

Serviceafdelingen Peg-Pérego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg-Pérego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213  fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilhgrer
PEG PEREGO S.p.A og er beskyttet af geeldende lovgivning.



- Kategoria “Universale”.

Primo Viaggio SL « Auton "Primo Viaggio SL" —turvaistuin kiinnitetadn
autoon kolmipisteiselld turvavyolld.
- Kategoria “Universale”.
. . . - "Belted Base" —alusta kiinnitetddn autoon kolmipisteiselld
Primo Viaggio SL turvavyolld ja se jatetddn autoon kdyttdvalmiuteen.

+
Belted Base

« "Primo Viaggio SL" — turvaistuin kiinnittyy "Belted Base"-

alustaan ja se kiinnitetddn turvavyolla.

« Tutustu "Belted Base"-alustan kdyttdohjeisiin sen autoon

kiinnittamiseksi.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Kategoria “Semi-Universale” luokka E.
- "Isofix Base" —alusta, joka on varustettu Isofix-

kiinnitinjdrjestelmallg, kiinnitetddn auton Isofix-
kiinnittimiin, jotka sijaitsevat auton penkin istuinosan ja
selkdnojan valissa.

« "Primo Viaggio SL" —turvaistuin kiinnittyy alustaan.
« Tutustu "lsofix Base"-alustan kdyttdohjeisiin sen autoon

kiinnittamiseksi
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Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-
tuotteen.

Tuotteen ominaisuudet

+ "Primo Viaggio SL" -ryhmén 0+ turvaistuin on kdynyt lapi
kaikki turvatestit ja se on tyyppihyvaksytty eurooppalaisen
standardin ECE R44/04 mukaisesti lapsille, jotka painavat
0;13 kg (12-14 kuukauden ikdan saakka).

TARKEAA: Primo Viaggio SL on sijoitettava selka
ajosuuntaan istuimille, joissa ei ole ilmatyynyja. Ala
asenna sita pera- tai sivusuuntaisille istuimille.

+ Sen mukana toimitetaan "Saadettava sivutormayksen
suojajarjestelma”. Tama tarjoaa kehittyneen suojan
sivutormayksia vastaan niskatuen valjaiden saadon
"samanaikaisella jarjestelmalla”.

+ Se on tyyppihyvéksytty asennettavaksi autoihin, joissa ei ole
alustatukea tai kahdentyyppisen alustan kanssa, tarpeen
mukaan (istuinalustan kaytto parantaa turvallisuutta): "Belted
Base" tai "Isofix Base" (tarkista, ettd ajoneuvoon on asennettu
Isofix-jarjestelma - tuotteen mukana toimitetaan luettelo
automalleista, joihin tdma jérjestelma on asennettu).

A HUOMAA

Tutustu huolellisesti kdyttoohjeisiin ennen
kayttoa ja sdilyta niita asianomaisella paikallaan
myo6hempaa kayttoa varten. Jos turvaistuimen
asennusohijeisiin ei tutustuta huolellisesti, siita
saattaa aiheutua vaaratilanteita lapsellenne.

« Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.

« Kiinnita aina lapsen turvahihna.
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« Kokoamis- ja asennustoimenpiteet tulee suorittaa

ainoastaan aikuisten toimesta.

Vaéltd sormien laittamista mekanismeihin.

Asenna tama turvaistuin ryhma 0+ autoon selkdnoja

kulkusuuntaan pdin.

Aiheuttaa kuoleman tai vakavien vammojen vaaran, jos

tdmd auton turvaistuin asennetaan autossa matkustajan

istuimelle, jolle on airbag.

Jos ajoneuvon istuimet kadntyvat tai niiden asentoa

voidaan muuttaa, asenna tdma autonistuin vain selka

menosuuntaan.

Kiinnita erityistd huomiota autossa oleviin

matkatavaroihin tai muihin esineisiin, jotka

voivat vahingoittaa turvaistuimessa olevaa lasta

onnettomuuden sattuessa.

Ald kaytd muita kuin mainittuja asennusmenetelmia,

koska se saattaa aiheuttaa irtautumisen penkista.

Turvaistuin, ryhma 0+, kategoria “Universale”, hyvéksytty

voimassa olevan Euroopan saannoston ECE R44/04 mukaisesti

0-13 kg painoisia (0-12/14 kk) lapsia varten. Soveltuu

suurimmalle osalle autojen penkeistd mutta ei kaikille.

Auton turvaistuin, ryhma 0+, Isofix-alusta, kategoria

Semiuniversal, luokka E.

Turvaistuin voidaan asentaa oikeanlaisesti, jos kulkuneuvon

kayttd- ja huolto-ohjeissa mainitaan yhteensopivuus

kiinnitysjarjestelmiin “Universali” ryhmé O-+.

Tama turvaistuin on luokiteltu “Universale” ankarampien

hyvéksyntakriteerien mukaisesti verrattuna aiempiin

malleihin, joissa ei ole hyvéksyntéetikettid.

« Turvaistuinta voidaan kéyttaa hyvaksytyissa kulkuneuvoissa,
jotka on varustettu kolmipisteiselld, kiintedlla tai kelaajalla



varustetulla turvavydllé, ja hyvaksytty sédnncksen UN/
ECE nro16 tai vastaavien normien mukaisesti. Ald kdyta
kaksipisteista tai vyotaron yli kulkevaa turvavyota.
Turvaistuimen asentamiseksi pujota kulkuneuvon
kolmipisteinen vy turvaistuimen asianomaisille vaaleansinisille
sijoille. Al kdytd muita kuin mainittuja asennusmenetelmis,
koska se saattaa aiheuttaa irtautumisen penkista.

Varmista, ettd kulkuneuvon kolmipisteinen vyo, jolla

turvaistuin kiinnitetadn on kiredlld ja ettei se ole mutkilla.

Sen vaihtamista suositellaan, jos siihen on kohdistunut
voimakasta vetoa onnettomuuden sattuessa.

Ald ota lasta koskaan pois turvaistuimesta, kulkuneuvon
ollessa liikkeessa.

Kiinnitd huomiota, ettei turvaistuin jaa puristuksiin
penkin johonkin liikkuvan osan tai oven valiin.
Kaatumisen valttamiseksi kaytd aina turvaistuimen turvavyotd,
myos kuljetuksessa kulkuneuvon ulkopuolella. Saada
hihnojen korkeutta ja kireytta tarkistaen, ettd ne ovat lapsen
kehon myotdiset puristamatta silti liikaa; tarkista, ettd turvavyd
ej ole kierteilld ja etta lapsi ei saa itse kiinnityksia auki.

« Turvaistuin ei korvaa lapsen sénkyd, jos lapsella on tarve
nukkua, on térkedd asettaa hanet makuuasentoon.

Ald jata turvaistuinta autoon auringon valoon, koska
jotkut osat voivat ldmmeta ja vahingoittaa lapsen herkkaa
ihoa. Tarkista ennen lapsen laittoa turvaistuimeen.

Ala kayta turvaistuinta ilman kangasverhoilua; ko. verhoilua ei
voi korvata toisella, joka ei ole valmistajan hyvaksymd, koska
se on turvaistuimen kiinted osa ja vaikuttaa turvallisuuteen.
Epaselvyyksien ilmaantuessa ota yhteyttd valmistajaan
tai tdman turvaistuimen jalleenmyyjdan.

Ald irrota ommeltuja ja tarralappuja; silloin tuote ei
valttdmattd ole endd sddnndstojen mukainen.
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- Al5 kayté turvaistuinta, jos siind on rikkoumia tai siitd
puuttuu osia, se on kdytetty tai siihen on kohdistunut
voimmakkaita iskuja onnettomuudessa, koska sen
rakenne voi olla vahingoittunut erittdin vaaralliseksi.

« Ald muuta tuotetta.

« Mahdollisia korjauksia, osien vaihtoja ja tuotetietoa
varten, ota yhteyttd myynninjélkeiseen asiakaspalveluun.
Erindisia tietoja on taman kayttoohjeen viimeisella sivulla.
- Al5 kdyté turvaistuinta, kun on kulunut yli viisi vuotta
runkoon merkitysta paivamadarastd; voi olla, ettei se
ole enda sadnnosten mukainen johtuen materiaalien
luonnollisesta vanhenemisesta.

« Turvaistuimen kaytto ennen 37 raskausviikkoa
syntyneilld keskosvauvoilla voi aiheuttaa
hengitysvaikeuksia turvaistuimessa istuessa. Keskustele
|adkarin kanssa asiasta ennen sairaalasta lahtoa.

- Ald kayta lisélaitteita, jotka eivat ole valmistajan tai
ammattitaitoisten tahojen hyvaksymia.

£ HUOMAA: KAYTTO SITTERINA.
« Ala kéyta sitteria kun lapsi pystyy istumaan itse.
« Sitteria ei ole tarkoitettu korvaamaan vuodetta,
joten dla jata lasta nukkumaan siihen pitkaksi aikaa.
« Ala aseta sitterid korkeille alustoille kuten esim. poydalle.

Kdyttoohjeet

1+ "Primo Viaggio SL" toimitetaan Ganciomatic-

jarjestelmalld, jolla se kiinnitetdan tai irrotetaan "lsofix
Base'- tai "Belted Base" -alustasta autossa ja Peg-Perego-
rattaista ja -rungosta auton ulkopuolella.



Asenna "Primo Viaggio SL" ("lsofix Base", "Belted
Base" -alustaan tai Peg-Perego-rattaisiin tai -runkoon)
kohdistamalla se kiinnityspisteiden kanssa ja
tyontamalld alas, kunnes se napsahtaa paikalleen.
Irrota "Primo Viaggio SL" ("lsofix Base"-, "Belted Base"-

N

alustoista tai Peg-Perego-rattaista tai -rungosta) nostamalla
kantokahva kuljetusasentoon, tydntamalla selkdtuen vipua

ylospdin ja samaan aikaan nostamalla turvaistuinta.

@

syottamalla ne haarahihnan solkeen, kunnes ne napsahtavat

paikalleen (kuva a). Irrota valjaat painamalla haarahihnan soljen

punaista painiketta (kuva b) ja poistamalla hihnat.

4+ LOysaa valjaita syottamalld sormi istuimen aukon lapi
(kuva a), pitémalla metallipainiketta painettuna ja
toisella kadella vetdmalla hihnoista (kuva b).
Kirista hihnat, kunnes ne myétailevat lapsen vartaloa,

vetamalld keskimmaistd saatohihnaa itsedsi kohti (kuva c).
NOUDATA VAROVAISUUTTA: Alé kirista hihnoja liian

tiukalle. Varmista, etta jatat vahimmaisloysyyden.
5+ Valjaita ja "sivutérmayssuojan” niskatukea voidaan saatdd

samanaikaisesti viiteen eri korkeuteen lapsen kasvun mukaisesti.

Saada korkeutta painamalla taustan
korkeussaatopainiketta (turvaistuimen selkdtuesta) ja
samaan aikaan nostamalla tai laskemalla hihnoja ja
niskatukea haluttuun asentoon ja varmistamalla, etta
ne napsahtavat paikalleen. Loysaa olkahihnoja ennen
valjaiden ja niskatuen korkeuden saatamista.

6+ Sdada niskatuen korkeutta siten, ettd hihnat ovat juuri
lapsen olkapaiden alapuolella.

7+ Istuin on varustettu anatomisella turvavy6tyynylld

Kiinnitd valjaat asettamalla kaksi olkahihnan kieltd paikoilleen ja
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vastasyntyneille. Se pitdd poistaa, kun lapsi kasvaa.

8- Turvaistuimen kantokahvassa on nelja kiinteda asentoa.

Pyoritd sitd painamalla kahta kantokahvan painiketta
ja liikuttamalla haluttuun kulmaan. Varmista, etta se
napsahtaa paikoilleen.

« Asento A: sisdlld autossa -asento.

« Asento B: asento kdsin kantamiseen ja asentamiseen
alustaan, rattaisiin tai runkoon.

« Asento C: mahdollistaa turvaistuimen keinuttamisen.

« Asento D: pysdyttad turvaistuimen keinumisen.

9. Sovita kuomu systtamalld kuomun kiinnikkeet

turvaistuimen aukkoihin ja asettelemalla kuomun
takaosa selkdtuen taakse.
Kiinnitd lopuksi kuminauhat kantokahvan taakse.

10- Kuomussa on kaksi mahdollista asentoa: auki tai kiinni.

Poista kupu vapauttamalla kahvan takana olevat
kuminauhat. Poista kuomu ja nosta se ylos.

. TARKEAA: Turvaistuinta ei saa nostaa kuomusta,
koska se voi irrota.

Kdyttoohjeet autossa

11+ Aseta turvaistuin lapsen istuessa sen sisalla. Muista

kiinnittaa lapsi valjailla.

12- Laske turvaistuimen kantokahva tdysin alas (kohta 8 - asento A).

Liu'uta auton turvavyd kahteen turvaistuimen
kantokahvan ohjaimeen ja kiinnité se soljella. Varmista,
ettd turvavyo on kired kuvan osoittamalla tavalla.

13- Ota kiinni auton turvavydsta uudestaan ja pujota se

turvaistuimen selkdtuen takaa. Syota se takaohjaimiin
kuvassa ndytetylld tavalla. Kirista turvavyo.



Pehmein suojuksen irrottaminen
Poista turvaistuimen suojus:

« irrottamalla kuomu:
+ painamalla punaista painiketta haarahihnan soljessa

valjaiden vapauttamiseksi.

- Poista turvavyotyyny, jos sellainen on (kuva a) ja irrota

kuminauhat kantokahvan alta (kuva b).

- Poista olkapehmusteet (kuva a).

+ Poista hihnat selkdtuesta (kuva b).

16-

Poista haarahihna liu'uttamalla se pehmedn suojuksen aukkojen

l&pi ja nostamalla sitd kuvassa ndytetylld tavalla (kuva o).
Veda niskatuen suojus irti ensin alhaalta ja siten
varovaisesti molemmilta sivuilta.

OLE VAROVAINEN, ETTET RIKO POLYSTYREENIOSIA (EPS).

Poista pehmea suojus vahitellen kuvassa néytetylld tavalla.

Verhoilukankaan huolto
Harjaa kankaisista osista polyt pois.

+ Konepesu mahdollista 30°C maksimildampétilassa

hienopesussa ja lyhyella linkousajalla.

- Al3 kdyta valkaisuainetta.

- Al silita.

- Al kayta kemiallista kuivapesua.
- Ald poista tahroja liuottimilla.

- Ala rumpukuwaa

W A =X & B

Pehmein suojuksen vaihtaminen

- Poista turvaistuimen suojus:

17-

Poista pehmea suojus vahitellen kuvassa néytetylld tavalla:
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- liu'uta suojus padlle ylhaalta

- syotd ensin sivut huolellisesti niskatukeen

- liu'uta sitten pehmed suojus yli niskatuen alaosan.

« Liu'uta niskatuen suojus paalle. Aloita kahdelta sivulta ja
liu'uta sitten alaosan péalle (kuva a).

- Sy6td haarahihna pehmedn suojuksen aukon lapi (kuva
b) ja pujota se haarahihnan suojuksen lapi (kuva c).

- Aseta turvavyotyyny takaisin paikalleen (kuva a) ja kiinnita
kuomun kuminauhat kantokahvan taakse (kuva b).
Aseta olkatoppaukset paikoilleen (kuva d).
Syotd olkahihnat selkatukeen kuvassa naytetylld tavalla
(kuva ). Kiinnitd valjaat (kohta 3a).

TARKEAA: Hihnoja ei saa paastaa kierteille.

Sarjanumerot

- Edessé sivulla kankaan alla oleva etiketti sisaltaa
seuraavat tiedot: tuotteen nimi, valmistuspaiva ja
sarjanumero (kuva a).
Tyyppihyvaksyntamerkintd oytyy selkdtuen takaa
ylhaalta (kuva b).

- Valjaiden valmistuspdiva (kuva c).
Jos tuotteen kanssa esiintyy ongelmia, néama tiedot
auttavat asiakkaita.

Tuotteen (Puhdistus

« Tuotteenne edellyttad pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

- Kaikkia liikkuvia osia suositellaan pidettavaksi puhtaina.

« Puhdista saanndllisesti muoviosat kostealla pyyhkeelld.



Ald kdyta liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

« Harjaa kankaisista osista polyt pois.

- Ald puhdista iskuja vaimentavia polystyreenisii laitteita
liuottimilla tai mul\la samankaltaisilla tuotteilla.

+ Suojaa tuote ulkoisilta tekijoilts, vedeltd, sateelta tai lumelta;
jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitdminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

« Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

Kuinka hyvaksyntaetiketteja tulkitaan
Tassa kappaleessa kerrotaan, kuinka luetaan
hyvdksyntdetiketteja (oranssi etiketti).

« Etiketteja on kaksi, koska ko. turvaistuin on saanut
hyvdksynnan kahdenlaiseen autoon kiinnitykseen:

+ kolmipisteinen, kiinted tai kelaajalla varustettu vyo (teksti UNIVERSAL
ilmaisee turvaistuimen yhteensopivuuden kulkuneuvojen kanssa,
jotka on varustettu taman tyyppiselld vyolla),

+ ISOFIX-kiinnitinjarjestelmat (teksti SEMI-UNIVERSAL
luokka E tarkoittaa turvaistuimen yhteensopivuutta ko.
jarjestelmilla varustettuihin kulkuneuvoihin)

+ Etiketin yldosassa on tuotantolaitoksen merkki ja tuotteen nimi.

« E-kirjain ympyrdityna: se on eurooppalainen
hyvaksyntamerkki ja numero madrittelee maan, joka
on antanut hyvéksynnan (1: Saksa, 2: Ranska, 3: Italia, 4:
Alankomaat, 11: Iso Britannia ja 24: Irlanti).

« Hyvdksyntdnumero: jos se alkaa 04 se tarkoittaa, ettd
kyseessa on sadnnoksen R44 neljds lainmuutos (talld
hetkelld voimassa oleva).

« Viite sdédnnokseen: ECE R44/04.

+ Juokseva tuotantonumero: hyvaksynnan luovutusnumero
on turvaistuinkohtainen; kullakin on oma numeronsa.
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PEG-PEREGO S.p.A.

R Peg Pérego S.p.A. on 1SO 9001 -sertifioitu
htlo Sertifiointi on asiakkaille ja
quttaJ\He tae siitd, ettd yritys toimii

Iapmak vasti ja luotettavasti. Peg Pérego

150501 VoI kos tahansa tehdd tdssa julkaisussa

kuvamuhm malleihin tekmswsta tai
kaupallisista syistd muutoksia. Peg Pérego haluaa
palvella asiakkaitaan ja vastata parhaansa mukaan
kaikkiin heidan tarpeisiinsa. Siksi asiakkaidemme
mielipiteet ovat meille erittdin tarkeita ja arvokkaita.
Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos haluaisit tuotettamme
kaytettyasi tayttdd KULUTTAJAN TYYTYVAISYYSKYSELYN
ja kertoa siina mahdollisista huomautuksistasi ja
parannusehdotuksistasi. Kyselyn 16ydat Internet-
sivuiltamme: www.pegperego.com

Peg-Pérego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemdan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kéyta ainoastaan Peg Péregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee vaihtaa,
haluat lisétietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia varaosia ja
lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg Pérego -yhtion asiakaspalveluun
ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 0396088 213 fax +39 039 33 09 992
s-posti assistenza@pegperego.it

Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki taman kayttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat PEG PEREGO S.p.A.n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



. . . + Kategorie ,Universal”.
Primo Viaggio SL « Autosedacku "Primo Viaggio SL" je nutné v auté pfipevnit
pomoci tiflbodového bezpecnostniho pasu.

- Kategorie ,Universal”.
« Z&kladnu "Belted Base" je nutné v auté pfipevnit
pomoci tiibodového bezpecnostniho pésu; tato

Primo Viaggio SL zékladna zUstane v auté pfipravend na dalsi pouziti.
+ - Autosedacku "Primo Viaggio SL" je nutné k zékladné
Belted Base "Belted Base" pfipnout a upevnit pomoci

bezpecnostniho pésu.
- Pro pfipevnéni zakladny v auté odkazujeme na navod
k pouZiti zakladny "Belted Base".

- Kategorie ,Semi-Universal” tfida E.

« Zakladnu "Isofix Base" s ichytnym systémem Isofix je
Primo Viaggio SL nutné v auté pripevnit pomoci Uchytd Isofix, které jsou
+ umisténé mezi sedadlem auta a zddovou opérkou.

. - Autosedacku "Primo Viaggio SL" je nutné pfipnout

Isofix Base k zakladné.

« Pro pfipevnéni zdkladny v auté odkazujeme na navod

k pouziti "Isofix Base"
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Dékujeme, ze jste si vybrali vyrobek
Peg-Pérego.

Charakteristika vyrobku

+ Autosedacka ,Primo Viaggio SL” skupiny 0+ byla
podrobena vsem bezpecnostnim testlim a je typové
schvélena dle Evropské normy ECE R44/04 pro déti s
vghou od 0 do 13 kg (0 az 12-14 meésicd).

DULEZITE: Sedacka Primo Viaggio SL musi byt
nainstalovana na sedadlech bez airbagu tak, aby
smérovala proti sméru jizdy. Neinstaluji ji na sedadla
vozu, které sméfuji proti nebo kolmo ke sméru jizdy.

+ Dodavéno s ,Nastavitelnym systémem ochrany proti
bocnimu nérazu”. Tento systém nabizi ochranu pred
boc¢nimi narazy se ,simultdnnim systémem” pro Upravu
nastaveni opérky hlavy a popruha.

+ Sedacka je typove schvalena pro instalaci ve vozidlech bez
zdkladny nebo se dvéma typy zakladem, dle potfeby (pouZitf
zdkladny sedacky nabizi zlepsenou bezpecnost): Zakladna
,Belted Base" nebo ,Isofix Base” (zkontrolujte, zda je vozidlo
vybaveno systémem Isofix — seznam modeld vozd, které
jsou vybaveny timto systémem je pfilozen k produktu).

A UPOZORNENI

pred poutzitim vyrobku si pozorné prectéte navod k pouziti
a uschovejte ho na vyhrazeném misté pro budouci potieby.
Nedodrzeni pokynti tykajicich se instalace autosedacky
muiZe pro dité predstavovat nebezpeci.
+ Nikdy nenechévejte dité bez dozoru.
« Vzdy pouzijte zadrzny systém.
+ Operace spojené s montédzi a instalaci mohou provést
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- Tato autosedacka je zafazend do kategorie ,Universa

pouze dospélé osoby.

- Nevsunujte prsty do mechanismt vyrobku.
+ Namontujte autosedacku skupiny 0+ proti sméru jizdy vozidla.
« Z ddvodu nebezpeci umrti nebo vézného zraneni

neni mozné autosedacku namontovat na sedadlo
spolujezdce, které je vybavené airbagem.

« V pfipadé oto¢ného sedadla nebo sedadla s vice

zpUsoby umistént, instalujte tuto autosedacku pouze
proti sméru jizdy.

- Radné zajistéte zavazadla a jiné pfedméty ve vnitinim

prostoru automobilu, nebot v pripadé nehody by mohly
zpUsobit zranén( ditéte usazeného v autosedacce.

- Pfiiinstalaci se vyhradné fidte postupy uvedenymi

v tomto ndvodu; v opacném pifpadé se maze
autosedacka uvolnit.

« Autosedacka skupiny 0+, kategorie ,Universal’, je schvélend

v souladu s evropskou normou ECE R44/04 a je ur¢end pro
déti vahové kate%orie od 0 do 13 kg (0-12/14 mésic(). Tato
autosedacka je vhodna pro vétsinu automobild.

- Autosedacka, skupina O+, s podstavcem Isofix

polouniverzainf kategorie tridy E.

« Tato autosedacka muZe byt spravné nainstalovana

pouze v piipadé, Ze je v navodu k pouziti a idrzbé
vozidla uvedend kompatibilita vozidla se zadrznymi
bezpecnostnimi systémy ,Universal” skupiny O+.

"
podle pfisnéjsich schvalovacich kritérii vzhledem k
predchozim modeltm, které nemaji homologacni stitek.

« Autosedacka mize byt pouzitd pouze ve schvélenych

vozidlech, kterd jsou vybavend tfibodovymi statickymi
bezpecnostnimi pasy nebo pasy s navijetem a kterd
jsou schvélend v souladu s normou UN/ECE ¢. 16 nebo



ekvivalentnimi predpisy. PouZiti dvoubodového nebo
bfisniho bezpecnostniho pasu nenf dovolené.

+ Pro montéz autosedacky proviecte tifbodovy bezpecnostni pas
vozidla pifslusnymi otvory na autosedacce, které jsou vyznacené
modrou barvou. Pfi instalaci se whradné fidte postupy uvedenymi
vtomto ndvodu; v opacném pifpadeé se mize autosedacka uvolnit.

« Ujistéte se, Ze je tfibodovy bezpecnosti pas vozidla pro
pripnuti autosedacky vzdy napnuty a ze nenf zamotany.
V pfipadé, Ze byl pas vystaveny piilisné ndmaze béhem
dopravni nehody, ho doporucujeme vyménit.

+ Béhem jizdy nikdy dité z autosedacky nevytahujte.

« Davejte pozor na to, aby nékterd z pohyblivych ¢asti
sedadla anebo dvere vozidla nezablokovaly autosedacku.

« Dité usazené v autosedacce musf byt vzdy zajisténé
bezpecnostnim pasem, aby z ni nemohlo vypadnout (i pfi
prepravé autosedacky mimo vozidlo). Sefidte vysku a napnutf
popruht a zkontroluite, jestli pevné priléhajf k télu ditéte s tim,
Ze ho nesmi skrtit. Zkontrolujte, jestli neni bezpecnostni pas
zamotany a jestli si ho dité nenf'schopné samo odepnout.

+ Autosedacka nenf ndhradou za postylku. Jestlize chce
dité spat, ulozte ho na rovny povrch.

+ Nenechédvejte autosedacku v auté, jestlize je vystavené
slunecnimu zéfen(. Pfed usazenim ditéte do sedacky
zkontrolujte, jestli nejsou nékteré jeji ¢asti horké, coz by
mohlo zpusobit popaleniny jemné détské kize.

+ NepouZivejte autosedacku bez ldtkového potahu. Potah nem(ize
byt vyménény za potah, ktery neni schvaleny v%irobcem, nebot je
nedilnou soucdstf autosedacky a bezpecnostniho systému.

+ V pfipadé pochybnosti se obratte na vyrobce anebo
prodejce autosedacky.

+ Nikdy neodstranuijte pfilepené nebo pfisité stitky, protoze
vyrobek bez stitk nemusi odpovidat platnym predpisdm.

+ Nikdy nepouzivejte autosedacku, jestlize je poskozend
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anebo chybi nékteré jeji ¢asti, Hestliie jste ji ziskali

z druhé ruky anebo jestlize byla vystavena prudkému
nérazu béhem nehody, protoZe by mohla mit
poskozenou strukturu, coz mize byt velmi nebezpecné.

« Neprovadéjte na vyrobku zadné zmény ¢i Upravy.
« Pro piipadné opravy, vyménu dill anebo informace

ohledné vyrobku kontaktujte postprodejni servis. Prislusné
informace naleznete na posledni strance tohoto navodu.

- NepouZivejte vyrobek, ktery byl vyrobeny pred vice

nez péti lety (datum vyroby je uvedené na konstrukci
vyrobku), Kvali pfirozenému starnuti materidl( jiz
vyrobek nemusi odpovidat platnym predpistm.

« Pouzitl autosedacky pro nedonosené déti, kterd se

narodi pred 37. tydnem téhotenstvi, mize zpUsobit
dychaci problémy. V tomto pifpadeé se pfed opusténim
porodnice poradte s [ékafem.

+ Nepouzivejte doplriky, které nejsou schvélené

vyrobcem anebo prislusnymi orgény.

A UPOZORNENI: o
PRO POUZITi JAKO NAKLONENE KOLEBKY

- Pokud vase dité dokaze sedét bez pomoci,

nepouzivejte nastavitelnou kolébku.

- Tato nastavitelna kolébka neni ur¢ena pro delsi spanek.
« Pouzivani této nastavitelné kolébky na vyvyseném

misté, napf. na stole, je nebezpecné.

Navod na pouziti

- Sedacka ,Primo Viaggio SL” je dodavana se systémem

,Ganciomatic System" pro pfipevnéni/odpojeni od
zékladny ,Isofix Base” nebo ,Belted Base” ve vozidle a



koc¢arkim a podvozkiim Peg-Perego mimo vozidlo.

Pro instalaci sedacky ,Primo Viaggio SL* (na zékladnu
,Isofix Base”, ,Belted Base" nebo kocarky a podvozky
Peg-Perego) zarovnejte sedacku s pfipojovacimi body a
zatlacte smeérem dold, az zaklapne.

+ Pro odpojenf sedacky ,Primo Viaggio SL” (od zakladny
JIsofix Base”, ,Belted Base” nebo kocarku ¢i podvozku
Peg-Perego) zvednéte madlo do pfepravni polohy,
zatlac¢te smérem nahoru na packu na opéradle zad a
zaroven zvednéte sedacku.

+ Pro zapnutf bezpe¢nostnich past umistéte jazycky
ramennich popruhd na misto a vlozte je do prezky popruhu
v rozkroku, az zaklapnou na misto (obr. a). Pro uvolnéni
bezpec¢nostnich popruht stisknéte cervené tlacitko na
prezce popruhu v rozkroku (obr. b) a popruhy uvolnéte.

+ Pro uvolnéni bezpecnostnich popruhd viozte prst do
otvoru v sedacce (obr. a), drzte stisknuté kovové tlacitko
a druhou rukou zatdhnéte za popruhy (obr. b).

Pro utazeni popruh tak, aby tésné obepinaly télo ditéte,
zatahnéte za nastavovaci pasku smérem k vam (obr. ¢).
UPOZORNENI: Neutahujte popruhy pfilis a zajistéte,
aby mély minimalni volnost.

+ Bezpecnostni popruhy a opérka hlavy chranici pred
bo¢nim ndrazem mohou byt simultdnné nastaveny na 5
raznych vysek, aby odpovidali rlstu ditéte.

Pro Upravu vysky stisknéte zadni tlacitko Upravy vysky (na
opéradle autosedacky) a zaroven zvednéte nebo snizte
popruhy a opérku hlavy na pozadovanou Uroven a ovéite,
Ze zaklapli na misto. Pfed Upravou vysky bezpe¢nostnich
popruhl a opérky hlavy a uvolnéte ramennf pogruhy.

- Upravte vysku opérky hlavy tak, aby popruhy byly tésné
pod rameny ditéte.

+ Sedadlo je vybaveno anatomickym polstrovanym polStarkem

[ee]

pro novorozence, ktery je tfeba odstranit, jakmile je dité starsi.

- Madlo autosedacky ma ctyfi fixni polohy. Pro jeho

otoceni stisknéte dvé tlacitka na madle a presunte jej do
pozadovaného Uhlu. Zajistéte, ze madlo zaklaplo na misto.

« Poloha A: poloha ve vozidle;
« Poloha B: poloha pro prenos v ruce a pro instalaci na

zakladnu, koc¢arek nebo podvozek;

- Poloha C: umozniuje houpéni autosedacky;
« Poloha D: zabranuje houpanf autosedacky;

O
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- Pro upevnénf stfisky, vlozte Uchyty stfisky do otvord v

autosedacce a upravte zadni ¢ést stiiSky za opérkou zad.
Nakonec upevnéte elastické pasky za madlo.

- Stfiska ma dvé mozné polohy, oteviend nebo zaviend.

Sejmuti stfisky: uvolnéte pruzné pasy za madlem,
zyednéte stfisku a odeberte ji smérem nahoru.

DULEZITE: Autosedacku nelze zvedat za stfisku,
protoze by se mohla odepnout.

Navod na pouziti v auté

- Vsadte autosedacku s ditétem uvnitf, pamatujte, Ze dité

je tfeba zapnout do bezpecnostnich popruhd.

« UpIné sklopte madlo autosedacky (bod 8 — poloha A).

Provlecte bezpec¢nostni pas vozu dvéma vodicimi prvky
na madle autosedacky a pas zaklapnéte. Zajistéte, aby
pés byl napnuty jako na obrazku.

- Znovu vezméte bezpecnostni pas vozu a protdhnéte ho

za opéradlem autosedacky vloZzenim do zadnich vodicich
prvkd jako na obrazku. Utahnéte bezpecnostni pas.

Sejmuti potahu
Pro’sejmuti potahu autosedacky:

- sejméte stiisku:



- stisknéte cervené tlacitko na prezce popruhu v rozkroku

a uvolnéte bezpecnostni popruh.

+ Sejméte polstrovany polstarek pro novorozence, je-li

nasazen (obr. a) a uvolnéte elastické pasky ze spodnf
strany madla (obr. b).

« Sejméte ramennf vystelky (obr. a);

« lyjméte popruhy z odérky zad (obr. b);

Pokud chcete popruh v rozkroku odstranit, jednoduse
jej protahnéte otvorem v potahu tak, jak je uvedeno na
obréazku (obr. c).

- Sejméte potah hlavové opérky nejprve ze spodni strany

a poté opatrné ze dvou bocnich stran;
DAVEJTE POZOR, ABYSTE NEPOSKODILI
POLYSTYRENOVE (EPS) CASTI.

Sejméte potah v poradi uvedeném na obrazku.

Udrzba potahu

Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.

+ Perte maximalné na 30°C s nastavenim na jemné pradlo

a kratky cyklus odstfedovani.

« Nebélte chlorem.

+ Nezehlete.

+ Necistéte chemicky.

+ Nepouzivejte pfipravky k odstrafovani skvrn.
« Nesuste v susicce

W A =

Nasazeni potahu

« Pro nasazeni potahu autosedacky:

17+

Natdhnéte potah v poradi uvedeném na obrdzku.
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nasadte potah smérem ze shora
nejprve opatrné vliozte boky opérky hlavy
poté natdhnéte potah pres spodni ¢ast opérky hlavy.

« Pro nasazeni potahu hlavové opérky za¢néte u boku a

poté pretdhnéte pres spodni stranu (obr. a);

« Vlozte popruh v rozkroku do otvoru v potahu (obr. b) a

o]
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protahnéte jej vystelkou pro popruh v rozkroku (obr. ).

- Vlozte zpét polstrovany polstar pro novorozence (obr. a)

a upevnéte elastické pasky stfisky za madlem (obr. b).
Vlozte do opérky ramenni popruhy, jako na obrazku (obr. c).
Vlozte ramennf podlozky (Obr. d).
ﬁpnéje hezpecnostni popruhy (bod 3a).

DULEZITE: Popruhy nesmi byt pfekroucené.

Vyrobni ¢isla

- Stitek v predni ¢asti bo¢nf strany, pod latkou, obsahuje

nasledujici informace: nazev vyrobku, datum vyroby a
vyrobni ¢islo (obr. a).

« Stitek s typovym schvélenim naleznete na zadni strané

opérky, nahore (obr. b).

« Datum vyroby bezpec¢nostnich popruhd (obr. ).

V piipadé potizi s produktem se zakaznikiim budou
tyto udaje hodit.

Cisténi vyrobku

« Tento vyrobek si vyzaduje minimalni ddrzbu. Veskeré

operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospelé osoby.

« Doporucujeme udrzovat v Cistém stavu veskeré

pohyblivé ¢asti autosedacky.

« Pravidelné ¢istéte umeélohmotné ¢asti vyrobku vihkym hadrem;



nepouzivejte rozpoustédia anebo jiné podobné prostredky.

« Jestlize jsou textilnf ¢asti autosedacky zaprasené, vykartacuijte je.

« Necistéte ¢ast z polystyrénu tlumici ndrazy pomoci
rozpoustédel nebo jinych podobnych prostfedku.

« Chranite vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vihkosti, destém
a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystaventi slune¢nimu
zateni mUze zpUsobit zménu barvy mnohych materiald.

« Uchovavejte vyrobek na suchém misté.

Jak ¢ist Gdaje na homologaénim stitku
V tomto odstavci je vysvétleno, jak ¢ist Udaje uvedené
na homologacnim stitku (oranzovy stitek).

« Stitky jsou dva, nebot tento vyrobek mize byt ve
vozidle pfipevnény dvéma zplsoby:

+ pomoc| statického tifbodoveého bezpecnostntho
pasu anebo bezpecnostniho pasu s navijecem (napis
UNIVERSAL znaci kompatibilitu autosedacky s vozidly
vybavenymi timto typem pasu);

- pomocf tchytného systému ISOFIX (n&pis SEMI-
UNIVERSAL tfida E znaci kompatibilitu autosedacky
s vozidly vybavenymi timto systémem).

+ V horni Casti $titku je uvedend znacka vyrobce a nézev vyrobku.

« Pismeno E v krouzku znaci evropskou homologacni
znacku a ¢islo oznacuje zemi, ve které byl vyrobek
schvéleny (1: Némecko, 2: Francie, 3: Itélie, 4: Holandsko,
11: Velkd Briténie a 24: Irsko).

+ Homologacni ¢islo: jestlize zacina Cislicl 04, jedna se o
Ctvrté znéni nafizeni R44 (platné znéni nafizen).

+ Referen¢ni norma: ECE R44/04.

« vyrobni ¢fslo (od data vydanf schvéleni) oznacuje kazdou
autosedacku: kazda autosedacka ma vlastni ¢islo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

R Spolecnost Peg-Pérego Sp.A. je certifikovana

podle ISO 900T. Tato certifikace zarucuje

klientdim a spotfebiteldim transparentnost a

spolehlivost ohledné pracovnich postupti
sour

spole¢nosti. Spole¢nost Peg Pérego si

vrhrazuje pravo provést jakékolivzmény a
Upravy na modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to
vyzadajf technické nebo obchodni dlivody.SpoleCnost Peg
Pérego je k dispozici svym zakaznik(im, aby co nejlépe
uspokojila ve§keré{'ejich potieby a pozadavky. Z tohoto
divodu je pro spolecnost velmi uzite¢né a cenné se
seznamit s nazory svych zdkaznikd. Budeme vdm proto velmi
vdécni, kdyz po pouziti naseho vyrobku vyplnite DOTAZNIK
O SPOKOJENOSTI ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich
internetovych strankdch www.pegperego.com, a sezndmite
nas s vasimi pifpadnymi pfipominkami a podnéty.

Servisni sluzba Peg-Pérego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilt vyrobku, pouZijte pouze originIni
néhradni dily Pe% Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazC na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich
dill a prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové cCislo vyrobku.
tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com
Veskerd prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na
obsah této pfirucky jsou majetkem spole¢nosti PEG
PEREGO S.p.A a jsou chranéna platnymi zakony.



SK_Slovencina

- Kategdria,Universale”
Primo Viaggio SL - Autosedacka "Primo Viaggio SL" musi byt v automobile
pripevnend pomocou trojpbodového bezpecnostného
pasu.

« Kategoria,Universale”.
- Nastavitelnd zakladna "Belted Base" musi byt v
automobile pripevnena pomocou trojbodového

Primo Via ioSL bezpecnostného pasu a mdze v automobile zostat,
99 P P
+ pretoze je pripravena na pouzitie.
« Autosedacka "Primo Viaggio SL" sa pripina na "Belted Base"
Belted Base

a je zaistend pomocou bezpecnostného pasu vozidla.
« Pre montaz zakladne "Belted Base" v aute si precitajte
névod na pouzitie.

- Kategdria,Semi-Universale” triedy E.
« Pevna zakladna "Isofix Base" s pripeviiovacim systémom
. . . Isofix, musi byt v automobile pripevnend na tchytky
Primo Vlagglo SL Isofix, ktoré sa nachadzaju medzi sedadlom a chrbtovou
+ opierkou sedadla auta.
Isofix Base « Autosedacka "Primo Viaggio SL" sa pripeviuje k pevnej
z&kladni.
- Pre montaz zakladne "lsofix Base" v aute si precitajte
navod na pouzitie.
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Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok
Peg-Pérego.

Charakteristika vyrobku

+ Detskd autosedacka ,Primo Viaggio SL” skupiny 0+ bola

podrobena vietkym bezpecnostnym skiskam a je typovo
schvalena podla eurdpskej normy ECE R44/04 pre deti s
hmotnostou od 0 do 13 kg (od 0 do 12 — 14 mesiacov).
DOLEZITE: Na sedadlach bez airbagov sa
autosedacka Primo Viaggio SL musi montovat
chrbtom k smeru jazdy. Nemontujte ju na sedadla
vozidla, ktoré su otocené do stran alebo dozadu.

+ Doddva sa s ,nastavitelnym systémom ochrany

proti bo¢nému ndrazu”. Ponuka vylepsend ochranu
proti bo¢nym narazom so ,systémom stibezného
nastavovania”“ bezpecnostnych péasov a opierky hlavy.

« Vyrobok je typovo schvéleny na montéz vo vozidlach

bez zakladrovej podpery alebo s dvoma typmi zékladni,
podla potreby (pouZitie zakladne sedacky zvysuje
bezpecnost): ,Zékladna s pasmi” alebo ,zékladna Isofix”
(skontrolujte, ¢i je vozidlo vybavené systémom Isofix —
zoznam modelov vozidiel vybavenych tymto systémom
je uvedeny v dokumentacii k vyrobku).

A UPOZORNENIE

Pred pouzitim vyrobku si starostlivo precitajte
navod na poutzitie a starostlivo ho uschovajte na uréenom
mieste pre pripad jeho budticej potreby. Nedodrzanie
pokynov tykajticich sa montaze autosedacky moze
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predstavovat vzniknuit riziko pre Vase dieta.

« Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

« Vzdy pouzivajte bezpecnostny systém.

« Operacie spojené s montdzou a instaldciou musia
vykondvat len dospelé osoby.

- Nevkladajte prsty do mechanizmov

« Namontujte tuto autosedacku skupiny 0+ do auta proti
smeru jazdy.

« Z dévodu nebezpecenstva smrti alebo tazkého
Urazu nemontujte tuto autosedacku na sedadlo
spolucestujuceho, ktoré je vybavené airbagom.

« V pripade oto¢ného sedadla alebo sedadla s viacerymi
spdsobmi umiestnenie, instalujte tuto autosedacku iba
proti smeru jazdy.

« Vautomobile venujte velki pozornost batoZine a inym
predmetom, ktoré moézu v pripade nehody zapricinit
Uraz dietata usadeného v autosedacke.

- Nikdy nepouzivajte iné metody montaze ako su tie,
ktoré su uvedené v ndvode na instalaciu. Hrozi tym
nebezpecenstvo odpojenia od sedadla.

- Autosedacka skupiny O+, kategdrie ,Universale” je
schvalend v sulade s eurdpskou normou ECE R44/04 a
je urcend pre deti s hmotnostou od 0 do13 kg (0-12/14
mesiacov). Autosedacka sa da pripevnit na vacsinu
sedadiel automobilov, ale nie na vsetky.

- Sedacka do auta, skupina 0+, so zakladrou Isofix
polouniverzalnej kategorie triedy E (prislusenstvo).

« Autosedacka mdze byt spravne namontovand, ak je v ndvode
na pouZitie a Udrzbu automobilu uvedend kompatibilita so
z&drznymi systémami , Universal” skupiny O+.
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« Tato autosedacka je klasifikovand ako ,Universa
v stlade s prisnejsimi schvalovacimi kritériami v
porovnani s predchadzajicimi modelmi, ktoré nie su
oznac¢ené homologizacnym Stitkom.

+ Autosedacka moze byt pouzitd len v automobiloch,
ktoré st vybavené statickym trojbodovym
bezpecnostnym pasom alebo bezpecnostnym pasom
s navijacom, ktoré musia byt schvélené v sulade s
predpisom UN/ECE ¢.16 alebo inymi ekvivalentnymi
predpismi. Nie je povolené pouzivat dvojbodovy
bezpecnostny pas alebo brusny bezpecnostny pés.

+ Pre montéz autosedacky prevlecte trojpodovy bezpe¢nostny
pas vozidla cez otvory v autosedacke oznacené
bledomodrou farbou. Nikdy nepouzivajte iné metddy
montéaze ako su tie, ktoré st uvedené v navode na instalaciu.
Hrozi tym nebezpecenstvo odpojenia od sedadla.

« Skontrolujte, aby bol trojpodovy bezpecnostny pas
vozidla uréeny k pripevneniu autosedacky neustéle
napnuty, a aby nebol zamotany. V pripade, Ze bol
trojbodovy bezpecnostny pas vystaveny prudkému
narazu pocas nehody, odportcame ho vymenit.

« Pocas jazdy nikdy nevyberajte dieta z autosedacky.

« Zabezpecte, aby niektord z pohyblivych castf sedacky
alebo dvere automobilu nezablokovali autosedacku.

+ Aby ste sa vyhli vypadnutiu dietata z autosedacky, vzdy
pouzivajte bezpecnostny pas autosedacky, a to aj pri
prenose dietata mimo auta. Nastavte vysku a napnutie
popruhov a skontrolujte, ¢i pevne priliehaju k telu
dietata, avsak bez toho, aby ho prilis tlacili. Skontrolujte,
¢i bezpecnostny pés nie je zamotany a ¢i ho dieta
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nebude moct samo odopnt.

- Autosedacka nenahradza postielku, ak sa dietatu chce

spat, ulozte ho do postielky.

« Nikdy nenechévajte autosedacku v aute tak, aby bola

vystavena sine¢nému Ziareniu, pretoze niektoré jej
Casti by sa mohli prehriat a poskodit jemnu pokozku
vasho dietata. Pred uloZenim dietata do autosedacky
skontrolujte, ¢i nie su niektoré jej casti hortce.

« Nepouzivajte autosedacku bez latkového potahu. Potah

nesmie byt vymeneny za potah, ktory nie je schvaleny
vyrobcom, nakolko predstavuje neoddelitelnd sucast
autosedacky a je dolezity z hladiska bezpecnosti.

-V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo

predajcu tejto autosedacky.

« Nikdy neodstranujte prilepené alebo prisité stitky,

pretoze vyrobok by nezodpovedal platnym predpisom.

« NepouZivajte autosedacku v pripade, Ze su niektoré jej Casti

poskodené alebo chybaju, ak ste ju ziskali z druhej ruky alebo
ak bola vystavend prudkému nérazu pocas nehody, pretoze
mohlo vzniknut velmi nebezpecné poskodenie jej konstrukcie.

« Nikdy nevykondvajte na vyrobku Ziadne zmeny alebo

Upravy.

« Pre pripadné opravy, vymeny dielov a informécie o vyrobku

kontaktujte postpredajny servis. Prislusné kontaktné
informécie ndjdete na poslednej strane tohto navodu.

« Nepouzivajte autosedacku po uplynuti piatich rokov od

déatumu vyroby, ktory je uvedeny na konstrukcii autosedacky,
pretoze z dévodu prirodzeného opotrebovania jej materidlov
nemusi zodpovedat platnym predpisom.

« Pouzitie autosedacky pre nedonosené deti, ktoré



sa narodili pred uplynutim 37 tyzdiov tehotenstva,
moze dietatu, ktoré usadite do autosedacky, spdsobit
dychacie problémy.V tomto pripade sa pred
opustenim nemocnice obrétte na Vasho lekara.

+ Nepouzivajte doplnky, ktoré nie su schvélené vyrobcom

autosedacky alebo prislusnymi organmi.

A UPOZORNENIE:
PRI POUZITi VO FUNKCII
NASTAVITELNEJ KOLISKY

- Ak vase dieta dokaze sediet bez pomoci,

nepouzivajte nastavitelnu kolisku.

- Tato nastavitelna koliska nie je uréena pre dlhsi spanok.
« Pouzitie tejto nastavitelnej kolisky na vyvySenom

mieste, napr. na stole, je nebezpecné.

Navod na pouzitie

+ Autosedacka ,Primo Viaggio SL” je vybavend systémom

Ganciomatic na upinanie k/odopinanie od ,zakladne
Isofix” alebo ,zékladne s pdsmi” vo vozidle, pripadne na
kociky Peg-Perego a kostry mimo vozidla.

Ak chcete autosedacku,Primo Viaggio SL" namontovat
(na,zékladnu Isofix’,,zékladnu s pasmi” alebo na kocik
Peg-Perego ¢i kostru), zarovnajte ju s fixacnymi bodmi a
zatlacte ju nadol, kym s kliknutim nezapadne na miesto.

+ Ak chcete autosedacku,Primo Viaggio SL” odpojit (od

,zakladne Isofix’,,zékladne s pasmi” alebo od kocika
Peg-Perego ¢i kostry), zdvihnite rukovat do prepravnej
polohy, packu na chrbtovej opierke zatlacte nahor a
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sticasne zdvihnite autosedacku.

- Ak chcete zapnut bezpecnostné pasy, dva jazycky

ramennych popruhov umiestnite do prislusnej polohy a
zasunte ich do pracky na medzinoznom popruhu tak, aby
s kliknutim zapadli na miesto (obr. a). Ak chcete odopnut
bezpecnostné pasy, stlacte cervené tlacidlo na pracke
medzinozného popruhu (obr. b) a popruhy odstrérite.

« Ak chcete povolit bezpe¢nostné pasy, do otvoru v

sedacke (obr. a) strcte prst, stlacte a podrzte kovové
tla¢idlo a druhou rukou zatiahnite za popruhy (obr. b).
Ak chcete pritiahnut popruhy tak, aby tesne doliehali
k telu dietata, stredovy nastavovaci popruh potiahnite
smerom k sebe (obr. c).

POZOR: Popruhy nedotahujte prilis silno a
ponechajte im minimélnu vélu.

« Bezpecnostné pasy a opierku systému,ochrany proti

boc¢nému ndrazu” mozno sibezne nastavit do 5
réznych vysok, a tak ich prisposobit rastu dietata.

Ak chcete nastavit vysku, stlacte zadné tlacidlo nastavovania
vysky (na chrbtovej opierke autosedacky) a sticasne zdvihnite
alebo spustite popruhy a opierku hlavy do poZadovanej
polohy, pricom dbajte na to, aby s kliknutim zapadli na
miesto. Pred zaciatkom nastavovania vysky bezpecnostnych
pasov a opierky hlavy povolte ramenné popruhy.

- Viysku opierky hlavy nastavte tak, aby sa popruhy

nachadzali bezprostredne pod plecami dietata.

« Sedacka je vybavend anatomickym redukénym

vankusom, ktory mozno odstranit, ked dieta dosiahne
vyssi vek.

- Rukovdt autosedacky mé Styri pevné polohy. Ak



chcete otocit rukovat, stlacte dve tlacidla, ktoré sa na
nej nachadzaju, a posunte ju do pozadovaného uhla.
Dbajte na to, aby s kliknutim zapadla do polohy.

+ Poloha A: Poloha vo vozidle;
+ Poloha B: Poloha na prendsanie v ruke a na montéz na

zakladnu, kocik alebo kostru;

+ Poloha C: Umozni hojdanie autosedacky;
+ Poloha D: Zastavi hojdanie autosedacky;

- Ak chcete pripevnit striesku, nadstavce striesky zasurite

do otvorov na autosedacke a zadnu cast striesky uvedte
do polohy za chrbtovou opierkou.
Na zéver za rukovatou upevnite elastické pasy.

- Striesku mozno nastavit do dvoch poléh — otvorenej a

zatvorenej.

Demontéz strechy: uvolnite pruzné pasy za madlom,

zgdvihnite strieSku a odoberte ju smerom nahor.
DOLEZITE: Pri zdvihani autosedacku nikdy

nedrzte za striesku, pretoze sa moze odpojit.

Navod na pouzitie v automobile

+ Autosedacku s usadenym dietatom vlozte do auta.

Dieta nezabudnite zaistit bezpecnostnymi pasmi.

« Rukovét autosedacky spustite Uplne nadol (bod ¢. 8 -

poloha A).

Bezpecnostny pés vozidla zasurite do dvoch vodiacich
pléch na rukovéti autosedacky a zapnite ho, pricom
dbajte na to, aby bol napnuty tak, ako je to zndzornené
na obréazku.

+ Znova uchopte bezpecnostny pés vozidla a vedte ho

poza chrbtovu opierku na autosedacke a cez zadné
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vodiace plochy tak, ako je to zndzornené na obrazku.
Bezpecnostny pas sedadla zapnite.

Odstranovanie makkého potahu
Ak chcete odstranit potah autosedacky:

« Odstrante striesku:
« Stlacenim cerveného tlacidla na pracke medzinozného

popruhu odopnite bezpecnostné pasy.

« Ak je v autosedacke redukeny vankus (obr. a), vyberte

ho a odopnite elastické pasy pod rukovétou (obr. b).

« Odstrante ramenné vypchavky (obr. a);

- Od chrbtovej opierky odpojte popruhy (obr. b);

Ak chcete odstranit medzinozny popruh, prevlecte ho
cez otvor v makkom potahu, ktory zdvihnite tak, ako je
to zndzornené na obrazku (obr. c).

- Potah opierky hlavy stiahnite najprv v dolnej ¢asti a

potom opatrne aj na oboch strandch;

DAVAJTE POZOR, ABY STE NEPOSKODILI
POLYSTYRENOVE (EPS) DIELY.

Pri odstranovani makkého potahu dodrzte postupnost,
ktord je zndzornend na obrazku.

Udrzba méikke;‘ vlozky

Prach odstranite vykefovanim textilnych casti.

« Pracka nastavenda na max. teplotu 30 °C, jemné pranie a

cyklus kratkeho odstredenia.

- Nepouzivat chlérové bielidlo.

« Nezehlit.

- Nedistit za sucha.

« Skvrny nedostrariovat rozpustadlami.



+ Nesusit v bubnovej susicke.
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Vymienanie méakkého potahu

- Ak chcete premiestnit potah autosedacky:

« Pri nasadzovani mékkého potahu dodrzte postupnost,

ktord je znézornend na obrazku:

potah natiahnite najprv na hornu ¢ast

najprv opatrne vlozte strany opierky hlavy

potom mékky potah natiahnite na dolnu cast opierky
hlavy.

+ Ak chcete nasadit potah opierky hlavy, za¢nite oboma

stranami a potom natiahnite dolnd ¢ast (obr. a);

+ Medzinozny popruh prevlecte otvorom v makkom

potahu (obr. b) a prestr¢te ho cez kryt medzinozného
popruhu (obr. ¢).

- Premiestnite redukény vankds (obr. a) a elastické pasy

striesky upevnite za rukovatou (obr. b).
Ramenné popruhy pripevnite k chrbtovej opierke tak,
ako je to zndzornené (obr. c).
Vlozte ramenné vypchavky (Obr. d).
Zapnite bezpecnostné pasy (bod ¢. 3a).
DOLEZITE: Pasy nesmu byt pokruitené.

Sériové disla

- Pod latkou na prednej bo¢nej strane sa nachadza stitok

s nasledujucimi informaciami: Nazov vyrobku, datum
vyroby a sériové &islo (obr. a).

« Stitok s typovym schvélenim sa nachédza navrchu
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zadnej strany chrbtovej opierky (obr. b).

- Datum vyroby bezpecnostnych pésov (obr. ¢).

Tieto Gdaje budu zékaznici potrebovat v pripade
problémov s vyrobkom.

Cistenie a udrzba vyrobku

« Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu Udrzbu. Vietky

operacie spojené s ¢istenim a Udrzbou musia
vykondvat len dospelé osoby.

« Odporicame udrZiavat v ¢istom stave vietky pohyblivé

Casti vyrobku.

- Pravidelne ¢istite vihkou handrickou umelohmotné casti

vyrobku; nepouZivajte rozpustadia ani iné podobné prostriedky.

« Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.
« Necistite Cast timiacu ndrazy z polystyrénu pomocou

rozpustadiel ani inych podobnych prostriedkov.

« Chrénte vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,

dazdom a snehom. Nadmerné vystavenie slne¢nému
Ziareniu méze spdsobit zmenu farby mnohych materidlov.

- Uchovavajte vyrobok na suchom mieste.

Ako ¢itat udaje na homologiza¢cnom
Stitku

V tejto Casti Vam vysvetlime ako ¢itat Udaje uvedené na
homologiza¢nom stitku (oranzovy stitok).

- Stitky su dva, pretoze této autosedacka je schvélena

na to, aby mohla byt v automobile pripevnend dvoma
sposobmi:

- pomocou trojbodového statického bezpe¢nostného




pésu alebo bezpecnostného pdsu s navijatom, (napis
UNIVERSAL oznacuje kompatibilitu autosedacky s
automobilmi, ktoré su vybavené uvedenym typom
bezpecnostného pésu)

+ systémom Uchytiek ISOFIX (ndpis SEMI-UNIVERSAL
triedy E oznacuje kompatibilitu autosedacky s
automobilmi, ktoré su vybavené uvedenym systémom)

+ Vhornej casti Stitku sa nachadza znacka vyrobcu a
nazov vyrobku.

« Pismeno Ev kruhu oznacuje eurépsku homologiza¢nu
znacku a ¢islo oznacuje krajinu, v ktorej bol vyrobok
schvéleny (1: Nemecko, 2: Francuzsko, 3: Taliansko, 4:
Holandsko, 11: Velkd Britania a 24: Irsko).

+ Homologiza¢né ¢&islo: ak zacina cislicou 04, jednd sa o Stvrtd
zmenu zékona R44 (toho, ktory je aktudlne v platnosti).

+ Referen¢nd norma: ECE R44/04.

+ Wrobné ¢islo: oznacuje kazdu autosedacku; od datumu
vydania schvélenia je kazda autosedacka oznacend
vlastnym ¢islom.

PEG-PEREGO S.p.A.

Bl Spoloc¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla I1SO 9001. Tento
certifikat zarucuje zékaznikom a
spotrebitelom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg
Pérego moze kedykolvek vykonat zmeny a dpravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto puglwkédi, ak sito

1509001 4

budu vyzadovat technické alebo obchodne podmienky.
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Spolocnost Peg Pérego je vzdy k dispozicii svojim
spotrebitelom a zékazm&om aby ¢o najlepsie uspokojila
véetky ich potreby a pozwadavky. Z tohto dévodu je
klicovym prvkom politiky nasej spolocnosti
oboznamenie sa s nézormi a poziadavkami nasich
zdkaznikov. Preto vdm budeme velmi vdacni, ked p
pouziti ndsho vyrobku vyplnite DOTAZNIK PRE Z\STEN\E
SPOKOJNOSTI ZAKAZNIKQV, ktory néjdete na
nasledujucej internetovej adrese’ WWW.pegperego.com.
Prosime vés o uvedenie pripadnych postrehov a
odporucani.

Popredajny servis spolocnosti

Peg- Pérego

Ak by ste néhodou casti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné

diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprdv, vymen,
informécif o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a
prislusenstva sa obrétte na servisnu siet Peg Pérego, pricom
uvedte, vyrobné ¢&islo vyrobku, ak ho méte k dispozicii.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com

fax 0039/039/33.09.992

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujlice sa na
obsah tejto prirucky su majetkom spoloc¢nosti PEG
PEREGO SpA su chranené platnymi zékonmi.



HU_Magyar

. . . « "Univerzalis”kategoria.
Primo Viaggio SL - A "Primo Viaggio SL" autés gyerekulést hadrom pontos
biztonséagi dvvel kell az autéban rogziteni.

« "Univerzdlis”kategoria.

« Az "Belted Base" talpazatot hdrom pontos biztonsagi
Primo Viaggio SL Svvel kell az autdban régziteni, amely hasznélatra
+ készen az autdban marad.

« A "Primo Viaggio SL" autés gyerekulést az "Belted Base'-
Belted Base re kell rékapcsolni és a biztonsagi dvvel kell régziteni.

- Olvassék el az "Belted Base" hasznalati utasitasaban

feltintetett eléirasokat az autoban vald rogzitéshez.

« "Féluniverzdlis” kategoria E osztdly.

« Az Isofix rogzité rendszerrel elldtott "Isofix Base"
Primo Viaggio SL talpazatot az auté Ulésének Uldlapja és hattdmldja kozé
+ elhelyezett Isofix kapcsokhoz kell régziteni.

. « A "Primo Viaggio SL" autds gyerekulést a talpazatra kell

Isofix Base rakapcsolni.

« Olvassék el az "Isofix Base" haszndlati utasitasaban

feltintetett eléirdsokat az autdban vald régzitéshez.
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Ko6szonjiik, hogy a Peg-Pérego
termékét valasztottak.

A termék tulajdonsagai

+ A ,Primo Viaggio SL” 0+ csoportu autds gyerekilés

minden biztonséagi vizsgalaton atesett és az ENSZ-EGB
44/04. szamu eurdpai szabvéany szerint 0-13 kg-os
gyermekek szamara (kb. 0-tél 12-14 hénapos korig) van
ja/éhagyva.

FONTOS: A Primo Viaggio SL gyerekiilést a légzsak
nélkiili ilésekben menetirannyal szemben kell
beszerelni. Ne szerelje be nem menetiranyba nézé, vagy
a menetiranyra merélegesen elhelyezett autdiilésekbe.

« Az Ulés ,oldalsé Utkozés elleni éllithatd védérendszer'-

rel van elldtva. Ez megndvelt védelmet nyujt az oldalsé
tkozésekkel szemben, rdaddsul ugyanez a rendszer latja el
a fejtdémla és a gyermekdilés biztonsagi dvének bedllitasat.

+ Ez szikség szerint tartéfoglalat nélkili vagy két tipusu

foglalatba torténd beszerelésre kapott tipusjovahagyast
(az Ulésfoglalat hasznélata nagyobb biztonsagot kindl):
,Belted Base" vagy ,Isofix Base” gyerekdilés-rogzitd
foglalatba (ellendrizze, hogy a jarmu el van-e latva Isofix
rendszerrel — a rendszerrel ellatott jarmdtipusok listajat
mellékeltlk a termékhez).

A FIGYELMEZTETES

A hasznalat el6tt figyelmesen olvassak el a
hasznalati utasitast és 6rizzék meg az adott
rekeszben a kés6bbi alkalmazas céljabol. Az autos
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gyerekiilés beszerelési utasitasainak figyelmen kiviil
hagyasa veszélyt jelenthet a gyermekiik szamara.

+ Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyereket.
+ Mindig hasznalja a fékrendszert.

felnéttek végezhetik.

+ Ne nyuljanak be kézzel a szerkezetekbe.
« Ezt a 0+ csoportos autés gyerekilést a haladasi irdnnyal

ellentétes iranyban szereljék be az autéba.

« Sulyos sérilés vagy haldl veszélye miatt ne szereljék be

ezt az autos gyerekdilést légzsakkal elldtott utasulésre.

« Forgathat¢ vagy allithaté autdllések esetén az autds

gyerekiilést csak menetirdnnyal szemben szabad beszerelni.

« Az autoban kulonleges figyelmet szenteljenek a csomagoknak

vagy az egyéb targyaknak, amelyek baleset esetén az autds
gyerekilésben 1évé gyermek sérilését okozhatjak.

« Ne alkalmazzanak az elgirttol eltéré beszerelési

modszereket, mert az Glésrdl valo levélas veszélye fennall.

« "Univerzalis” kategoridju, 0+ csoportos autds

gyerekulés, amelyet az ECE R44/04 Eurdpai szabvany
alapjan hitelesitettek 0-13 kg sulyd (0-12/14 hénapos)
gyermekek szdmara. A jarmUulések legnagyobb
részénél, de nem mindegyiknél alkalmazhato.

« Autds gyerekulés, 0+ csoport, E osztélyu féluniverzalis

kategdriaju Isofix alappal (tartozék).

- Az autds gyerekulés helyesen beszerelhet akkor, ha

a jarmd felhasznéloi és karbantartasi kézikonyvében
fel van tlntetve a 0+ csoportos “Univerzalis”
gyermekrogzitd szerkezetekkel vald kompatibilitasa.

- Ez az autos gyerekilés "Univerzélis” besorolast kapott



a kordbbindl szigortibb elbirdlasi szempontok alapjan
az el6z6 modellekhez képest, amelyek a hitelesitési
cimkével nem rendelkeznek.

Az autds gyerekilés csak a 16. sz. UN/ECE vagy ezzel
egyenértékd szabvany altal engedélyezett, 3 pontos,
statikus vagy 6vvisszatekerds, biztonsagi 6vvel rendelkezé
és arra jovahagyott jarmdvekben hasznélhaté. Két pontos
vagy hasi 6v hasznalata nem engedélyezett.

Az autos gyerekilés beszereléséhez vezessék t a jarm(
harom pontos 6vét a gyerekulés vildgoskék szinnel kiemelt
nyflasain. Ne alkalmazzanak a megjeloltté! eltéré beszerelési
madszereket, mert az Ulésrdl vald levalas veszélye fenndll.
Gyo6zédjenek meg arrdl, hogy a jarmuinek a gyerekulés
rogzitésére szolgald, harom pontos dve mindig feszil és nincs
megcsavarodva; javasoljuk, hogy az esetleges balesetbdl
eredd tulzott igénybevételét kdvetden cseréliék ki.

Ha a jarmU mozgésban van, soha ne vegyék ki a
gyermeket az autds gyerekulésbdl.

Figyeljenek arra, hogy az autés gyerekilést NE blokkolja
az Ulés valamelyik mobil része vagy egy ajto.

A kiesés veszélyének elkertléséhez mindig hasznaljak
az autds gyerekdlés biztonsagi Ovét, még a jarmdvon
kivili szallitasnal is. Allitsdk be a vallpdntok magassagat
és feszllését, megvizsgélva azt, hogy a gyermek
testéhez simulnak-e anélkil, hogy azt tulsdgosan
szoritandk; vizsgaljdk meg, hogy a biztonsagi 6v nincs-e
megcsavarodva és azt a gyermek egyeddl ne csatolja ki.
Az autos gyerekilés nem helyettesiti a kisagyat, ha a
gyermeknek alvasra van sziksége, akkor fontos, hogy
4gyba tegyék.
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« Ne hagyjak az autds gyerekulést t(z& napon allo

jarmdben, mivel egyes részei felmelegedhetnek és

arthatnak a gyermek érzékeny bérének, ezért ezt

ellendrizzék a gyermek bedltetése eldtt.

Ne hasznaljak az autds gyerekulést a szovet

védébevonat nélkul; azt nem szabad kicserélni a

gyarto dltal jova nem hagyott véddbevonatra, mivel

az a gyerekUlés kiegészito részét képezi és a biztonsag

szempontjabdl fontos.

Kétely esetén forduljanak az autos gyerekiilés

gyartéjdhoz vagy a viszonteladohoz.

Ne vélasszk le a felragasztott és felvarrt cimkéket; a termék

ezdltal esetleg nem fog megfelelni az eléirasoknak.

Ne hasznaljak az autds gyerekulést, ha azon

torést észlelnek vagy egyes részei hidnyoznak, ha

méasodkézbdl szarmazik vagy ha egy balesetben

erételjes igénybevételnek lett kitéve, mert rendkivl

veszélyes szerkezeti kdrosodasok kovetkezhettek be.

Ne végezzenek atalakitdsokat a terméken.

Az esetleges javitasok, alkatrészcserék és a termékre

vonatkozd informéacidk tgyében vegyék fel a

kapcsolatot az értékesités utani vevészolgalattal. A

kulonféle informaciok a jelen hasznélati utasitas utolsd

oldalan taldlhatok.

Ne hasznaljak az autds gyerekulést a vazon megjeldlt

gyartési idoponttdl szamitott 5 év utén; az alapanyagok

természetes eloregedése miatt esetleg mar nem felel

meg az eldirdsoknak.

« Az autos gyerekulés hasznélata 37 hetesnél korabbi
terhességbdl sziletett, koraszUlott csecsemdknél az Ul



helyzetbd| eredden légzési problémakat valthat ki. Az orvossal
torténd megbeszélés javasolt, mielétt a korhazat elhagyjak.

+ Ne alkalmazzanak olyan kiegészit6ket, amelyeket a

gyartd vagy az illetékes hatdsdgok nem hagytak jova.

A FIGYELMEZTETES:
HASZNALAT BOLCSOKENT

+ Ne hasznalja a dontott bolcsét, ha a gyerek mar

segitség nélkiil lni tud.

+ Ez a dontott bolcsé nem hosszu alvashoz lett tervezve.
- A dontott bolcsot veszélyes magas felliletre (pl.

asztal) tenni.

Hasznalati utasitas

+ A Primo Viaggio SL" gyerekilés ,Ganciomatic System”

csatolérendszerrel van elldtva, mely lehetévé teszi,
hogy azt a jarmUibe beszerelt ,Isofix Base” vagy ,Belted
Base” gyerekulés-rogzité foglalatra, valamint a jarmavon
kivil a Peg-Pérego babakocsikra és vézakra fel lehessen
kapcsolni, illetve azokrél le lehessen vélasztani.

A ,Primo Viaggio SL" gyerekilés — ,Isofix Base” vagy
,Belted Base” gyerekulés-rogzité foglalatra, illetve Peg-
Pérego babakocsira vagy vazra - valo felszereléséhez
illessze a gyerekilést a rogzitési pontok folé, majd
nyomja lefelé addig, ameddig a helyére nem kattan.

+ A ,Primo Viaggio SL" gyerekulés — ,Isofix Base” vagy

,Belted Base” gyerekiilés-rogzité foglalatrol, illetve Peg-
Pérego babakocsirdl vagy vazrél - valo levélasztasdhoz
emelje fel a fogantyut hordozd pozicidba, nyomja

84

w

()}

folfelé a hattamlan 1évé kart, és ezzel egyidejlleg emelje
meg az autds gyerekulést.

« Az autds gyerekulés biztonsagi dvének bekapcsoldsdhoz

illessze a vallpant nyelveit megfelelé helyzetbe, és
helyezze be 6ket a ldbvélasztd 6v csatjaba gy, hogy

a helyukre kattanjanak (,a” dbra). Az autds gyerekulés
biztonsagi 6vének kiolddsdhoz nyomja meg a
labvdlaszté 6v csatjan taldlhato piros gombot (,b" bra),
és tavolitsa el az dveket.

- Az autds gyerekulés biztonsagi 6vének meglazitdsahoz

dugja be az ujjat az Ulés nyildsan (,a" bra), és a
fémgombot lenyomva tartva a mésik kezével hizza
meg az Oveket (,b" &bra).

Huzza meg a kozépsé allitdovet (,c” dbra) Ugy, hogy a
biztonsagi dvek rasimuljanak a gyermek testére.
VIGYAZAT: Ne huzza tul az 6veket - mindig hagyjon
egy minimalis szinti lazasagot.

- Az autds gyerekulés biztonsagi 6ve és az ,oldalsod

tkozés elleni védelem™-mel elldtott fejtamla a gyermek
novekedésének kovetése érdekében 5 kulonbozd
magassagba allithato.

A magassag bedllitdéséhoz nyomja meg a hatso
magassagbedllité gombot (az autds gyerekilés
hattdmlajan), és ezzel egyidejlileg emelje vagy
slllyessze a kivant magassagba az 6veket és a fejtamlat,
Ugyelve arra, hogy a helylkre kattanjanak. Az autds
gyerekilés biztonsagi 6vének és a fejtamlanak a
magassagbedllitdsa el6tt lazitsa meg a vallpantokat.

- Ugy éllitsa be a fejtdmla magassagat, hogy az dvek

éppen a gyermek vdllai alatt legyenek.



7+ Az Ulés az Ujszulottek szamdra ergonomikus
sz(ikitéparnaval van elldtva, melyet, ha kinétt a gyermek,
el kell tavolitani.

8- Az autos gyerekdilés fogantyUjanak négy rogzitett
helyzete van. Az elforgatasahoz tartsa lenyomja a rajta
lévé két gombot, és kdzben forgassa a fogantyut a
kivant szogbe. Ugyeljen arra, hogy a helyére kattanjon.

« A" helyzet: a jarmUn bellli helyzet;

+B" helyzet: a kézi szallitas helyzete, illetve a foglalatra,
babakocsira vagy vézra valé rogzitésé;

+ " helyzet: lehetévé teszi az autds gyerekulés ringatésat;

+ D" helyzet: megakadélyozza, hogy az autds gyerekulés
ringhasson;

9- A tetdrész felszereléséhez, illessze be a tetérész
régzitécsapjait az autds gyerekulés nyildsaiba, és
gondoskodjon arrdl, hogy a tet6rész hatsé része a
hattdmla mogott legyen.

Véqul akassza be a fogantyd mogotti elasztikus szfjakat.
10- A tetérésznek két lehetséges helyzete van — a nyitott és a zart.
A tet6rész eltavolitasa: akassza ki a fogantyd mogotti

miszalagokat, és folfele emelve vegye le a tetdrészt.

FONTOS: Tilos az autds gyerekiilést a tetérésznél
fogva emelni, mivel az levalhat.

Hasznalati utasitas az autéba szereléshez
11+ lllessze fel az Ul6 gyermeket tartalmazo autos
gyerekulést — ne felejtse el a gyermeket biztositani az
autds gyerekulés biztonsagi ovével.
12 Engedje le teljesen az autds gyerekilés fogantyujat (8.
pont - ,A" helyzet).
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CsUsztassa be a jarmu biztonsagi 6vét az dbra szerint az

autds gyerekilés fogantyujaban kialakitott két dvvezetén

keresztul, tigyelve arra, hogy a biztonsagi 6v feszes legyen.
13+ Fogja meg Ujbal a jarmU biztonséagi 6vét, és bujtassa

4t az autds gyerekilés hattamlaja mogott ugy, hogy

az v az abra szerint haladjon at a hatso Gvvezetékon

keresztll. Hizza meg a biztonsagi dvet.

A parnazat eltavolitasa
Az autos gyerekilés parnadzatanak eltdvolitasa:
- tdvolitsa el a tetérészt:
- az autds gyerekulés biztonsagi 6vének kiolddsdhoz nyomja
meg a ldbvalasztd 6v csatjan taldlhaté piros gombot.
14+ Vegye le a sz(kitéparnat, ha van (,a" &bra), és akassza ki
a fogantyu alatti elasztikus szfjakat (,b" dbra).
15+ Tavolitsa el a véllpantokat (,a” dbra);
- Tavolitsa el a hattamla oveit (,b" abra);
A labvalaszté ov eltdvolitdsdhoz csusztassa at az Gvet az dbra
szerint (," dbra) megemelt parazat nyildsan keresztul.
16+ Alulrol kezdve huzza le a fejtdmla parnazatat, majd
6vatosan huzza le a két oldalsé részrél; .
VIGYAZZON, NEHOGY ELTORJE A POLISZTIREN
(EPS) DARABOKAT.
Vegye le a parnazatot az dbran lathaté sorrendben.

A Pérnézat karbantartasa

Kefélje at a textilrészeket a portalanitadshoz.

« A moségépben maximum 30°C-on, kimélé mosassal és
rovid centrifugdldssal mossa ki.

« Ne hasznaljon klértartalmu fehéritét.



+ Ne vasalja.

+ Ne vegytisztittassa.

+ A foltok eltavolitdsdhoz ne hasznéljon olddszereket.
- Ne tegye szaritdgépbe.

W A =

A parnazat visszahelyezése

+ Az autos gyerekdilés parndzatanak visszahelyezése:

17+ hizza fel a pdrnazatot az &bran lathaté sorrendben:

- felllrél kezdve hizza fel a parndzatot

- el&szor dvatosan helyezze fel fejtdmla oldalso részeit

- aztan huzza lefelé a parnézatot a fejtamla aljan tulra.

« Afejtdmla parndzatdnak felhizését a két oldalsé résznél
kezdje, majd hizza fel a parnazatot lefelé, az also részre
(,a" dbra);

« lllessze &t a labvalasztd dvet a parnazat nyilasan (,b”
4bra), és flizze 4t a ldbvélaszté 6v parnazatén keresztul.
(,c" abra).

18- Helyezze vissza a szUkitéparnat (,a" dbra), majd akassza be
a tetérész elasztikus szijait a fogantyd mogé (,b” abra).
lllessze be a véllpantokat a hattdmlaba az dbra szerint
(,c" abra).
lllessze be a véllpantokat (d abra)."
ﬂdja ki az autods gyerekilés biztonsagi Ovét (,3a" pont).

FONTOS: Ne hagyja, hogy az 6vek megcsavarodjanak.

Sorozatszamok
19- Az Ulés elejének oldalso részén a szévet alatt elhelyezett
cimkén a kovetkezé informaciok taldlhatok: terméknév,

gyartasi datum és sorozatszdm (,a" dbra).

- A tipusmegfeleléségi cimke a hattamla mogott, folul
taldlhaté (,b" dbra).

« Az autds gyerekilés biztonsagi dvének gyartési
idépontja (,c" &bra).
Ez az informacié minden panasz esetén sziikséges.

A termék tisztitasa

A termék minimalis karbantartést igényel. A tisztito és
karbantartd mveleteket csak felndttek végezhetik.
Valamennyi mozgd rész tisztdntartésa javasolt, és
amennyiben az szikséges.

Egy nedves torléruhdval rendszeresen tisztitsdk meg
a mUanyagbol készult részeket, ne haszndljanak
olddszereket vagy egyéb hasonld termékeket.

A szovetrészeket keféljék le a por eltdvolitdsahoz.

Ne tisztitsak a polisztirolbol készult ttésfelfogd elemet
olddszerekkel vagy egyéb hasonld termékkel.

Ovjak a terméket a 1égkori hatoerdktdl, viztdl, esétél
vagy hoétdl; a folytonos és hosszadalmas napsttésnek
valo kitétel sok alapanyagban szinvéltozast okozhat.
Széraz helyen taroljdk a terméket.

Hogyan kell a hitelesitési cimkét értelmezni
Ebben a bekezdésben elmagyarazzuk, hogy hogyan kell
a hitelesitési cimkét (narancssarga cimke) értelmezni.

A cimke kettés, mivel ezt az autds gyerekilést az
autoban kétféle modon torténd rogzitésre hitelesitették:
« hdrom pontos sztatikus vagy Svvisszatekerds biztonsagi




OV (az UNIVERZALIS felirat az autds gyerekilésnek
az ilyen tipusu ovvel felszerelt jarmuvekkel vald
kompat|b|\|tasatje|o\|)

- ISOFIX régzits rendszer (a FELUNIVERZALIS E osztaly
felirat az autds gyerekulésnek az ilyen rendszerrel
ellatott jarmuvekkel valé kompatibilitasat jeloli).

+ A cimke felsé részén taldlhato a gyartd cég markajelzése
és a termék neve.

« Egy korben elhelyezett E betU: az Eurdpai hitelesités
védjegyét jeloli és a szam a jovahagyast megadd orszagot
hatarozza meg (1: Németorszag, 2: Franciaorszag, 3:
Olaszorszag, 4: Hollandia, 11: Nagy-Britannia és 24: Irorszag).

« Hitelesitési szam: ha 04-gyel kezdddik, akkor az azt
jelenti, hogy az R44 szabdlyzat negyedik (a jelenleg
érvényben [évé) modositésa.

« Hivatkozasi szabvany: ECE R44/04.

+ Progressziv gyartasi szam: minden gyerekulést
beazonosit, a jévahagyas megadasatol kezdédden
mindegyik meg van kildnbdztetve egy sajat szammal.

PEG-PEREGO S.p.A.

[FR A Peg-Pérego Rt. 1SO 9001 tanusitvannyal
rendelkezik. A tanusitvany a vallalati
munkamodszer rendszerezettségének és az
abban valo bizalomnak a garancigjat kindlja az
tgyfeleknek és a fogyasztoknak. A Peg-Pérego
az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél muszaki vagy kereskedelmi jellegi okokbdl
kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat. A Peg-
Pérego a Fogyasztdi rendelkezésére all minden igényk

1509001
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?Jobb kle\eg\tese céljabdl. Ehhez az Ugyfeleink
véleményének megismerése szamunkra rendkivil fontos és
értékes. Ezért nagyon halasak lennénk, ha a termékink
hasznélatbavétele utén kitdltenék a FOGYASZTOI ERTEKELES
KERDOIVET és abban felttintetnék az esetleges észrevételeiket
vagy Otleteiket; a kérdoivet az aldbbi internetes
weboldalunkon taldljdk meg: www.pegperego.com

Peg-Pérego vevdszolgalat

Ha amodell részei véletlendl elvesznek vagy megsériilnek,
akkor csak eredeti Peg-Pérego cserealkatrészeket
hasznaljanak! Az esetleges javitasok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos mformaoo% valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg-Pérego Vevészolgalataval, meghatérozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezéstikre 4ll.

tel. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
internet www.pegperego.com

A kezelési Utmutatd tartalméaval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PEG PEREGO S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatdlya ala tartozik.



SL_Slovenscina

. . . - Kategorija "Univerzalen”.
Primo Viaggio SL « Avtosede? "Primo Viaggio SL" se pritrdi v avtomobil s
tritockovnim varnostnim pasom.

- Kategorija “Universale - Univerzalen’.
« Podstavek "Belted Base" - Prilagodljiv podstavek se

Primo Viaggio SL pritrdi v avtomobil s trito¢kovnim varnostnim pasom in

+ ostane v avtomobilu, da je pripravljen za uporabo.

Belted B - Avtosedez "Primo Viaggio SL" se pripne na "Belted
elte ase Base" in se pritrdi z varnostnim pasom.

« Upostevajte navodilo za uporabo "Belted Base",
v katerem so navodila za pritrditev v avto.

« Kategorija “Semi-Universale - Poluniverzalen”razred E.
« Podstavek "Isofix Base" s sistemom za pritrditev Isofix se

Primo Viaggio SL pritrdi v avtomobil na prikljucke Isofix, ki so namesceni
+ med sedis¢em in naslonom avtomobilskega sedeza.
Isofix Base « AvtosedeZ "Primo Viaggio SL" se pripne na podstavek.

« Upostevajte navodilo za uporabo "Isofix Base', v
katerem so navodila za pritrditev v avto.
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Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg Perego.

Lastnosti izdelka
Varnostni sedez za otroke "Primo Viaggio SL", namenjen
skupini 0+, je prestal vse varnostne preizkuse in je po
veljavnem evropskem standardu ECE R44/04 odobren za
ofroke s tezo od 0 do 13 kg (0-12/14 mesecev starosti)
POMEMBNO: Varnostni sedez za otroke Primo
Viaggio SL se lahko namesti na sedeze brez zra¢nih
blazin tako, da je obrnjen v nasprotno smer voznje.
Varnostnega sedeza za otroke ne namescajte na
sedeze, ki so obrnjeni nasprotno od obicajne smeri
voznje vozila ali pre¢no nanjo.
+ Varnostni sedez ima sistem “Adjustable Side Impact
Protection”, ki zagotavlja vecjo zascito pred bocnimi udarci
in omogoca soc¢asno nastavitev naslona za glavo in pasov.
Ta varnostni sedez za otroke je odobren za pritrditev v
vozila brez podstavka ali z enim od navedenih podstavkov
(uporaba podstavka v vozilu zagotavlja vecjo varnost):
"Belted Base" ali "Isofix Base" (preverite, ali ima vozilo Isofix
pritrdisca za otroske varnostne sedeze; oglejte si tudi
seznam modelov vozil, ki je prilozen izdelku).

A OPOZORILO

Skrbno preberite navodila pred uporabo in jih shranite
v njihov razdelek, da jih boste lahko Se kdaj prebrali.
Ce navodil za namescanje ne boste strogo upostevali,
lahko to pomeni nevarnost za vasega otroka.

« Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

« Otroka zmeraj pripnite z varnostnim pasom.

« Izdelek mora sestaviti in namestiti odrasla oseba.
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+ V mehanizme ne vtikajte prstov.

- AvtosedeZ skupine 0+ namestite v avtomobil v
nasprotni smeri voznje.

« Da ne bi povzrocili smrti ali hudih poskodb, avtosedeza

ne smete namestiti na potniske avtomobilske sedeze, ki

5o opremljeni z zra¢no vreco.

V primeru vrtljivih ali premakljivih avtomobilskih

sedezev lahko ta varnostni sedez za otroka namestite le

Vv nasprotno smer od smeri voznje.

v avtomobilu bodite Se posebej pozorni na prtljago

ali druge predmete, ki bi lahko poskodovali otroka v

avtosedezu v primeru avtomobilske nesrece.

Ne uporabljajte nacinov za namescanje, ki je drugacen

od navedenih. AvtosedeZ se lahko zaradi napa¢nega

namescanja odpne.

Varnostni avtosedez, Skupina O+, kategorija “Univerzalen’,

homologiran v skladu z evropskim normativom ECE

R44/04 za otroke od 0-13 kg (0-12/14 mesecev). Primeren

za vecino sedezev v vozilih, ne pa za vse.

Avtosede? skupine 0+ s podstavkom Isofix (dodatek),

kategorija Poluniverzalni, razred E.

« AvtosedeZ lahko pravilno namestite, ¢e je v prirocniku

za uporabo in vzdrzevanje vozila navedena zdruzljivost

z varnostnimi sistemi za univerzalno (Universal)

pripenjanje skupine 0+.

Ta avtosedez ima oznako “Univerzalen” v skladu z

najstrozjimi merili za homologacijo glede na predhodne

modele, ki nimajo nalepke o homologaciji.

Varnostni avtosedez se sme uporabljati le v vozilih s

staticnimi trito¢kovnimi pasovi ali s tritockovnimi pasovi z

navojnim kolescem, homologiranimi v skladu s predpisom

UN/ECE st. 16 ali enakovrednimi predpisi. Ni dovoljena



uporaba dvotockovnih ali trebudnih varnostnih pasov.

+ Za namestitev avtosedeZa povlecite tritockovni varnostni

pas vozila skozi ustrezna lezis¢a na avtosedezu, ki so
oznacena s sinjemodro barvo. Ne uporabljajte nacinov za
namescanje, ki je drugacen od navedenih. Avtosedez se
lahko zaradi napaénega namescanja odpne.

« Prepricajte se, da je avtomobilski trito¢kovni varnostni

pas za pritrditev vedno lepo napet in da ni zavozlan.
Svetujemo vam, da ga zamenjate, Ce bi se pretegnil v
avtomob|lsk| nesreci.

Otroka nikoli ne jemljite iz avtosedeza med voznjo.
Pazite, da se avtosedez ne zatakne v gibljiv del sedeza
ali v vrata.

- Da bi preprecili tveganje padca, vedno uporabljajte

varnostni pas avtosedeza, tudi ko ga uporabljate zunaj
avtomobila. Nastavite visino in napetost naramnic.
Preverite, da se prilegajo otrokovemu telesu, ne da bi
ga utesnjevali; preverite, da varnostni pas ni zavit ali
zavozlan in da ga otrok ni sam odpel,

- Avtosedez ne zamenjuje posteljice. Ce Zeli otrok spati, je

zelo pomembno, da ga za to polezete.

Nikoli ne puscajte avtosedeza v avtomobilu na soncu. Nekateri
deli se lahko pregrejejo in poskodujejo nezno otrokovo kozo.
Preverite jih, pregen polozite otroka v avtosedez.

. Avtosedeza ne uporabljajte brez previeke iz blaga. Previeke

ne smete zamenjati s tako, ki je proizvajalec ni odobril, saj
je sestavni del avtosedeza in varnostnih ukrepov.

V primeru dvomov se obrnite na proizvajalca ali
prod(ﬁalca tega avtosedeza.

Ne odlepljajte nalepk in nasitkov; brez njih lahko izdelek
postane neskladen z veljavnimi predpisi.

+ Avtosedeza ne uporabljajte, Ce je pocen, polomljen ali

¢e na njem manjkajo deli, Ce je bil Ze rabljen ali Ce je ze %0

preZivel avtomobilsko nesreco, saj bi to lahko pomenilo,
da so v njem izjemno nevarne strukturne napake.

- Ne spreminjajte izdelka.
+ Za morebitna popravila, zamenjavo delov in informacije

.

o izdelku se obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.
Informacije so na zadniji strani priro¢nika.

AvtosedeZa ne uporabljajte po petih letih od datuma
proizvodnje, navedenega na ogrodju; zaradi naravnega staranja
materialov morda ne ustreza ve¢ varmnostnim predpisom.
Uporaba avtosedeza za nedonosencke, rojene pred 37
tednom nosecnosti, lahko povzroci pri novorojencku
tezave z dihanjem. Preden zapustite bolni3nico, se o
uporabi avtosedeza posvetujte z neonatologom.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih nista odobrila
proizvajalec ali pristojni organi.

4 OPOZORILO:

PRI UPORABI V FUNKCIJI LEZALNICKA
Ko otrok sedi samostojno, lezalnicka ne
uporabljajte vec.

Ta lezalnicek ni namenjen daljsemu spanju.
Uporaba tega lezalnicka na dvignjeni povrsini, na
primer mizi, je nevarna.

Navodila za uporabo

Varnostni sedez za otroke "Primo Viaggio SL" ima sistem
Ganciomatic za vpetje na podstavek "Isofix Base" ali "Belted
Base" v vozilu ali na otroske vozicke znamke Peg-Pérego in
izpetje s slednjih. Ce Zelite vpeti varnostni sedeZ za otroke
"Primo Viaggio SL" (na podstavek "Isofix Base" ali "Belted Base",
ali pa na otroske vozicke znamke Peg-Pérego), ga postavite
na pritrdisca in ga potisnite navzdol, tako da se zaskoci.
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- Ce zelite varnostni sede? za otroke "Primo Viaggio SL"

izpeti (iz podstavka "Isofix Base" ali "Belted Base”, ali pa iz
vozitka znamke Peg-Pérego), pomaknite rocaj v polozaj
za prenasanje, potisnite rocico na hrbtnem naslonu
navzgor in socasno dvignite varnostni sedez.

Za pripetje varnostnega pasu otroskega sedeza

zdruZite dva vpenjalna jezi¢ka in ju vstavite v zaponko
mednoZnega pasu, tako da se zaskocita (slika a).

Za odpetje varnostnega pasu otroskega sedeza
pritisnite rde¢i gumb na zaponki mednoznega pasu
(slika b) in pasova izvlecite.

Da bi popustili napetost pasov, vstavite prst v rezo
hrbtnega naslona (slika a), pritisnite in zadrzite pritisnjen
kovinski gumb, z drugo roko pa povlecite pasova (slika b).
Ce Zelite varnostna pasova napeti, tako da se bosta pravilno
prilegala otroku, povlecite za sredis¢no zanko (slika c).
POZOR: pazite, da varnostnih pasov otro§kei: sedeza
prekomerno ne zategnete, vedno pustite nekaj zracnosti.

« Varnostni pas in naslon za glavo (“Side Impact

Protection”) je mogoce soCasno nastaviti po visini na

5 razli¢nih stopenj in tako varnostni sedez prilagoditi
postavi otroka. Za nastavitev po visini pritisnite zadnji
gumb mehanizma za nastavitev po visini (ki se nahaja
na hrbtnem naslonu varnostnega sedeza za otroka) in
ga socasno dvignite ali spustite v Zeleni poloZzaj, pri tem
pa poskrbite, da se nastavitveni mehanizem ustrezno
zaskoci. Pred nastavljanjem varnostnega pasu in naslona
za glavo po visini popustite napetost pasov.

Naslon za glavo nastavite na tako visino, da bo pas tik
nad rameni otroka.

« Varnostni sedeZ za otroka ima anatomsko podporno

blazino za novorojencka, ki jo odstranite, ko otrok zraste.
Rocaj varnostnega sedeza za otroke je mogoce nastaviti

v 4 razli¢ne polozaje; e ga Zelite obrniti, pritisnite
in zadrZite pritisnjena dva gumba na rocaju in rocaj
pomaknite v Zeleni polozaj, tako da se zaskoci.
PoloZaj A: poloZaj ro¢aja v vozilu.
Polozaj B: polozaj rocaja za ro¢no prenasanje in za
vpetje na podstavek ali na vozicek.
« Polozaj C: polozaj, ki omogoca guganje varnostnega sedeza.
- Polozaj D: poloZaj, ki onemogoca guganje varmostnega sedeza.
9- Ce Zelite namestiti strehico, vstavite njene prikljucke
v ustrezna lezis¢a na varnostnem sedezu za otroke in
zadnji del strehice potisnite za hrbtni naslon. Nazadnje
pripnite elasti¢ne trakove za rocajem.
10- Strehico lahko nastavite v dva polozaja: lahko jo
razprete ali jo zloZite.
Ce Zelite sneti strehico, sledite naslednjemu postopku:
odpnite elasti¢na trakova za potisnim rocajem, dvignite
Kehico in jo odpnite tako, da jo povlecete navzgor.
- AA POMEMBNO: Strehice ne uporabljajte za
dvigovanje varnostnega sedeza za otroka, saj se
lahko sname.

Navodila za uporabo v vozilu

11+ Varnostni sedez z vasim otrokom namestite na sedez
vozila in ga pripnite z varnostnim pasom.

12+ Rocaj varnostnega sedeza pomaknite v celoti naprej
(tocka 8 - polozaj A).
Varnostni pas vozila povlecite skozi stranski vodili ro¢aja
varnostnega sedeza za otroke in pripnite varnostni
pas vozila, pri tem pa pazite, da je dobro napet, kot
prikazuje slika.

13+ Znova primite varnostni pas vozila in ga povlecite za
hrbtni naslon varnostnega sedeza za otroke ter ga



vstavite v zadnji vodili, kot je prikazano na sliki.
Napnite varnostna pasova vozila.

Snemanje previeke
Za odstranitev prevleke varnostnega sedeza za otroke
sledite naslednjemu postopku:

- snemite strehico,
« pritisnite rde¢i gumb na zaponki mednoznega pasu, da

odpnete varnostni pas otroskega sedeza.

- Odstranite podporno blazino, Ce je prisotna (slika a),

odpnite elasti¢ne trakove pod rocajem (slika b).

- Odstranite ramenska pasova (slika a),

« izvlecite pasova iz hrbtnega naslona (slika b).

Mednozni pas povlecite skozi rezo na prevleki, pri ¢cemer
slednjo dvignite tako, kot je prikazano na sliki (slika c).

- Snemite prevleko naslona za glavo, najprej s spodnje

strani, nato pa previdno $e z obeh stranskih krilc.

PAZITE, DA NE ZLOMITE DELOV IZ POLISTIRENA (EPS).

Snemite podlogo, pri tem pa sledite zaporedju s slike.

Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

+ operite v pralnem stroju pri temperaturi najvec

30°Cin pri manjsih obratih bobna med pranjem in
centrifugiranjem;

« ne uporabljajte klorovega belila;
« ne likajte;
+ ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;

madezev ne odstranjujte s topili;

+ ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.
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Namescanje previeke

+ Za ponovno namestitev previeke na varnostni sedez za

otroke sledite naslednjemu postopku:

- namestite podlogo, pri tem pa sledite zaporediju s slike:

od zgoraj namestite prevleko
najprej previdno vstavite stranski krilci naslona za glavo
- nato pa jo navlecite na spodniji del naslona za glavo.

« Z namescanjem prevleke naslona za glavo zacnite pri dveh

stranskih krilcih, nazadnje pa oblecite spodnji del (slika a).

- Pas povlecite skozi rezo na prevleki (slika b) in ga

- Spre:

vstavite v mednozni pas (slika ).

- Znova namestite podporno blazino (slika a) in pripnite

elasti¢na trakova strehice za ro¢ajem (slika b).

Pasova vstavite v hrbtni naslon, kot je prikazano na sliki

(slika c).

Ramenska pasova vstavite skozi rezi (slika d).

Pripnite varnostni pas otroskega sedeza (tocka 3a).
POMEMBNO: pas otroskega sedeza ne sme biti zvit.

Serduske Stevilke

aj bo¢no, pod tkanino, je pritrjena nalepka z
naslednjimi podatki: ime, datum izdelave in serijska
stevilka izdelka (slika a).

« Za hrbtnim naslonom v zgornjem delu je pritrjena

homologacijska nalepka (slika b).

+ Datum izdelave pasu (slika c).

Ti podatki so uporabniku v pomoc¢ v primeru tezav
zizdelkom.



CiScenje izdelka )

+ Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in
vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

« Svetujemo vam, da redno distite vse premikajoce se dele.

« Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov.

+ Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

+ Naprave za blaZenje udarcev in polistirena ne Cistite s
topili ali drugimi podobnimi izdelki.

« Izdelek zas¢itite pred atmosferskimi vplivi, vodo, deZjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

+ Izdelek hranite v suhem prostoru.

Kako beremo homologacijsko etiketo
V tem poglavju je razloZzeno, kako beremo
homologacijsko etiketo (oranzna etiketa).

+ Na avtosedezu sta dve nalepki, saj je homologiran za
pritrjanje v avtomobilu na dva nacina.

- s stati¢nim trito¢kovnim pasom ali s takim z navojnim
kolescem (napis UNIVERSAL oznacuje zdruzljivost
avtosedeza z vozili s tem varnostnim pasom)

+ s sistemom za pripenjanje ISOFIX (napis SEMI-
UNIVERSAL razred E oznacuje zdruzljivost avtosedeza z
vozili, opremljenimi s tem sistemom)

+ Na vrhu etikete je znak proizvajalca in ime izdelka.

+ Crka E v krogcu: je znak evropske homologacije, Stevilka
pa pomeni drzavo, ki je homologacijo izdala (1: Nemdija, 2:
Francija, 3: Italija, 4: Nizozemska, 11: Velika Britanija in 24: Irska).

+ Stevilka homologacije: ¢e se za¢ne z 04, pomeni, da gre
za Cetrti popravek (trenutno veljaven) pravilnika R44.

« Ustrezni normativ: ECE R44/04.
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« Serijska Stevilka proizvodnije: je na vsakem avtosedezu

drugacna, edinstvena. Pri homologaciji dobi vsak
avtosedez svojo Stevilko.

PEG-PEREGO S.p.A.

[ Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1SO 9001.
Certifikat za stranke in uporabnike pomeni
garancijo transparentnosti in zaupanja v
delo podjetja. Peg Perego se lahko kadarkoli
150501 odloci, da bo spremenil modele, objavljene
v katalogu, najsi bo to zaradi tehnic¢nih ali
podjetniskih razlogov. Peg Pérego je vedno na voljo svojim
strankam, da v kar najvecji meri izpolni njihove potrebe.
Zato ie za nas zelo pomembno, da poznamo mnenje svojih
strank. HvaleZni vam bomo, ¢e si boste, ko boste uporabili
nas izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih spletnih
straneh, na naslovu: www.pegperego.com

Center za pomoc¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izkljucno originalne rezervne dele Peg Pérego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko Stevilko izdelka, Ce je le-ta navedena.
Tel. 0039/039/6088213 Faks. 0039/039/3309992
E-posta: assistenza@pegperego.it

E-posta: www.pegperego.com

Vise pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe PEG PEREGO Sp.A. in so
zadcitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pyccknin

"YHuBepCanbHasa" Kateropus.

ABTOMOb6UIIBbHOE Kpecno "Primo Viaggio SL' kpenwuTca
B8 aBTOMOOWNE NPV NMOMOLLM PemMHsA 6e30MacHoCTM C 3
TOUKaMW KpenneHusa.

Primo Viaggio SL

"YHuBepCanbHaa" KaTeropus.

OcHogaHue "Belted Base" KpenwTtca B aBTomobunie npu

. . . NOMOLLM PEMHA BE30MaCHOCTY C TPEMA TOUKaMM KpenneHws

Primo V|agg|° SL 11 OCTaeTCA B aBTOMOOWMNE rOTOBbIM K MPUMEHEHWIIO.

+ ABTOMObGUMBbHOE Kpecno "Primo Viaggio SL' kpenwuTca

Belted Base K ocHoBaHWio "Belted Base" 1 ynepxwBaeTca npu
NOMOLLM pemHsA 6e30MacHOCTH.

MHCTpyKuMM no kpenneHuio ocHoaHwA "Belted Base"

CMOTPWTE B COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLIMAX.

Kateropwa “‘nonyyHusepcanbHaa’, knacc E.

OcHosaHwe "Isofix Base" ¢ cuctemon kpennenws I1sofix,
. . . yCTaHaBNMBAETCA B aBTOMOOWIE Ha KpenneHua Isofix,
Primo V|agg|° SL PaCNONOKEHHbIE MEXAY HVKHE YacTbio 1 CIMHKON

+ 3BTOMOBMIBHOIO CUAEHbA.

ABTOMOGMBbHOE Kpecso "Primo Viaggio SL" kpenwtcs k
OCHOBaHWIO.

VIHCTpyKUMW NO Kpennexnio ocHoBaHws "lsofix Base”
CMOTPWTE B COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKLIMAX.

Isofix Base
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Bnaropapum Bac 3a T0, 4TO Bbi BbIGpanu
npoayKuuto komnaHun Peg-Perego.

XapaKTeplllCTlllKlll n3pgenna

AsTOKpecno «Primo Viaggio SL» rpynnsl O+ npowno
MCNbITaHUA Ha 6€30MacHOCTb, CePTUGULMPOBAHO Ha
npeaMeT COOTBETCTBUA eBponelickomy cTaHaapTy ECE
R44/04 v npenHa3HayeHo ana aetern secom ot 0 go 13
K(B Bo3pacte ot 0 4o 14 mecAues).

BAXKHO! AsTokpecno Primo Viaggio SL cnepyet
yCTaHaBNMBaTb B MOJIOXKEHWE, MPOTUBOMONOXKHOE
HanpaBs/ieHUIO ABVKEHMA, Ha cMeHbAX 6e3 nogywek
6e3onacHocTi. He ycTtaHaBnMBaliTe aBTOKPEC/O Ha
CUAEHbAX aBTOMOOWIA, 06PaLLEHHbIX Ha3ag Ui BGOK.
ABTOKPEC/O BbIMYCKAETCA C PErynmnpyemoit CUCTeMOi
3aLmThl OT 6oKoBOrO yaapa («Adjustable Side Impact
Protection Systemy). OHa obecneurBaeT yyuleHHyo
3aWWTy OT DOKOBBIX YAAPOB C NMOMOLLBIO KCUHXPOHHOM
CYCTEMbI» PETYNIMPOBAHNA PEMHEN NOATONOBHYIKA.

370 aBTOKPEUI0 CEPTUGMLIMPOBAHO [A YCTAHOBKY B
aBTOMOOUNAX 63 CeLanbHOrO OCHOBAHWA ANA KpenneHua
I C OCHOBAHWAMM [1BYX BIFIOB, B 3aBICKIMOCTI OT
HEeOBXOAVIMOCTY (CMOMNb30BaHME OCHOBAHWA [/1A aBTOKPeCa
obecrieyvBaeT NoBbILLEHHYIO 6E30MaCHOCTL): OCHOBaHVE
«Belted Base» unm «Isofix Base» (MpoBepbTe, 060pyAoBaH /i
ABTOMOOWSTb CUCTEMOI ISOfix — B KOMMNEKTE V3aeniis meeTca
CMMCOK MOZIENEN aBTOMALLIMH, OCHALLEHHbIX TaKO CUCTEMON).

A NPEAYNPEXAEHUE

BHYIMaTeNbHO NPOYTITE MHCTPYKLV Nepen;
3KCTnyaTaLmeli, U XpaHuTe 1X B CrieLabHO OTBeAeHHOM
MecTe 191 VX NOCIeAyHOLLEro 1CMIoNb30BaHNA.
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HeTwarenbHoe cobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YCTaHOBKe
ABTOMOGWIIBHOTO Kpedia MOXeT CTaTb NPUYMHON
OMacHOCTY 1A BaLLero peGeHka.
Hukorpga He ocTaBnAnTe pe6eHka 6e3 npucmoTpa.
Bcerpa nonb3yntecb cucremon
nNpeAoXpPaHUTENIbHOIO KpenieHus.
Onepauum no cbopke v yCTaHOBKe M3Aenna JOMKHbI
BbINONHATL TOMBKO B3pOC/ble.
He gonyckanTe nonagaHva nanbLes B MexaHn3mbl.
YCTaHaBnuMBawiTe 370 aBTOMOOWNbHOE KPecno rpynmbl
0+ B aBTOMOOMNE B HanNpaBneHnu, NPOTUBOMONOXHOM
HanpaBneHWio ABVKEHWA TPAHCNOPTHOrO CPeACTBa.
CyLLiecTBYeT OMaCHOCTb QVIEPTM WM CEPLE3HbIX TPABM, MOSTOMY,
He yCTaHaB/VBalTe 3T0 aBTOMOOIIIBHOE KPEIo Ha Maccavpckie
CYLeHb, 060PYI0BaHHbIE MOZYLLIKaMM 6E30MaCHOCTA.
B cnyyae noBOpPOTHOrO Uni MepecTasnaemoro
ABTOMOOWIBHOTO CHAieHbA YCTaHaBNMBalTe 3T0
ABTOMOOWIIBHOE CIAEHBE TOMBKO CMIMHKOM MO HaMpasneHmnio
LBIKEHNA,
B aBTOMOGWNe obpatlalite 0CO6EHHOE BHYMaHME Ha
Garax unm apyrie npeameTbl, KOTOpble MOTYT PaHUTb
pebeHKa, CHAALLero B aBTOMOOMbHOM Kpecse B Cryyae
NIOPOXKHO-TPAHCMOPTHOTO MPOVCLIECTBYA.
He ncnonb3yiite MeTopbl YCTaHOBKM, OT/IMYatoLLMecs OT
YKa3aHHbIX, 3TO MOXET MPVBECTU K OTCOEAVHEHWIO OT CUAEHbA.
ABTOMOOUIIBHOE Kpearo, rpynna 0+, KaTeropus
“YHIBEpCanbHas", ODMLIMANBHO YTBEPMKAEHHOE B COOTBETCTBIN
¢ Esponevickim craHaaptom ECE R44/04 ana petein secom 0-13
Kr (Bo3pacTtom 0-12/14 mecaALeB). [prroaHo s 6onbLIMHCTBA
ABTOMOOWIbHbIX CUAEHII, HO HE [/19 BCEX.
- [leTckoe aBTOKpECNo, rpynna 0+, Ha ocHoBe

Isofix kaTeropun «Iony-yHnBepcanbHas», knacc E



(nononHuTensHoe obopyaoBaHme).
+ ABTOMOOMIIBHOE KPECNo MOXHO NPasIIbHO YCTaHOBUTD,
€C/IN B PYKOBOACTBE MO 3KCMTyaTaLmn 1 00CIyXMBaHMIO
TPAHCMOPTHOTO CPEACTBA YKa3aHa COBMECTVMOCTb C
"yHVIBEPCANbHBIMML" YAEPKUBAIOLVIMIA CUCTEMAaMVI FRYNMbl O+
[laHHoe aBTOMOOMIIbHOE KPeC0 KNacCUdULIMPyeTCa Kak
"yHVBepCanbHoe" Ha OCHOBe Oosee KECTKMX KpuTepres
YTBEPXAEHMA MO CPABHEHMIO C NPeablAY MMM
MOAENAMM, HE UMEIOLLVIMI STUKETKMN YTBEPKAEHNA.
ABTOMOOUIIBHOE KPEIo MOXHO UCTOMNb30BaTb TOMBKO Ha
0f06PEHHbIX aBTOMOOAX, O6OPYAOBAHHbIX CTATUHECKIM PEMHEM
C KPEreHIAM B 3 TOUKaX K C BTAMVIBAIOLLVIM YCTPOCTBOM,
YTBEPMAEHHbIX B COOTBETCTBYM C Mpasunamy E9K OOH Ne 16
W1 3KBVBaNEHTHbIMI. He OMyCKaeTeA McMonb3osaHmne pemHa C
KpenyeHviem 8 iByX TOUKaX U “NoAcHoro” Tna.
[InA ycTaHoBKY aBTOMOOWBHOTO Kpecna NponycTiTe peMeHb
ABTOMOOWIA C TPEMA TOUKaMU KPereHA Yepes rofnyoble
HanpasnAoLLVe AN1A PEMHA Ha aBTOMOOVIbHOM Kpecre. He
VICONb3yViTe METOAbI YCTaHOBKY, OTAMUAIOLMECA OT YKa3aHHbIX,
3TO MOXET MPUBECTI K OTCOEAVHEHMIO OT CUAEHDA.
Y6eamnTech, UTo aBTOMOOWIIbHbBIN PEMEHD C KPEMIEHNEM
B TPeX TOUKax /1A YCTaHOBKM aBTOMOOUNBHOIO
Kpecna Bcerfja HaTaHyT 1 He CKpyyeH. Kpowme Toro,
3BTOMOOMNbHbIN PeMEHb PEKOMEHLYETCA 3aMEHNTb, eChv
OH npeTepnen Ype3MepHble HarpysKki BO Bpems aBapuiv.
Bo Bpewm# [BVKeHIA aBTOMOOWA HUKOTAa He
BbiCaKMBalTe pebeHKa 13 aBTOMOBMIBHOTO Kpecna.
YbeauTecs, Uto aBTOMOOUbHOE KPecso He 6rokmnpyeTca
NOABVIXKHOW YaCTblO CHAEHbA N BEPbIO aBTOMOOUNA.
Bo nsbexaHune onacHoCT1 naseHna Bceraa
npucTervsaiite pemeHb 6e30NacHOCTY aBTOMOOWBHOTO
Kpecna fjaxe 14 NepeBO3Ky BHe aBTOMOOUIA.
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OTperynupyiTe BbICOTY 1 HaTAXEHWE NeYeBbX IAMOK,
npoBepss, UTOBbI OHW NpUNeran K Teny pebeHKa, Ho He
OKMManu ero. MposepbTe, UTo peMeHb be30MacHOCTM He
CKpYYeH, 1 UTo pebeHOK He MOXET CaM PacCTerHyTb ero.
ABTOMOOWNBHOE KPEeCNIo He 3aMeHAEeT KpOoBaTKy, eCiv
pebeHKy Haflo MoCnaTh, TO OUEHb BAaXKHO YIOXKMUTb €ro.
He octasnalite aBTOMOOWbHOE KPEIO B aBTOMObWE Nof,
COMHLieM, TaK Kak HeKOTOpble feTanu MOryT NeperpeThea 1
NOBPEANTb HEXHYIO AETCKYIO KOXy. [poBepbTe Temnepatypy
Kpecna [0 TOro, Kak Bbl MOMECTUTE B HEro pebdeHka.

He vicnonb3yiite aBToMObUNbHOE Kpeco be3 TkaHow
06mBKM. OBMBKY HENb3A 3aMeHATb PYroi, He YTBePXAEHHON
M3roToBUTENEM Kpedsa, Tak Kak OHa ABNAETCA HEOTbeMIeMOw
UacTbio Kpecna 1 obecrneumnsaeT ero 6e30MacHOCTb.

I1p¥ BO3HVKHOBEHMI COMHEHWI MPOCKIM BaC 0OpaLLaTbCa K
M3roTOBUTENIO AW MPOAABLY STOrO aBTOMOOWIBHOIO Kpeda.
He oTcoeauHAiTe NUNKMe 1 NPULWKTBIE STUKETKN. VX
OTCYTCTBVIE MOXET BbI3BaTb HECOOTBETCTBIME U3AENNA
TpeboBaHMAM CTaHfapTa.

He vcnonb3yiite aBTOMOBUIBHOE KPECTO NPU HAMUMK
B HeM HeJOCTAlOLLMX UV CNOMaHHBIX YacTel, ecnn OHO
yKe ObINo B ynoTpebneHnn nnn NoABepranoch CUIbHbLIM
y[apam BO BPema aBapuu, Tak kak OHO MOTfIO Obl
MOAYYMTb OUEHb OMacHbIEe NOBPEXAEHNA KOHCTPYKLMM.
He BHOCWTE M3MeHeHWA B n3genne.

[InA BbINONHEHWA PEMOHTA, 3aMeHbl eTanen 1
nonyyeHns CNpasBok 06 U3AeNun Bbl MOXeTe
obpallatbca B Cy0y nocnenpoaaxHoro
obcnyxmnBaHua. Ee pekBu3nTbl NpuBeAeHb! Ha
nocnefHen CTpaHnLie 3Toro PyKOBOACTBA.

He ncnonb3yiite aBTOMOGIBHOE KPECSO Mo UCTeUYeHUM
NAT NET C AaTbl U3rOTOBNEHNS, YKa3aHHOM Ha Kapkace. 1o



NpWYMHe eCTeCTBEHHOTO CTapeHWA MaTepanos OHO MOXET
60nblue He COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHMAM CTaHAAPTOB.
/icnonb3oBaHwe aBTOMOOUIBHOTO Kpecna AnA

[ieTel, POAVBLIMXCA MeHee uem depes 37 Hefenb
6epEeMEHHOCTH, MOXET 3aTPYAHNUT [blXaHKe Ans
CUAALLEro B HEM HOBOPOXKAEHHOIO. PekoMeHyem
NOCOBETOBATLCA C BPAUYOM 10 BbIXOfa M3 POAAOMa.

He ncnonb3yite NprHAANeXHoOCTH, He ofobpeHHble
V3rOTOBUTENEM UM KOMMETEHTHbBIMI BACTAMM.

A NPEAYNPEXOEHUE:
MCNOJIb3OBAHWME KPECJIA B
KAYECTBE OTKUAHOW JTIOJIbKW.

He nonb3yiTecb OTKUAHOI NONbKOM, Koraa Ball
PeBEHOK YKe MOXKET CMAETb 6e3 NOCTOPOHHEN NOMOLLW.
[laHHas OTKMAHasA NioNbKa He NpeAHa3HauyeHa ons cHa
B TeUEHVe NPOJOMKNTENbHbIX NEPUOJOB BPeMEHU.
OnacHo 1CMo/b30BaTb 3TY OTKMAHYIO TIONbKY Ha
BO3BbILUIEHHOI NOBEPXHOCTH, HaNpuUMep, Ha cTosne.

VIHCprKI.WIﬂ no 3KclyatTauun
AsTokpecio «Primo Viaggio SL» ocHalleHo crcTemoit
Ganciomatic System ana ero KpenneHna 1 CHATUA Ha
ocHoBaHMAX «Isofix Base» nnw «Belted Base» B agTomoburne,
a TaKxKe Ha KonAcKax v waccv Peg-Perego BHe aBTOMOOUNA.
Y1068l ycTaHoBKTb Primo Viaggio SL (Ha ocHoBaHMu
«Isofix Base», «Belted Base» 1nm Ha KOMSICKE nnu Lwaccu
Peg-Perego), coBMeCTITE aBTOKPECO C TOUKaMu
KPEMMEeHA 1 HaXMUTE BHI3 [0 3alLe/KMBaHVA Ha MecTe.
Ytobbl oTCOenHNTL «Primo Viaggio SL» (0T ocHoBaHwA
«Isofix Base», «Belted Base», KONACKM Unw Wwaccu
Peg-Perego), nogHvmmMTE pyyKy B NONOXeEHNE
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TPAHCMOPTUPOBKM, HAXKMUTE Pbluar Ha CrIMHKE BBEPX 1
OJHOBPEMEHHO MOAHVIMITE aBTOKPECSO.

YTOObI 3aCTErHY T PEMHM, YCTAHOBWTE A3bIUKM ABYX
nneyeBbIX PEMHEN B Hy»KHOE MOMOXeH/e 1 BCTaBbTe

X B NIPFXKKY NAMKI, TPOXOAALLEN MeXy Horamu, 10
3allenkMBaHKA Ha MecTe (puUc. «a»). [ina paccTerMBanHmna
PEMHEN HAXMMITE Ha KPACHYIO KHOTKY Ha MPAXKE NAMKY,
NPOXOAALLEN MeXY HOraMK, (PUC. «D») 1 N3BNEKITE PEMHI.
Ytobbl 0CNabuTb pemHu, BCTaBbTe Manel B 0TBepcTme
cvaeHbA (DUC. «@v), yOePXKIBan HaXKaTon METanIMuecKyto
KHONMKY, @ APYroi pyKoW NoTAHUTE pemHu (pric. «b»).
YToObI HATAHY T PEMHM ANA NAOTHOMO NPUNEraHmA

K Teny pebeHka, NOTAHWTE LieHTParbHbI
PErynnpoBOYHbBIN peMeHb Ha cebs (prC. «C»).
BHUMAHWE! He 3aTAruBaiiTe peMHu1 CINLLKOM
cunbHoO, 06g3aTenbHO ocTaBbTe He6onbLloe
cBO60OAHOE NPOCTPAHCTBO.

PemMHM 1 NOArONOBHWK C 3aLMTON OT 6OKOBOTO yaapa
MOXHO pPerynmpoBath No BbICOTE B 5 Pa3fNyHbIX
NONOXEHWAX B COOTBETCTBUM C POCTOM pebeHkKa.

[Ins perynvpoBaHuA No BbICOTE HAXMUTE Ha 33[IHIO0

KHOMKY PerynmpoBKi BbICOTbI (Ha CrHKe aBTOKPECNa),
OfIHOBPEMEHHO MOAHMMAA Wi OMyCKas PEMHM 1
MOAFONOBHWK B HY>KHOE MONOXEHVIE, V1 YOeamTeCh, UTo OHM
3aUKCMPOBANNCD CO LENUKOM. [pex[e Yem perynvposarb
BbICOTY PEMHe 1 NOATONOBHIKA, OCabbTe niedeBble PEMHM.
OTperynupyiiTe BbICOTY MOArONOBHUKA TaK, YTOObI
PEMHI BbIXOAWAM 13 CIIMHKM Uy Tb HIKE Mey pebeHKa.
ABTOKPECSIO OCHALLEHO AOMONHUTENBHOM
AHATOMUYECKOW MOAYLIKON 1A HOBOPOXKAEHHbIX; ee
CHMMAIOT, KOrfia pebeHOK CTaHOBWTCA CTapLue.

Pyyka aBTOKpecna nmeet yeTbipe GrKC1POBaHHbIX
NONOXeHMA. YTOObl MOBEPHYTH €€, HaXXMITE ABE KHOMKM
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Ha pyuKe 1 YCTaHOBUTE ee Mop HyXHbIM yriiom. Yoeantecs,
YTO OHa 3aLLieNIKHYNach B HYKHOM MONOMEHNN.
[lonoxeHwvie A: nONOXeHWe B aBTOMALLVHE.
[onoxeHve B: nonoxeHve ana pyyHom
TPaHCNOPTUPOBKM 1 ANA YCTaHOBKM Ha OCHOBaHMW, Ha
KOMACKE WM Ha Waccu.
[lonoxervie C: NO3BONAET aBTOKPECSY KayaTbCA.
[onoxervie D: npenaTCTBYeT KauaHMIO aBTOKpecna.
YT1O6bI YCTAHOBWTB KartOLWOH, BCTaBbTe KpenieHus
KarnioLwoHa B OTBEPCTUA Ha aBTOKPECNE 1 yCTaHOBUTE
33/1HIOI0 YaCTb KaMioWOoHa €331 CIVHKM.
B 3aBepLueHne 3aKkpenuTe 3nacTUYHbIe NEHTbI 3a PYYKOM.
KantoLoH MMeeT ABa BO3MOXKHbIX MONOXKEHWA —
OTKPbITOE 1 3aKpbITOe.
YT0bbI CHATb KaMOWOH: OTCTErHUTE 3aCTUYHbIE NEHTbI
32 PYYKOMN, NOAHMMUTE KarioLWOH ¥ CHUMWTE ero BBepX.
BAXHO! 3anpeluaeTca nogHMMaTh aBTOKpECIo
3a KaniowWoH, TaK KaK OH MO>KeT OTCOeANHUTbCA.

WHcTpyKuun no sKkcnnyarayum B

aBTOMOOGUNe

YCTaHaBNMBaA aBTOKPECNO C CUAALLUM B HeM pebeHKOM,
He 3abyabTe 3aKpenuTb pebeHKa PEMHAMM.

MOMHOCTBIO ONYCTUTE PYUKY aBTOKPEeCna (MyHKT 8 —
nonoxeHue A).

MponyctTe pemeHb 6e30MacHOCTV aBTOMOOIA B fiBe
HanpaBrAloLLMe Ha PyyKe aBTOKPEC/a W, YOeAVBLIVC B TOM,
UTO OH HaTAHYT, 3aCTErHITE PEMEHb, Kak MNOKA3aHO Ha PYICYHKe.
CHOBa BO3bMWTe pemeHb 6e30MacHOCTY aBTOMOGUAA 1
NPONYyCTUTE €ro 3a CMUHKOW aBTOKPEeCNa, BCTaBuB B ABE
3a/HVe HAaNPaBNAIOLLME, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKE.
HaTtaHuTe pemeHb 6€30MacHOCTH.

w

(o)}

CHATNE MArKo o6MBKMN

YT06bl CHATL MATKYI0 OOMBKY aBTOKpeC/a:

CHUMMTE KaroLOH:

HaXMUITe KPACHYIO KHOMKY Ha NPAXKe NAMKM,
npoxoasLLelt Mexay Horamu, UTobbl BbICBOBOANTb PEMHMU.
CHVMWTE LONONHUTENBHYIO NOAYLLKY, €CNIM OHa UMeeTCA
(pUC. «@»), ¥ OTCTErHWUTE NACTUUHBIE NEHTbI C HUXKHEN
CTOPOHbBI PYUKM (pKC. «b).

CHUMUWTe NneyeBble HAaKNAAKM (PUC. «a»).

CHUMWTE PEMHW CO CMIMHKM (PHC. «b).

YTO6BI CHATL NAMKY, MPOXOAALLYIO MEX/Y HOTamu,
NPOTAHUTE ee Yepes Npope3b B MArkoi obuske,
NPUNOAHAB, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKe (pUC. «C»).
CHumMTE OBUBKY MOArONOBHMKA CHavana CHU3y, a 3atem
AKKypaTHO C_ABYX CTOPOH.

COBJIIOAANTE OCTOPOXXHOCTb, YTOBbI HE
MOBPEAUTb AETANIN U3 MOJIUCTUPOJA (EPS).
locnenoBaTenbHO CHUMKTE MATKYI0 OOUBKY, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

Yxop 3a nogKnagKo:

ouwLlaliTe TKaHeBble BCTaBKM OT Mblin

CTMpanTe B CTMPANbHOM MalLMHE NPY MaKCUMabHOM
Temnepatype B 30°C B peXkvme yMeHbLIEHHOM
MeXaHWYeCKo 06paboTKM 1 YMEHbLUEHHOTO OTXIMa;
He oTGenVBalTe B XII0PKe;

He rnagsTe yTiorom;

HE UNCTUTE CYXMM CNOCOBOM B XMMUMCTKE;

He NCNOoNb3yiiTe PacTBOPUTENb AN1A BbIBEAEHNUA NATEH;
He CylmTe B Cylwmnke Ana 6enba ¢ BpaLlatoLLnmca
6apabaHom.



W/ A 2 &K

3ameHa MArkou o6MBKM

+ YT0ObI YCTAaHOBMTL MArKY0 OOUBKY aBTOKpPeCa Ha MecTo:

17+ nocnefoBaTenbHO HafeHbTe MATKYI0 OOMBKY, Kak
NOKa3aHO Ha PUCYHKe:

— HajleHbTe 00VIBKY CBEPXY;

— CHavana akkypaTHO BCTaBbTe OOKOBMHbI MOArONIOBHYIK;

— 3aTeM HafleHbTe MATKYI0 OBMBKY Ha HXHIOI YacTb
NOArONOBHMKa.

+ Y1ob6bl HafeTb 0OMBKY MOArONOBHYKA, HAUHWTE C ABYX
CTOPOH, @ 3aTemM HafleHbTe HIKHIO YacTb (PUC. «a»).

+ BctaBbTe pemeHb NAMKM, MPOXOAALLEN MEXAY HOramu,
B NPOpe3b MArKOM 06VBKM (pUC. «b») 1 NPOTAHKTE ero
yepes 06VBKY PeMHS NIAMKM (PUC. «C»).

18- YcTaHOBMTE Ha MECTO JOMONHUTENbHYIO MOAYLKY (pyC.
«a») 1 3aKpenuTe NacTUYHble NeHTbI KanioLwoHa 3a
pyuKow (puc. «b»).

BcTaBbTe nneyeBble peMHM B CMHKY, Kak NoKasaHo Ha
pUCyHKe (pHC. «C»).

MpopeHbTe nneveBble Haknaaku (puc. «d»).
3acTerHute pemHu (MyHKT 3a).

BAKHO! PemHu He fonXKHbI NepeKpyumBaTbCaA.

CepwuiiHble HOMepa
19+ Ha 3TuKeTKe, HaXOAALLENCA Ha nepeaHein GoKoBOM
CTOPOHe, COAEPXUTCA Cneytolan MHGoPMaLMa: HazBaHve

130envs, aTa U3roTOBEHUS 11 CEPUIAHBIA HOMEP (PHC. «a»).

+ Tabnmyka Co CBENEHNAMN O CEPTUGVIKALIAN V3NN HAXOQUTCS
Ha 3a7Hel CTOPOHe CrIMHKY, B BEPXHEN YacTL (pUC. «b»).
« [laTa U3roToBNEHMA pemMHel (pUC. «C»).
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B cny4vyae BO3HUKHOBEHUA np06neM cuspgennem stun
cBefleHNA OKaXyTCA HYXXHbIMW ANA NoKynaTeneu.

Yuctka nsgennsa

Ballie n3nenvie HyaaeTca B HeCNOXKHOM yxofe. Onepaumnm
YWCTKI M yXOAa [OMKHbI BbIMOMHATH TONBbKO B3POUIbIE.
PekomeHAyeTcA cofepaTb B U/CTOTe BCe ABUXKYLLIMECA UacTu.
lNeproanyecKkn ounLLanTe nNnacTMaccoBble feTanu
BNAXXHOW TPAMKOW, HE NOMb3yNTeCh PAaCTBOPUTENAMM U
CXOAHbBIMM BeLLeCTBamm.

MOUNCTUTE LETKOW TKaHble YacTy, YTOObI YAANNTb Mblflb.
He unctuTe ynaponornowatoLLee yCTponcTBo 13 NOMCTUPONa
PaCTBOPUTENAMM WM CXOAHBIMYI C HUMI BELLECTBAMM.
3awmTnTe msgenve ot aTMOChepHbIX OCALKOB - BOADI,
cHera unu foxaa. MocToAHHaAA 1 NPOJOIKMTENbHAA
NOABEPKEHHOCTb COMHEYHbBIM JTyHaM MOXET Bbi3BaTb
LIBETOBbIE M3MEeHEHWA MHOMUX MaTepUanos.

XpaHuTe n3aenve B Cyxom mecTe.

Kak untaTtb ITUKETY CepTI/l(I)lllKal.l,llllll

B paHHOM pasfene pasbACHAETCA, Kak YMTaTb STUKETKY
cepTudrKaLmMm (OpaHXeBOro LiBeTa).

STMKeTKa - [JBOVHAA, Tak Kak 3TO aBTOMOOWIIbHOE Kpecno
YTBEPXKAEHO [J1A [1BYX CNIOCOOOB KpenneHya B aBToMobue:
pemeHb C KpenneHnem B Tpex TOUKax, CTaTnyecKuit

WY C BTAMMBAIOLLMM YCTPOWCTBOM (HaANnCh
YHVBEPCAJIbHOE yka3blaeT Ha TO, UTO aBTOMOOMbHOE
Kpecno MOXHO YCTaHOBUTb Ha TPaHCMOPTHbIE CPEeACTBa,
OCHallEeHHble pemHem 6e30MacHOCT 3TOro TUna);
cuctema kpennenus ISOFIX (Hagnucs
MOJTYYHMBEPCAJIBHOE, knacc E yka3biBaeT Ha To,

UTO aBTOMOOWIIBHOE KPECIO MOXKHO YCTaHOBUTL Ha




TPaHCNOPTHbIE CpeacTBa, OCHalUeHHble 3TOW CUCTEMON).

« Ha BepxHen 4acTn STUKETKM NPVBOLAATCA 3HaK 3aBOAa-

M3rOTOBUTENA 1 Ha3BaHVe V3Aenva.

bykBa E B Kpy»ouke: 0603HauaeT 3Hak EBponerickoro
yTBepPXKAEHNA, a Undpa 0003HauaeT CTpaHy, BbiAaBLLYIO
yteepxaeHve (1: Tepmanusa; 2: OpaHuns; 3: Utanus; 4:
Hunepnanabl; 11: Benukobputanus v 24: VipnaHauma).

+ Homep yTBeprxaeHvis: Ecnm oH HauvHaeTcs undpammn 04

TO 3TO 3HAYMT, UTO peyb UAET O YeTBEPTOW NomnpaBke
(necTytoLLelt B HacToALlee Bpems) pernameHTa R44.
Hopmbl ana cnpasok: ECE R44/04.

[opAQKoBbIN HOMEP BbiMyCKa: C MOMEHTa Bblfaum
CepTVdVKaLIM, OAHO3HAUHO UAEHTUGMLIMPYET KaXKaoe Kpeamo,
KOTOPOE 0603HAUAETCA CBOVIM COOCTBEHHBIM HOMEPOM.

PEG-PEREGO S.p.A.

8. Peg-Perego S.p.A. cepTrdurLmpoBaHa no

@j ISO 9001. CepTvidukaLma rapaHTvpyeT

3aKasyhKkam n ﬂOTpe@/ITeJ'IHM, 41O
1509001 4

KoMnMaHWA paboTaeT, cobmniofasn NPUHLMMbI
rNacHOCTM 1 fosepusA. Komnanwa Peg-
Perego vimMeeT NpaBo BHOCUTL B 11000
MOMEHT M3MEHEHMA B MOAENM, ONUCAHHbBIE B HACTOALLEM
M3AAHMM, MO MPUYMHAM TEXHNYECKOTO Mn
KOMMepUecKoro xapaktepa. Peg-Perego HaxoauTca K
yCyram CBOVIX KIMEHTOB ANA MOMHOTO YAOBNETBOPEHWA
BCeX 1x TpeboBaHii. [103TOMY, AnA Hac OuYeHb BaXKHO
3HaTb MHEHME HaLMX KIMEHTOB. [103TOMY, Mbl Byiem Bam
npU3HaTENbHbI, ECAN NOCAE UCMONb30BaHMA HaLLero
n3nenna bl 3anonHute AHKETY Ob
YOOBJIETBOPEHHOCTW MOTPEBUTENTA, KOTOPYIO MOXHO
HaWTW Ha Hallem calTe B VIHTepHeTe, BbiCKa3blBad CBOM
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3aMeYaHuna 1 pekomeHgaumy. www.pegperego.com

Cnyx6a o6cnyxnsaHuna Peg-Perego

B cryuae yTepw Un nopum akceccyapos, NprMeHaAnTe
TONbKO GUPMEHHbIE 3anacHble YacTy MPOU3BOACTBA
KomnaHuv Peg Pérego. [inA BbINONHEHWA PEMOHTA,
3aMeHbl 3aMacHblX YacTel v NoayyeHra nHpopmaumm 06
yCTpoWicTBe obpalyanTecs B CyXOy NOCIENpPOfaKHOro
obcnyxmnsaHus Peg Pérego, coobuyns, npun ero
HanMumm, CEpUNHBIA HOMEP NPOAYKTa:

Ten.: 0039/039/60.88.213

dakc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

caiiT B MHTepHeTe: Www.pegperego.com

Bce npaBa MHTenneKTyanbHON COGCTBEHHOCTU Ha
CoAepKaHne JaHHOrO PYKOBOACTBA NPUHaAnexat
komnaHum PEG PEREGO S.p.A. 1 3awmiieHbl
LeNCTBYOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

Cpok cnyx6bi: 3 ropa

N3rotoButennb: PEG PEREGO S.P.A.

(Mer Mepero C.N.A.); Agpec: Via de Gasperi 50

- 20862 ARCORE (MB), Italy (Bua ge Facnepu 50 -
20862 Apkope (MB), Utanus).

CrpaHa npousBopacTsa: Utanua

TP



TR_Tiirkce

« "Evrensel”kategori.

Primo Viaggio SL - "Primo Viaggio SL" araba ¢cocuk koltugu g ayri
noktada emniyet kemeri ile araca baglanir.

« "Evrensel”kategori.

- "Belted Base" ¢ noktali emniyet kemeri kullanilarak
Primo Viaggio SL arag icine monte edilir ve arac icinde kullanima hazir
+ halde bulunur.

« "Primo Viaggio SL" araba ¢ocuk koltugu "Belted Base"'a
Belted Base kancalanir ve emniyet kemeri ile sabitlestirilir.

- Araca montaj talimatlari i¢in "Belted Base" kullanim

kilavuzunu inceleyiniz.

- "Yari-evrensel”E sinif kategorisi.

. ) . « Isofix baglanti sistemli "Isofix Base" zemini, arag
Primo Vlagglo SL koltugunun oturma ve sirt kisimlari arasinda bulunan
+ Isofix baglantilarina sabitlenir.

. - "Primo Viaggio SL" araba ¢ocuk koltugu zemine
Isofix Base kancalanr.
« Araca montaj talimatlari icin "Isofix Base" kullanim
kilavuzunu inceleyiniz.




Bir Peg-Perego iiriiniinii tercih
ettiginiz icin tesekkiir ederiz.

Uriin 6zellikleri

+ "Primo Viaggio SL" grup 0+ arag koltugu her tarlt emniyet

testine tabi tutulmus ve 0 - 13 kg (O ila 12-14 ay) cocuklar
igin ECE R44/04 Avrupa Standardi'na gére onaylanmistir.

n
. B ONEMLI: Hava yastigi bulunmayan koltuklarda

Primo Viaggio SL arkaya dontik sekilde
yerlestirilmelidir. Arkaya doniik veya yana bakan
arag koltuklarina takmayin.

+ Urlin, "Ayarlanabilir Yan Darbe Koruma Sistemi" ile

sunulmaktadir. Bu sistem, koltuk kafaligi kemer grubu ayari

icin "es zamanli sistem" ile yan darbelere karsi koruma saglar.

- Taban destegi olmayan veya ihtiyaca gore iki farkli

tUrde taban destegi olan araglara monte edilmek igin
onaylanmistir (koltuk tabani kullaniimasr emniyeti artirir):
"Kayish Taban" ya da "Isofix Taban" (aragta Isofix sisteminin
kurulu oldugunu kontrol edin - bu sistemin kurulu oldugu
ara¢ modelleri Grtinle birlikte sunulmaktadir).

A UYARI

Kullanimdan 6nce talimatlari dikkatlice okuyunuz
ve ileride kullanmak tizere 6zel gozde saklayiniz.
Araba koltugunun montaji esnasinda verilen
talimatlara uyulmamasi ¢ocugunuz icin tehlikeler
dogmasina sebebiyet verebilecektir.

« Kesinlikle cocugu tek basina birakmayin
+ Her zaman kemer sistemini kullanin.
+ Urlinin montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir
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kisi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

- Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.
« 0+ grubu araba koltugunu aracin seyir yénunun aksi

istikametinde monte ediniz.

« Agir yaralanma veya 6lime sebebiyet verebilecek nedenleri

ortadan kaldirmak icin, s6z konusu araba koltugunu hava
yastigr donanimi bulunan koltuklara monte etmeyiniz.

« Arac koltuklari donebiliyor veya yerleri degistirilebiliyorsa

bu bebe koltugu hareket yonine zit sekilde
yerlestiriimelidir.

Kaza halinde araba koltugunda bulunan ¢ocugun
yaralanmasina sebebiyet verebilecek bagaj veya
nesnelere ¢zellikle dikkat edilmesi gerekmektedir.

- Belirtilenlerden farkli montaj yontemlerinin kullaniimamasi

gerekir, aksi takdirde arag koltugundan ayrima olusabilir.

« Cocuk araba koltugu, 0+ yas grubu, “Evrensel” kategori,

0-13 kg (0-12/14 aylik) cocuklar icin Avrupa ECE R44/04
normlarinca tescil edilmistir. Tdmune olmamakla
beraber bir¢ok ara¢ koltuguna uygulanabilir.

- Semiuniversal kategorisi, E sinifi sofix tabanli (aksesuar),

0+ grubu icin oto bebek koltugu.

« Araba ¢ocuk koltugu aracin kullanim ve bakim

kilavuzunda 0+ yas grubu “evrensel” ba%]Iantl uyumlulugu
belirtilmis ise dizgtin sekilde monte edilebilir,

« Bu araba ¢ocuk koltugu, dnceki uygunluk etiketi

bulunmayan modellere nazaran daha siki uygunluk
kriterleri nezdinde “evrensel” olarak siniflandiriimistir.

« Araba cocuk koltugu sadece onaylanmis olan Ug baglantili

statik veya geri sarmali emniyet kemerleri olan, UN/ECE n°16
saylll dizenleme ile veya esdegerdeki normlarla uygunlugu
beHr\enmif araclarda kullanilabilir. ki baglantil veya yalnizca
bel kemerlerinin kullanimina izin verilmemektedir.

« Araba ¢ocuk koltugunun montaji icin, arabanin U¢ noktali



emniyet kemerini araba ¢ocuk koltugunun tizerindeki mavi
renkleri ile ayirt edilebilen kemer britlerinden gegiriniz.
Talimatlara uygun sekilde montaji gerceklestiriniz, arag
koltugundan ayrilma tehlikesi mevcuttur.

+ Arag araba ¢ocuk koltugunun baglanacag t¢ baglantil
emniyet kemerinin daima gergin konumda olmasina ve
dolasmis olmamasina dikkat ediniz, bir kaza sonrasinda
kemerler hasar gordiklerinde degistirilmeleri tavsiye edilir.

+ Araba hareket halinde ise, cocugu araba ¢ocuk
koltugundan ¢ikarmayiniz.

+ Araba ¢ocuk koltugunun, arag koltugunun bir balimu
veya kapllar tarafindan kistirlmis olmamasina dikkat ediniz.

+ DUsme tehlikesini 6nlemek icin, araba ¢ocuk
koltugunun emniyet kemercigini aragtan disari
cikarirken bile kullaniniz. Askilarin yiksekligini ve fazla
gergin olup da sikmayacak sekilde cocuga temas
edecek bicimde ayarlayiniz; emniyet kemerinin dolagsmig
olmamasini ve cocugun kendi kendine agmasini
onlemek icin kontrol ediniz.

+ Araba cocuk koltugu bir yatagin yerini almaz, sayet cocugun
uyku ihtiyaci varsa yatay sekilde yatinimasi gereklidir.

+ Araba ¢ocuk koltugunu arabanin igerisinde glines
15Igina maruz kalmayacak sekilde birakiniz, bazi
bolumleri fazla 1sinarak cocugun nazik tenine zarar
verebilir, cocugu oturtmadan kontrol ediniz.

+ Araba ¢ocuk koltugunu kumas kilifi olmadan
kullanmayiniz, bu kilif araba ¢ocuk koltugunun ve
emniyetinin tamamlayici bir unsuru oldugundan
Greticinin onaylamadig bir tur ile degistirilemez.

« Herhangi bir kararsizlik durumunda bu araba ¢ocuk
koltugunun dreticisine muracaat ediniz.

« Yapistiriimis veya dikilmis etiketleri ¢cikarmayiniz; Grintn
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normlara uygunlugunu engelleyebilirler.

« Araba ¢ocuk koltugunu eksik veya kirik parcalari

oldugu taktirde, Ikinci el olarak alinmis ise, veyahut
bir kaza sonucu agir darbelere maruz kalm|§ ise,
yapisinda tehlike zaratacak bicimde hasar gérmus
olabileceginden, kullanmayiniz.

« Urlin Uzerinde tadilatlar yapmayiniz.
- Gerekebilecek tamiratlaricin, parca ikameleri igin ve

Uriin hakkinda bilgi edinebilmek icin satis sonrasi servisi
ile irtibata geginiz. Bununla ilgili budttn bilgiler bu
kullanma kilavuzunun en son sayfasinda bulunmaktadir.

« Araba ¢ocuk koltugunu sasisi Uizerinde belirtilen imalat tarihinin

bes sene sonrasinda kullanmayiniz; malzemelerin olagan
nedenlerle eskimelerinden dolayi normlara uygun olmayabilirler.

. Araba cocuk koltugunun 37 haftadan az bir strede

% n premattre cocuklar icin kullaniimasi, cocukta
araba ¢ocuk koltugunda otururken nefes alma zorlugu
problemleri dogurabilir. Hastaneden ayrilmadan énce
doktora danigilmalidir.

- Uretici tarafindan veya yetkili otoriteler tarafindan

onaylanmamis aksesuarlar kullanmayiniz.

A UYARI: YASLANMA DESTEGI
OLARAK KULLANIM iCINDIR.

+ Cocugunuz yardimsiz oturabilecek duruma gelene

kadar yatik besigi kullanmayin.

« Bu yatik besik uzun siireli uyku icin tasarlanmamistir.
- Bu yatik besigin 6rnegin sehpa gibi bir basamak

olarak kullaniimasi son derece tehlikelidir.

Kullanma talimatlari

1+ "Primo Viaggio SL', aractaki "Isofix Tabana" veya "Kayisli



Tabana', Peg-Perego bebek arabalarina ve aracin disindaki
iskelete takilip ¢ikarilabilmeleri icin Ganciomatic Sistemi
ile sunulmaktadir. "Primo Viaggio SL" Grinund takmak
icin ("sofix Tabana', "Kayish tabana’, PeE—Perego cocuk
arabalarina veya iskelete), baglama noktalariyla hizalayin
ve "klik" sesi cikarip yerine tam oturana kadar bastirin.

+ "Primo Viaggio SL" GrintnG sokmek icin ("Isofix
Tabanindan’, "Kayish Tabandan", Peg-Perego ¢ocuk
arabasindan veya iskeletten), tutamagdi tasima
konumuna dogru kaldirin, sirtliktaki kolu yukari itin ve
ayni anda cocuk koltugunu yukari kaldirin.

+ Kemer grubunu baglamak iEn iki omuz kayisi dilini
yerine koyun ve "klik" sesi ¢ikarip yerlerine tam oturana
kadar kasik kayisi tokasinin icine sokun (sek. a). Kemer
grubunu ¢ézmek icin kasik kayisi tokasindaki kirmizi
digmeye basin (sek. b) ve kayislari cikarin.

+ Kemer grubunu biraz gevsetmek (bollastirmak) icin
koltugun agikligina parmadinizi sokun (sek. a), metal
dugmeyi basili tutun ve diger elinizle kayislari cekin (sek. b).
Kayislarr cocugunuzun viicudunu tam saracak sekilde sikmak
icin, ortadaki ayarlama kayisini kendinize dogru gekin (sek. o).
DIKKAT: Kayislari agiri stkmayin, asgari bollugu
mutlaka birakin.

+ Kemer grubu ve "Yan Darbe Korumasl”kafaligi, cocugun
buytmesine ve gelisimine paralel olarak 5 farklrytkseklige
kadar ayarlanabilir.YUksekligi ayarlamak icin arka ytkseklik
ayarlama dugmesine (arag koltugu sirthgindaki) basin ve
ayni anda ka{\gar ile kafaligi gereken konuma yukseltin/
alcaltin ve "klik" sesi ¢ikararak yerlerine tam oturduklarindan
emin olun. Kemer grubunun ve kafaligin yuksekligini
ayarlamadan 6nce omuz kayislarini gevsetin.

- Kafaligin P/Uksek\igim, kayislar cocugun omzunun
hemen altina gelecek bicimde ayarlayin.

- Koltuk, yeni dogan bebekler icin anatomik takviyeli minderle

donatilmistir ve cocuk bytyince bu minder ¢ikarilabilir.

- Arag koltugu tutamadi dort sabit konuma sahiptir.

Dondirmek icin tutamagin tzerindeki iki digmeye
basin ve istediginiz agiya getirin. "KIik" sesi ¢ikararak
yerine oturdugundan emin olun.

« Konum A: arac igi konumu;
- Konum B: elde tasima veya tabana, cocuk arabasina ya

Q.

10-

da iskelete takma konumu;

« Konum C: arag koltugunun sallanmasini saglar;

Konum D: arag koltugunun sallanmasini durdurur;
af}agl takmak icin, kapak baglanti elemanlarini arag
oltugundaki agikliklara sokun ve kapagin arka kismini
sirthga gore ayarlayin.

Son olarak, tutamagdin arkasindaki elastik bantlari baglayin.
Kapak, agik ve kapali olmak tzere iki konuma sahiptir.

OrtuyU cikarmak igin: kolun arkasindaki elastik bantlari

Xbﬂest birakin, ('jrt((]{u kaldirin ve yukari dogru ¢ikarin.
. ONEMLI: Yerinden
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cikabileceginden, kapak asla
ara¢ koltugunu kaldirmak icin kullanilmamalidir.

Aragta kullanma talimatlarn

« Cocugun kemer grubuyla baglandigini kontrol ettikten

sonra arag koltugunu gocuk icindeyken yerine monte edin.

« Arag koltugunun tutamagini en alt konuma kadar

indirin (madde 8 - konum A).

Aracin emniyet kemerini arag koltugu tutamagindaki
iki kilavuzun icine gegirip tokayla kilitleyin, emniyet
kemerinin sekilde gosterildigi gibi siki ve saglam
oldugunu kontrol edin.

« Aracin emniyet kemerini tekrar tutun ve arag koltugu

sirthginin arkasindan gegirin, sekilde gosterildigi gibi arka



kilavuzlarin igine yerlestirin. Emniyet kemerini baglayin.

Yumusak koltuk kilifinin g¢ikarilmasi
Aracin koltuk kilifini cikarmak igin:

- kapagi cikarin:
« kemer grubunu ¢ézmek icin kasik kayisi tokasindaki

14
15

kirmizi digmeye basin.

Varsa takviye minderini gikarin (sek. a) ve tutamagin
altindan elastik bantlari ¢ozun (sek. b).

Omuz dolgularini gikarin (sek. a);

- Sirth@in kayislarini cikarin (sek. b);

Kasik kayisini sekmek icin, sekilde (sek. ¢) gosterildigi gibi

yukari kaldirarak yumusak koltuk kilifindaki agikliktan gecirin.
- Kafalik kilifini 6nce alt kisimdan, ardindan dikkatlice iki

taraftan siyirip ¢ikarin;

POLISTIREN (EPS) PARCALARI KIRMAMAYA DIKKAT EDIN.

Yumusak koltuk kilifini sekilde gosterilen sirayla cikarin.

Dolgunun bakimi
tozlarr temizlemek icin kumas kismini fircalayiniz

+ maksimum 30°C sicaklikta, mekanik hareketle ve distk

sikma devri ile camagir makinesinde yikayiniz;

« klorla beyazlatmayiniz;
« Uttlemeyiniz;
« kuru yikama yapmayiniz;

leke gidermek icin ¢6zct kullanmayiniz;

« doéner tamburlu camasir kurutma makinesinde kurutmayiniz.

W A A QK
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Yumusak koltuk kilifinin yeniden takilmasi
- Aracin koltuk kilifini yeniden takmak igin:

17+ Yumusak koltuk kilifini sekilde gosterilen sirayla koltuga gegirin:

- kilifi Gst kisimdan kaydirin

- oncelikle kafaligin Zan kisimlarini dikkatlice yerine oturtun

- ardindan yumusak kilifi kafaligin altindan gecirin.

- Kafalik kilifin kaydirmaya iki yandan baslayin ve alt
kismin Gzerine serin (sek. a);

- Kasik kayisini yumusak kilifin agikligina sokun (sek. b) ve
kasik kayisi kilifina dogru kaydirin (sek. c).

« Takviye minderini yeniden takin (sek. a) kapagin elastik
bantlarini tutamagin arkasindan baglayin (sek. b).
Omuz kayislarini sekilde (sek. c) gosterildigi gibi sirthgin
icine sokun.

Kemer omuz pedlerini takin (Sek. d)
Kemer grubunu takin (madde 3a).
ONEMLI: Kayislar biikiilmemelidir.

Seri Numaralari

- Yan tarafin 6n kisminda kumagin altinda bulunan etiket su
bilgileri icerir: (Urtin adl, Uretim tarihi ve seri numarasi (sek. a).

- Tip onay etiketi, sirthgin arka kisminda yukarida
mevcuttur (sek. b). .

- Kemer grubu dretim tarihi (sek. ). Urtinle ilgili sorun
yasayan musteriler bu bilgilerden faydalanabilir.

Uriiniin temizligi

« Elinizdeki Grtintin ¢ok az bir bakima ihtiyaci vardir. Temizlik
islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapilmalidir.

« Butuin hareketli kisimlarinin temiz tutulmasi ve gerekirse
tavsiye edilir.

« Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile



temizleyiniz, ¢6zlcu ve benzeri Grinler kullanmayiniz.

+ Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini firgalayiniz.

« Polistrol darbe emiciyi ¢6zUicl veya benzeri trlnler ile
temizlemeyiniz.

+ UrlinG su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden
koruyunuz; devamli ve uzun sire guines altinda kalmasi
bir cok malzemede renk degisikliklerine yol agabilir.

+ UrinG kuru bir yerde saklayiniz.

Uyumluluk etiketinin okunmasi
Bu paragrafta uyumluluk etiketinin (turuncu renkteki
etiket) nasil okunacagini anlatacagiz.

« Araba koltugdu, araca iki sekilde takilabilmek Gzere tescil
edildiginden dolayi iki etiket kullanilmistir:

- sarmali veyahut da (g statik noktali kemer ("UNIVERSAL"
yazisi araba koltugunun bu tur kemer bulunan araglar
icin tescilli oldugunu gosterir);

« ISOFIX baglant sistemi (“SEMI-UNIVERSAL classe E” yazisi
araba cocuk koltugunun bu tir baglanti sistemli araglar
ile uyumlulugunu gosterir).

« Etiketin Ust tarafinda Gretici firmanin markasi ve Grinidn
adi belirtilmistir.

- Daire icinde "E" harfi: Avrupa uyumluluk markasini
gosterir, rakamlar ise uyumluluk belgesini veren Ulkeyi
temsil eder (1:Almanya, 2: Fransa, 3: Italya, 4: Hollanda,
11:0n \Itere ve 24: Irrnda

« Uyumluluk numarasl: 04 ile ba§hyorsa Ré44 sayili diizenlemenin
dordinct eki (su an ydrdrltkte olan) demektir.

+ Kanun referansi: ECE R44/04.

« Urlin seri numarast: her bir araba ¢ocuk koltugunu
belirler, uyumluluk belgesi alimindan itibaren her biri
kendi numarasi ile belirlidir.
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PEG-PEREGO S.p.A.

B Peg-Pérego S.p.A. I1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glvenilir
calismalar konusunda garanti
0w sunmaktadir. Peg Prego, bu belgede
belirtilen Grtin ¢zellikleri Gzerinde, teknik
ve ticari gereksinimlere istinaden, arzuladig zaman
degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar. Peg Prego,
gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek igin tim
Mdusterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
Mdsterilerimizin fikir ve goruslerini almak bizler igin
gayet énemlidir. Uriintimiizi kullandiktan sonra, asagida
belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz * Mu§ter|
Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle muhtemel
gorus ve onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz Sizlere
mutesekkir oluruz : www.pegperego.com

(?-Pere o teknik bakim servisi

elin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormeS| halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin Peg Pérego Destel Servisi ile temas kurunuz
ve mevcutsa Uriinln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213 Fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it

internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Uzerindeki tim fikri mulkiyet haklari

PEG PEREGO S.p.Alya aittir ve yurUrlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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- Kategorija “Univerzalna”.

+
Belted Base

. . . + Auto sjedalica "Primo Viaggio SL' se postavlja u vozilo
Primo Vlagglo sL pomocu sigurnosnog pojasa u tri tocke.
- Kategorija “Univerzalna”.
. . . « Belted Base se u vozilu pri¢vrs¢uje sigurnosnim pojasom s
Primo V'agglo SL tri tocke i ostaje u vozilu spremna koristenje.

Auto sjedalica "Primo Viaggio SL" se zakaci na Belted Base i
pricvrs¢uje se sigurnosnim pojasom.

- Procitajte prirucnik za uporabu Belted Base za informacije
o pri¢vrs¢enju u vozilo.

Primo Viaggio SL
+

Isofix Base

- Kategoria “Polu-univerzalna”klase E.

Baza "Isofix Base" sa Isofix sustavom pri¢vrs¢ivanja montira
se na Isofix prikljucke vozila, koji se nalaze izmedu sjedala i
lednog naslona vozila.

« Auto sjedalica "Primo Viaggio SL" se zakaci na bazu.

« Procitajte priru¢nik za uporabu "Isofix Base" za informacije
o pri¢vrs¢enju u vozilo.
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Hvala Vam $to ste odabrali proizvod Peg-Pérego.

Karakteristike proizvoda

+ "Primo Viaggio SL", sigurnosna auto-sjedalica grupe 0+

podvrgnuta je svim sigurnosnim testovima i uskladena
prema vazecim europskim normama ECE R44/04, za
(ﬂecu tezine 0-13 kg (0-12/14 mjeseci).

VAZNO: "Primo Viaggio SL" treba montirati u smjeru
suprotnom od smjera voznje na sjedalima bez zra¢nih
jastuka. Ne postavljajte na sjedala usmjerenim suprotno
ili okomito u odnosu na pravac kretanja vozila.

+ Opremljena je "Adjustable Side Impact Protection”:

pruza vecu zastitu od bo¢nih udara sa "simultanim
sustavom" podesavanja naslona za glavu i pojaseva.

+ Uskladena je za montazu u vozilu bez podloge za auto

i, po izboru, s dvije vrste podloge (koristenje podloge za
auto jamdci vecu sigurnost): "Belted Base" ili "Isofix Base"
(provjerite je li vozilo opremljeno Isofix sustavom; takoder
provjerite popis modela vozila koji se nalazi uz proizvod).

A NAPOMENA

Prije uporabe pazljivo procitajte upute i cuvajte

ih u odgovaraju¢em dzepu radi buduce uporabe.
Nepostivanje uputa za montazu auto-sjedalice bi
moglo uzrokovati ozbiljne rizike za vase dijete.
Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Uvijek koristite proizvod sa sustavom za pricvrscenje;

« Postupak montaze i sklapanja mora vrsiti odrasla osoba.
« Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar mehanizama.

Ovu auto-sjedalicu grupe 0+ montirajte u vozilo u
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smjeru suprotnom od smjera voznje.

+ Zbog opasnosti od smrti ili ozbiljnih ozljeda, ne

montirajte ovu auto-sjedalicu na putnickim sjedalima
opremljenim zra¢nim jastucima.

« U slucaju sjedala koji se mogu okrenuti ili pomaknuti,

preporucuje se montaza podloge za sjedalicu u smjeru
suprotnom od smjera voznje.

« U vozilu posebnu paznju posvetite prtljazi ili drugim

predmetima koji mogu uzrokovati ozljedu djeteta na
auto sjedalici u slucaju prometne nezgode.

« Ne koristite drugi nacin montaze od navedenog, zbog

opasnosti od odvajanja sjedalice.

« Auto sjedalica grupe 0+, kategorije “Univerzalna”

uskladena je prema Europskoj normi ECE R44/04 za
djecu tezine od 0-13 kg (0-12/14 mjeseci). Odgovara
vecini sjedala vozila, ali ne svima.

« Auto sjedalica grupe 0+, s Isofix bazom (dodatna

oprema) kategorije Poluuniverzalne klase E.

Auto sjedalicu je moguce ispravno montirati ako je u prirucniku
za uporabu i odrzavanje vozila navedena kompatibilnost sa
sustavima koji spadaju u “Univerzalne” grupe 0+

- Ova auto sjedalica je klasificirana kao “Univerzalna”

prema najstrozim uvjetima uskladivanja u odnosu na
prethodne modele koji nemaju naljepnicu uskladivanja.

« Ovu auto sjedalicu mozete koristiti samo u odobrenim

vozilima opremljenim stati¢kim ili sigurnosnim pojasevima
na namatanje s pricvrs¢ivanjem u tri tocke, uskladenim
prema pravilniku UN/ECE br.16 ili ekvivalentnom

propisu. Nije dopusteno koristenje sigurnosnog pojasa s
pricvrscivanjem u dvije tocke ili preko struka.



+ Za montazu auto sjedalice provucite sigurnosni pojas vozila s
pricvricivanjem u tri tocke u odgovarajuca lezista prepoznatljiva
po svijetlo plavoj boji. Ne koristite drugi nacin montaze od
navedenog, zbog opasnosti od odvajanja sjedalice.
Provjerite je li sigurnosni pojas vozila u tri tocke kojim
pri¢vrscujete auto sjedalicu uvijek zategnut i nije zapetljan,
preporucuje se njegova zamjena u slucaju da je podvrgnut
velikom naprezanju zbog prometne nezgode.
Dok je vozilo u pokretu nikada ne vadite dijete iz auto sjedalice.
Provjerite da auto sjedalica ne ostane blokirana zbog
pokretnog dijela sjedala ili vrata.
Za izbjegavanje pada djeteta koristite sigurnosni pojas
auto sjedalice i za transport izvan vozila. Podesite visinu
i napetost pojaseva tako da su priljubljeni uz tijelo
djeteta, pazeci da ga ne zatezu previse; provjerite je li
pojas zapetljan i pazite da ga dijete ne moze otkaciti.
Auto sjedalica ne zamjenjuje krevet, ako dijete mora
spavati stavite ga u lezeci poloZaj.
Ne ostavljajte auto sjedalicu u vozilu na izravnom suncevom
zracenju, neki bi se dijelovi mogli pregrijati i ostetiti njeznu
kozu djeteta, provjerite prije postavljanja djeteta.
« Ne koristite auto sjedalicu bez pokrivaca od platna, pokriva¢
se ne smije zamijeniti drugim koji proizvodac nije odobrio
jer je pokrivac sastavni dio sjedalice i njene sigurnosti.
U slucaju sumnje obratite se proizvodacu ili prodavacu
ove auto jedalice.
Ne skidajte samoljepljive i zasivene etikete, jer bitime
mogli iskljuciti proizvod iz okvira normativne uskladenosti.
+ Ne koristite auto sjedalicu ako ima ostecenja ili nedostaju
pojedini dijelovi, ako je iz druge ruke ili ako je bila
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podlozna velikim naprezanjima zbog prometne nezgode
jer bi mogla imati vrlo opasna strukturna ostecenja.

« Ne vrsite prepravke proizvoda.

« Za eventualne popravke, zamjene dijelova i informacije o
proizvodu obratite se sluzbi podrske nakon prodaje. Razne
informacije nalaze se na zadnjoj stranici ovoga priru¢nika.

« Ne koristite ovu auto sjedalicu nakon pet godina od
datuma proizvodnje oznacenog na proizvodu, zbog
prirodnog starenja materijala proizvod bi mogao biti
izvan propisanih vrijednosti.

« Koristenje auto sjedalice za djecu rodenu prije 37. tjiedna
trudnoce moglo bu djetetu prouzrociti poteskoce u
disanje dok sjedi u auto sjedalici. Preporucuje se lije¢nicka
konzultacija prije napustanja rodilista.

« Ne koristite opremu koju nije odobrio proizvodac ili
nadleZna vlast.

4 NAPOMENA: KORISTENJE KAO LEZALJKA
« Ovaj proizvod ne koristite kao lezaljku, kada dijete
moze samostalno sjediti.
« Ova lezaljka nije predvidena za dulje razdoblje sna.
« Opasno je koristiti lezaljku na podignute povrsine,
primjerice stol.

Upute za uporabu

1+ "Primo Viaggio SL" je opremljen sustavom Ganciomatic
za pri¢vrscenje na "lsofix Base" ili "Belted Base" u vozilu,
a izvan njega na kolica Peg-Pérego. Za montazu "Primo
Viaggio SL" (na "Isofix Base" ili "Belted Base" te na kolica
Peg-Pérego) postavite ga na zakacke i pritisnite prema



dolje dok se ne zacuje glasni klik.

- Za skidanje "Primo Viaggio SL" (iz "Isofix Base" ili "Belted
Base" te s kolica Peg-Pérego), postavite rucku u poloZaju
za transport, polugu koja se nalazi iza naslona pomaknite
prema gore te istodobno podignite sjedalicu.

« Za pri¢vricenje sigurnosnog pojasa postavite vezne
jezicke jedan na drugi i postavite ih u kopcu pojasa za
odvajanje nogu dok se ne ¢uje glasni klik (sl. a).

Za otpustanje pojasa pritisnite crveni gumb na kopci
pojasa za odvajanje nogu (fig. b) i izvucite pojas.

+ Za smanjenje napetosti pojaseva postavite prst u ocicu
elementa za sjedenje (sl. a), drzite pritisnutu metalni
gumb i drugom rukom povucite pojaseve (sl. b).

Za natezanje pojaseva povucite prema sebi sredisnju
trakicu za podesavanje (sl. ©).
PAZNJA: nemojte previse zategnuti sigurnosne pojaseve. | |

+ Sigurnosni pojas i naslon za glavu (Side Impact Protection) | 1
moguce je istodobno podesiti po visini u 5 poloZaja prema
rastu djeteta. Za podesavanje visine pritisnite straznji gumb
regulatora visine (koji se nalazi na naslonu sjedalice) i 1
istodobno podignite ili spustite do Zelienog polozaja dok se
ne zacuje glasni klik. Prije podesavanja visine sigurnosnog
pojasa i naslona za glavu smanjite napetost pojaseva.

- Visinu naslona za glavu podesite tako da se pojas nalazi
odmah ispod ramena djeteta.

« Sjedalica je opremljena anatomskim jastukom za
redukciju za novorodence koji se skida kad je dijete vece.

+ Rucka sjedalice podesiva je u 4 poloZaja; za rotiranje
pritisnite dva gumba na rucki i postavite je u Zeljeni
polozaj dok se ne zacuje glasni klik.

o

110

« Polozaj A: je polozaj rucke kad je sjedalica u vozilu;
- Polozaj B: je polozaj rucke za ru¢ni transport i

povezivanje sjedalice na bazu ili kolica;

« Polozaj C: omogucava ljujlanje sjedalice;
« Polozaj D: sjedalici ne dopusta ljuljanje.

N —

w

- Za montazu kupole zakacite njene prikljucke na nosace

sjedalice i podesite straznju stranu kupole iza naslona.
Na kraju povezite elasticne trake iza rucke.

- Kupolu moZete postaviti u dva poloZaja: prema naprijed ili

zatvorenu. Za skidanje kupole otpustite elasti¢ne trake iza rucke,
podignite je i izvucite prema gore.

VAZNO: Ne koristite kupolu za podizanje
sjedalice, jer postoji opasnost od odvajanja.

Upute za uporabu u vozilu

« Postavite dijete na sjedalicu i zastitite ga sigurnosnim pojasom.
- Postavite rucku sjedalice prema naprijed, (tocka 8 -polozaj A).

Sigurnosni pojas vozila postavite u dvije vodilice rucke siedalice
i zakacite pojas vozila s tim da je dobro napet, kao na slici.

- Ponovno prihvatite sigurnosni pojas vozila i prebacite

ga iza naslona auto sjedalice, stavite ga u zadnju
vodilicu. Zategnite pojaseve vozila.

Skidanje opreme
Za skidanje opreme auto sjedalice:

« skinite kupolu.
- za otpustanje sigurnosnog pojasa pritisnite crveni

gumb na kop¢i odvajaca za noge.

- Skinite reduktor, ako je prisutan (sl. a), otpustite

elasti¢ne trake ispod rucke (sl. b).



15+ Skinite zastite za ramena (sl. a);

- izvucite pojaseve s naslona (sl. b);
Za skidanje odvajaca za noge provucite ga kroz ocicu
navlake dizu¢i je kao na slici (sl. ).

- Skinite navlaku naslona za glavu pocevsi s donje strane,
a nakon toga s dva bocna krilca;
PRIPAZITE DA NE OSTETITE DIJELOVE OD
POLISTIRENA (EPS).
Oblogu skinite redom kako je prikazano na slici.

Odrzavanje podstave
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

« operite u perilici rublja na maksimalnoj temperaturi od
30°C uz manji mehanicki i centrifugalni ucinak;

+ ne izbjeljujte klorom;

+ ne glacajte;

- ne koristite kemijsko ciscenje;

+ ne skidajte mrlje otapalima;

+ ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

W A = K

Vradanje opreme

+ Za vracanje opreme auto sjedalice:

17. vratite oblogu redom kako je prikazano na slici:

- s gornje strane navucite navlaku

- pazljivo ubacite bo¢na krilca naslona za glavu

- te je ubacite u donji dio naslona za glavu.

+ Za postavljanje navlake naslona za glavu pocnite od
dvaju bocnih krilaca i zavriite na donjem dijelu (sl. a);

11

« Provucite pojas u ocicu navlake (sl. b) i ubacite ga u

odvajac za noge (sl. ©).

- Vratite reduktor (sl. a) i zakacite elasti¢ne trake kupole

iza rucke (sl. b).

Ubacite pojaseve u naslon, kao na slici (sl. ).

Ubacite zastite za ramena (sl. d).

Zakacite S|gumosn| pojas (tocka 3a) .
VAZNO: pojas na smije biti zapetljan.

Serijski brojevi

- U prednjem dijelu, ispod platna, nalazi se natpisna plocica

na kojoj su navedene informacije o nazivu proizvoda,
datumu proizvodnije i serijski broj proizvoda (sl. a).

« |za naslona u donjem dijelu nalazi se naljepnica

uskladenosti (sl. b).

« Datum proizvodnje pojasa (sl. ).

Ovi podaci su korisni potrosacu u slu¢aju pojave
bilo kakvog problema.

Cid¢enje proizvoda

- Vas$ proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i

odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

« Preporucuje se drzati éistima sve pokretne elementa.
- Redovito distite plasti¢ne dijelove vlaznom krpom i pri

tom ne koristite otapala ili slicne pr0|zvode

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.
« Polistirenski sklop za upijanje udara ne ¢istite otapalima

ili slicnim proizvodima.

- Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode,

kise ili snijega; stalno i dulje izlaganje suncu bi moglo



uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.
+ Proizvod ¢uvati na suhom mjestu.

Kako procitati nalgj pnicu uskladenja

U ovom ¢e odjeljku biti o jasnjeno kako tumaciti

naljepnicu uskladenja (narancasta naljepnica).

« Naljepnica je dupla, jer je ova sjedalica predvidena za
montazu u vozilo na dva razliéita nacina:

- sustav pri¢vré¢ivanja sa stati¢nim ili rotacijskim pojasom u
tri tocke (natpis UNIVERSAL oznacava kompatibilnost auto
sjedalice s vozilima opremljenim ovom vrstom pojasa).

- sustav pri¢vréc¢ivanja ISOFIX (natpis SEMI-UNIVERSAL
oznacava kompatibilnost auto sjedalice s vozilima
opremljenim ovim sustavom).

+ Na vrhu naljepnice nalazi se naziv proizvodaca i naziv proizvoda.

« Slovo E unutar kruga: prikazuje oznaku europskog
uskladivanja a broj oznacava drzavu koja je izdala
uskladenje (1: Njemacka, 2: Francuska, 3: Italija, 4:
Nizozemska, 11: Velika Britanija i 24: Irska).

+ Broj uskladenja: ako pocinje s 04 znaci da je primijenjen
Cetvrti amandman (trenutno vazedi) pravilnika R44.
Referentni propis: ECE R44/04.

+ Progresivni proizvodni broj: svaka sjedalica ima vlastiti broj,
od izdavanja potvrde o uskladivanju svaki se razlikuje po
vlastitom broju. Sva intelektualna prava koja se odnose na
sadrzaj ovoga prirucnika za uporabu u viasnistvu su PEG
PEREGO S.p.A. i zasti¢ena su vazecim zakonima.
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PEG PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ima certifikat ISO
9001. Certifikacija pruza kupcima i
korisnicima jamstvo transparentnosti i
povjerenja u nacin poslovanja tvrtke.
Peg Pérego moze bez prethodne
najave mijene;ati modele opisane u
ovom dokumentu radi tehnickih ili komercijalnih
razloga. Peg Pérego stoji na raspolaganju vlastitim
kupcima za udovoljavanje svih zahtjeva, u okviru
vlastitih mogu¢nosti Da bismo postigli navedene ciljeve,
miljenje nasih kupaca za nas &e vrlo vrijedno i vazno. Bili
bismo Vam izuzetno zahvalni kad biste nakon uporabe
nasega proizvoda, popunili UPITNIK O ZADOVOLJSTVU
KUPCA, koji se nalazi na web stranici: www.pegperego.
com i tako nam uputili vase primjedbe ili prijedloge.

150 9001

Sluzba Za Podrsku Peg-Pérego

U slucaju gubitka ili oste¢enja dijelova proizvoda, koristite
iskljucivo originalne dijelove Peg Pérego. Za moguce popravke,
zamjene, informacije o proizvodima, prodaji originalnih
rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi za podrsku Peg
Pérego, po mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414 (poziv iz fiksne mreze)

faks 0039/039/33.09.992 e-mail assistenza@pegperegoiit
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku su viasnistvo
PEG PEREGO Sp.A. i zasti¢ena su vazecim zakonskim propisima.



EL_EAAnvika

- Katnyopia “Universal”.
Primo Viaggio SL « To kdBlopa avtokivrijtou "Primo Viaggio SL'
eykabiotatal 0To autokivnTto He TN (Wvn aogaheiag
TPIWV ONnHEeiwv.

« Katnyopia “Universal”.

« H 3don "Belted Base" eykabioTatal 0To autokivnto pe
Primo Viaggio SL N (VN a0PAAEIQS TPIWV ONHEWY Kal TAPapével TO
+ QUTOKIVNTO €TOIUN Yla XPrion.

« To ka@Blopa autokivitou "Primo Viaggio S ouvdéetal
Belted Base otV "Belted Base" kat otepewvetal pe tn {Wvn aopoeiag,

« JupPouleuTelte TO eyxelp(Olo 0dnyiwv TG "Belted Base"

Yid TIG 08nylEC £yKATAOTAONG OTO AUTOK{VNTO.

« Katnyopia “Semi-Universal” khaon E.
« H Bdaon "Isofix Base" pe cuotnua otepéwong Isofix,
eykabioTatal 0To AUTOKIVNTO XPNOIOTIOIWVTAG

Primo Viaggio SL ouvdéopouc Isofix ou Bpiokovtal avaueoa oTo
+ k&Biopa kal otnv mAATN Tou Kabiopatog.
Isofix Base « To k&Blopa avtokivijtou "Primo Viaggio SL'

eykabiotatal yéoa otn Bdon.
« JUpPBOoUAEUTEITE TO eyXEIPiBIO 0dNnyIv TG "Isofix Base”
yla TI¢ 0dnyieg eykatdotaong oTo autokivnTo.

113




Tag eVXAPIOTOUHE OV eMIAEEaTE éva
npoidév Peg-Perego.

XapaKTnpioTIKA TPoIoVTOoG

+ To k&Blopa aopaheiag "Primo Viaggio SL" yia

autokivnta, opadag 0+, éxel UTORANBE Og OAEG TIC
BOKILEC AOPAAEIQG Kal EXEL EYKPIOET CUUPWVA [E TO
Eupwriaikd mpdtumo ECE R44/04, yia maidid pe Bapog
0-13 kg (0-12/14 pnvav).

YHMANTIKO: To Primo Viaggio SL mpénet va
TomoBetnBei avtiBeta mpog T katevBuvon Kivhong,
endvw o Kabiopata ta omoia Sev SlaBétouv
agpooako. Mnv to eykabiotate emdvw o€ kabiopara
YUPIOHEVA TIPOG TNV avTiOeTn KatevBuvon 1) eykapaoia
TIPOG TN oLV BN KatevBuvon Kivnong Tov oxXfHHaATOG.

+ AloBétel "Adjustable Side Impact Protection”: peyoAUTtepn

TIPOOTACIAC OTIC MAGYIEG GUYKPOUTEIG LIE TO GUOTNHA

"TautoxpovNG” PUBILONG OTNEIYHATOC KEPONG-Lwvidv aopaleiag,

+ Efval eyKekpIpévo yia TOMoBETNON OE AUTOKIVATA XWPIC

Baon kat kat emoyry pe Svo TUmoug Baong (N xpron TG
3aoNng OTO AUTOKIVATO MMAPEXEL LEYAAUTEPN AOPANELQ):
"Belted Base" rj "Isofix Base" (Beaiwbeite 6T 10 autokivnTo
SloBEtel ovotnua Isofix. BA. emmiong Tov katdhoyo Twv
povTENWV autokiviTwy miou SlatiBetar pad{ pe To mEoidv).

A TPOEIAOMOIHZH

Ao AoTe pe POCoXT TIG 08NYieg TPIv amd T xprion Kat
PUAGETE TIG OTNV €181KT) B£0N YIa VA TIG XPNOILOTION|CETE
oto péANov. H pn auatnpn THpnon Twv odnytwv
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TOMoBETNONG TOU KABIGHATOG AUTOKIVITOU MMTOPE Va
nipokaléael KivbUvoug yia to mraidi oag.

« Mnv agnrvete to maudi amo ta pdtia oag.
- Xpnogonolgite mavra To cUOTHHA TPOGSEDNC.
« Ol epyaoiec cuvappoAdyNonG Kat ToToBETNoNG TPETEL

VA EKTENOUVTAL ATTO EVIAAIKEG,

« Mnv elodyete ta OdyxTuAa HECA OTOUG UNXAVIOHOUC.
- Bykataotriote autd To kaBiopa autokivritou opddag 0+ oto

QuUTOKIVNTO He avTiBetn popd amd tnv katevBuvon kivnong

« Mpokahei kivduvo Bavatou 1y coBapwv TPAUHATIOHWY,

€Qv TO KABIOPA QUTO QUTOKIVITOU £yKATAoTABE! EMTAVW
o€ kaBiopata empPatn mou SlaBETouV aEPOOAKO.

- 2e Tep(MTWOon MePIOTPEPOEVWY 1}

EMAVATOTIONETOUHEVWY KABIOPATWY, TOTTOBETAOTE
auTO TO KABIOWA AUTOKIVATOU HOVO avTIBETA TTPO¢ TN
katevBuvon kivnonc.

« Otav ta&idevete, MPOoECTe 1IS1AITEPA TIC ATTOOKEVEC

1 AA\Q QVTIKE(UEVA TTOU PHITOPOUV VA TIDOKANEGOUV
Tpavpatiopoug oto maidi mou kdBetal oTo kAbiopa
QUTOKIVITOU O€ TIEPITWON ATUXHHATOG,

« Mnv xpnolporoteite peBodohoyieg TomoBétnong

SlOPOPETIKES AT AUTEG TTOL UTTOSEIKVUOVTAL, SIAPOPETIKA
UMApXeL kivouvog va amoouvOedel To kabiopa.

« Ké&Oiopa autokivritou, opdda 0+, katnyopia “Universal”

EYKEKPIPEVO OUppwva Le Tov Eupwriaiiké kavoviopd ECE R44/04
yia adid Bapoug and 0-13 kg (0-12/14 pnviv). KatdMnho yia
TQ TIEPIOCOTEPA KABIOHATA QUTOKIVITTWY, GMA O YIa OA.

« Kabiopa autokivitou, opada 0+, pe Bdaon Isofix Semi-

Universal katnyopiag khaong E.

+ To KABIOWA AUTOKIVATOU PIMOpPEL va ToroBeTnOel



owotd v 0TO EYXEIPIOIO XPriONG KAl OLUVTHPENONG TOU
OXNHATOG AVAPEPETAL N OUKPATOTNTA HE CUOTHHATA
ouykpdtnong “Universal” ouadag 0+.

Autd T0 KABiopa auToKIViiToU €xel TavopnBel wg “Universal”
OUPPWVC E QUOTNEATENA KPITHPIA EYKPIONG OE OXE0N HE Ta
TIPONYOUHEVA LOVTEAQ, Ta omoia Sev SIoBETOLV ETIKETA EyKPIONG
To kABIoUA AUTOKIVITOU UITOPE( va XpnotpomotnBei
HOVO O€ EYKEKPIEVA OXrUaTa, Ta omoia SlaBétouv
(tvn TPV onpeiwy oTaTikA 1} He TPoxd adpaveiag,

Kat éxouv eykplBel ouppwva pe Tov kavoviopd UN/ECE
ap.16 1} 160SUVAUOUC KAVOVIOUOUC. Agv EMITPEMETAL VA
XPNOoloTole(Te (hvn SVO ONUEIWV Ty KONAKT.

la NV eykatdotaon tou KabiopaTog AUTOKIVITOU,
TIEPAOTE TN (VN TOU OXAHATOC TPV ONHEIWY OTIG
€10IKEC LTTOBOYEC TOU OXNUATOG TTOU EMONUaivovTal

e yardQio xpwpa. Mnv xpnotpomoleite peBodohoyieg
TOTMOOETNONG SIAPOPETIKES AT AUTEC TTOU
unodelkvuovTal, Kivduvog amoouvOeong amo To kabiopa.
BeBaiwbeite 61t n (v TRIWV CNEIWY TOL OXHUATOC TTOU
OTEPEWVEL TO KABIOHA AUTOKIVATOU ElVal TIAVTA TEVIWHEVN

Kal Ot ITePOEEVN. ZUVIOTATAL VA TV QVTIKAOIOTATE OE
TIEPIMTWON UTEPRONKWV TIEGEWVY TIOU 0PEOVTAL OE aTUXNKA.
Mnv Byalete moté to maidi amod to kabiopa
QUTOKIVATOU, &Tav To dxNHa BpioKeTal o Kivnon.
Mpooé€te va pnv epmodiletal To kABIopa auTokIVITou
ano éva KivnTto PéPog Tou kabiopatog iy amd pia mépta.
Mo va ano@euyBei 0 KvOLVOE TTTWONG, XPNOOTOIELTE TTAvTa
™ {Wvn aoaleiag Tou KaBIoPATOG QUTOKIVATOU OKOUN Kal
Y10 TN HETAPOPA £Ew ard To auTokivnTo. PUBHIOTE TO UPog
KOl TO TEVIWHA TWV IAVTWVY EEaKPIRWVOVTAC OTL EQAPUOOLV
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KaAG 010 0Wpa Tou TTAdI0U XWIG va To apiyyouy mdpa
TION- e€akpIBwoTe Ol N {Wvn aopaleiag dev eivat
unepdepévn kat Tt o maudi Sev TV armocuvdEeL dVO Tou.
To ké&Blopa autokivrTou Oev avTIKaBIoTA TO KPeRATAKL
Edv to maudi petdetat va koinOel, eivat onpavtiko va
T0 BdAeTe va EamAWOEL

Mnv a@rveTe To KABIoUA QUTOKIVITOU GTO OXNua
ekteDelévo oTov N0, OpIopéva PPN TOU UITOPOUV va
umepBeppavOoLy Kal va BAaypouv To guaiobnto &éppa
Tou maidtov. EAéyEte mpiv va Bahete to maidi va kabioeL.
MnVv XPNOILUOTOIETE TO KABIOWA AUTOKIVITOU XWPIC TNV
veacpativn emévéuon. H emévéuon autr dev umopei
va avtikataotabel armd GAN pn yKekpIévn armod Tov
KATAOKELAOTH, KABWE AMOTEAEL AVATTOOTIAOTO HEPOG
Tou KaBiopaTog Kal TNG A0PANELQG,

Y mepimtwon apeBoAlbY, armeubuvBeite otov
KATAOKELAOTH 1} OTO KATAOTNHA TTWANONGS AUTOU TOU
Kabiopatog autokvrATou.

Mnv EEKOMATE TIC AUTOKONMNTEG KAl POALUEVES ETIKETEC:
UITOPOoUV va KATaoTAGOUV TO TTPOIOV Un cupRatod pe
TOUG KAVOVIOHOUC.

MnV XPNOILOTTOIE(TE TO KEBIOWA QUTOKIVITTOU €AV TIAPOUOIACEL
oraciuarta i pépn mou Asimouy, Qv eival LETAYEIPIOUEVO, 1)
€4V €xel UTTIOOTE BTG TTIECEIC O aTUXNHA YT UTOPE( val Exel
UMOOTE( £6QIPETIKG eTTIKIVOUVES (NIES OTNV KATAOKEUI TOU.
Mnv K&VETE PETATPOTTIEG OTO TTPOIOV.

T'a EVOEXOUEVEG ETTIOKEVEC, QVTIKATAOTACEIG TUNHATWY
Kal TANPOQOPIEG OXETIKA LE TO TTPOIAV, EMKOWVWVACTE
JE TNV LTINEESIA LTTOOTAPIENG KETA TNV TIWANON. Ot
S1hpopeC MANPOPopP(eC Bpiokovtal oTnV TeEAevTaia



oeNida Tou apdvTog eyxelpidiou.

+ MnV XpNOILOTIOIEITE TO KABIOHA QUTOKIVITOU ETA Ao
TIEVTE XpOVIa amd TNV NPEPOUNVIA TAPAYwWyng Tou
AVAYPAPETAL EMAVW OTO OKEAETS: AOYW TNC QUOIKAG
maAalwong Twv UAKWY Ba prmopoloe va pny eivat
OLHBATO HE TOUG KAVOVIGHOUG.

+ H xprion tou kabiopatog autoKIvrTou yia mpowpa
veoyéwnta e mepiodo Kunong Aiydotepo and 37
€BSopAdES, PUMOPE( va TTPOKANEDEL OTO VEOYEWNTO
TPoRARaTa avamvorg otav Kabetal oto kabiopa
auTokivrtou. Kahd eival va cUMBOUAEUTEITE TO yiaTpd
TIPWV QUYETE Ao TO VOOOKOWEIO.

+ Mnv xpnoluomoleite e§aptripata mou Oev eival eykekpiéva
ard TOV KATAOKEVAOTH 1y amo TIC ApHOBIEG APXEC.

A NMPOEIAOMOIHXH:
XPHZIMOTOIEITAI ZAN ZANAQZTPA

+ Mnv XpnolpomolEiTe TO AVAKAIVTPO MOAIG TO maidi
oag umopei va kabrioel xwpig Bonbeta.

+ To avakAivtpo dgv mpoopietal yia UTTovo peyaing
Siapkelag.

- Eivat emikivduvo va XpnoIpoTIoIETE TO aVAKAIVTPO
o€ UMTEPUYPWUEVN EMIPAVELD, OTTWG TT.X. £va TPAMEQL.

Odnyieq xpriong

+ To "Primo Viaggio SL" 100¢tel ouotnpa Ganciomatic ya
va tonoBeTeltal Kal va agalpeital amd To autokivnto
o€ Bdoelg "lsofix Base" ) "Belted Base" kal ektog
QUTOKIVITOU OTA KAPOTOGKIA TIEPITATOU 1 0TA KAPAOTOla
Peg-Perego. la va ouvdéoete To "Primo Viaggio SL" (oe
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"Isofix Base" rj "Belted Base", 01a kapotodKia TepImatou
1 ota kapotola Peg-Perego) TomoBeTr|OTE TO €101 WOTE
Va TIPOCAPHOOEL OTIG UTTOOOKEG Kal TIEDTE TO TTPOG Ta
KETW €w¢ GTOU AOPANIOEL [E €va KAIK.

- MNa va anoouvdéoTte To "Primo Viaggio SL" (amo "Isofix Base”

| "Belted Base', 0Ta KapoTodKIa TIEQITATOU 1) OTA KAPOTOIA
Peg-Perego), LeTakvoTe TN XElPoAaPr| o€ B¢0n HETaPOPAc,
TPAPAETE TIPOG Ta TTAVW TO OYXAG TTOU BRICKETAL OTNV TAGTN
Kall QVAONKWOTE TAUTOXPOVWC TO KABIopa.

- MNa va §¢oete T (v ac@aleiag TomoBeToTe Ta

YAWoobIa ac@ANong To éva Tévw 0To AANO Kal
OLVOEOTE TA OTNV ayKPA®a TNG SlaxwploTiKAG (wvng
TTOOIDV €TOL HOTE VA AOPANICOLV LE €Va KAIK (EIK. @).
Ma va AoeTe T {Wvn ao@ae(ag, MEOTE TO KOKKIVO
UITOUTOV OTNV ayKpdaga NG SlaxwploTKAG {Ovng
o0V (1K, b) kat TpaPréte Tig (Wveg.

« MNa va haokapete Ti¢ (Wveg, BANTe To SdxTUAO OTO Avolypa

TOU KABIoUATOC (EIK. @), KPATHOTE TIATNIEVO TO HETAMIKO
UITouToV Kal TpaBr&Te TIG (WVEG e To A0 XEpL (EIK. b).
MNa va ogitete Tig (wveg aopaheiag oto madi, tpafréte
TIPOG TO HEPOC 0AG TO KEVTPIKO KOPSOVI pUBUIONG (ELK.
). MPOXOXH: un o@iyyete umepBoAikd Tig {wveg
ac@aleiag oto maidi, aprote Aiyo mepibwpto.

« H {tvn aopaleiag kal To otrplypa Kepaing (Side Impact

Protection) puBpifovtal Tautoxpovwe o 5 BE0EIC WG

TIPOG TO UPOG Yla va pocapudlovTal oTny avantuén Tou
madlov. [a va pUBUICETE To VYOG, TIESTE TO TTOW UIMOUTOV
TOUL PUBHLOTH UYoUG (aTNV TAGTN Tou KaBiopatog),
TauToXPOVa QVERAOTE 1) KaTeRdoTe otnv embuuntri Béon
Kal BeRalwbeite 0TI éxel AOPANIOEL CWOTA HE EVA KAIK.
Mpwv puBuioete To UPOC TNG (WVNG ACPAAEIQG Kal TOU



OTNPIYHOTOG KEPANAC TIPETEL VA NAOKAPETE TIG (WVEC,

- PuBpioTe To UPog Tou OTNPEIYHATOC KEPANG ETOL WOTE N {Wvn

va Ppioketal EéyioTa KATw arnd Toug WHoug Tou Traidiou.

+ To kABIopa aUTOKIVATOU SIABETEL éva avaTopKS Haghap!

YL VEOYEWNTA, TTOU AQAIPETAL OTAV TO HWPO HEYAADOEL

- H xelpoAafr) Tou kabiopatog Slabétel 4 B€oelc. Ma va

TNV MEPIOTPEYETE, KOATNOTE TIATNHEVA Ta SUO PMOUTOV
0Tn XelPoAaPry Kal TomoBeTAoTe TNV OTNV eMBLKUNTA
0¢0n 101 WOTE va A0PANOEL [IE €Val KAIK.

-+ ©éon A: B¢on TNE xelpoAaBri¢ oTo autokivnTo.
+ O¢on B: B¢on e xepohaPic yia LETapopd OTO XL KAl Yia

0oUv&EoN oTn BACH, 0T KAPOTOAKIA TIEQITATOU KAl OTA KAPATOIA.

+ ©éon C: B¢on mou emTpénel 0To KABIoHA va alwpPE(Tal.
+ ©¢on D: B¢on mou EMTPETTEL OTO KABIOUA va NV AlwpE(tal.

- Mla va TomoBETrOETE TNV KOUKOUAQ, TOTTOBETAOTE TOUG

OLVOEOOUG TNG OTIG LTTOOOKEG TOU KaBiopaTog kal
AMAWOTE TO oW PEPOG TNE THiow amd tnv mAATN. TEAOG,
OLVOEDTE TA ANAOTIXA TTIOW Ao TN XEPOAAPH.

- H koukoVha puBpiCetal pe SUO TPOTIOUG: TEVTWHEVN

UIMPOOTA 1 KAEIOTH. M VA a@alpECETE TNV KOUKOUAQ:
QMOCLVOEDTE TA AACTIXA TTIOW aTmd TN XEPOAAPH,
QAVOONKWOTE TNV KAl APALPECTE TNV aTTo TTAvVW.

- A THMANTIKO: Mnv Xpnotpomoleite Tnv KoukoUAa yia

Va aVaoNKWOoEeTE To Kabiopa. Kivduvog amokoAAnong.

Odnyiec xpriong oto avtokivnTo

« TomoBeTOTE TO KABIOWA AUTOKIVATOU P TO TTaldi KaBIopévo

kat BupnBeite va o G£0eTe [e TN (Wvn AoPaAeiag.

- TomoBeTroTe TN XElPoAaPr) Tou kabiopatog Tépua

urmpootd (oneio 8 - Béon A).

17

Mepdote T (Wvn a0PAAEIQG TOU AUTOKIVITOU OTOUG
U0 0dNYoUC TNE XelPoAaRng Tou kabiopatog kal Séate
™ Wvn Tou autokiviitou agoL ReBaiwbeite ol eivat
KAAA TEVTWUEVN, OTIWG OTNV EIKOVA.

« TaoTe kat TéAL TN (VN aoaleiag Tou AUTOKIVATOU

Kal TIEPAOTE TNV TTIoW amod TNV MAATN Tou KaBiopatog
QUTOKIVITOU EI0AYOVTAG TNV OTOUC TTiow 0dnyous Omwg
OTNV €IKOVA. TEVTWOTE TIG (WVEC TOU AUTOKIVATOU.

A@aipeon TnG emévéuong

Mo va ByAAeTe TV emévduon Tou KaBIoHATOS QUTOKIVATOU:

« BydAte TV KOouKoUAQ.
« TIEOTE TO KOKKIVO KOUUTTL TTIAVW OTNY QyKPAPA TOU KEVTPIKOU

TUAPATOE TG (VNG YIa VAl AITEAEUBEPWOETE TN (Wvn A0PoAEiac,

+ AQalpEOTE ToV MPOoaPHOYEQ, edv undpxel (Eik. a) kat

amooLVEEDTE Ta AAOTIXA KATW Ao TN XelpohaPn (Ei. b).

+ ByAATE Ta TPOOTATEVTIKA WHWV (EIK. ).
« Bydhte TI¢ (veg amd tnv mAatn (Eik. b).

Ma va Bydiete T SlaxwploTikry (vn modiiv, mepAoTe
NV amd 1o Avolypa TNG EmévOUONG AVAONKWOVOVTAG
onw¢ otV eikoéva (Ek. c).

- AQaIPEDTE TN POSPA TOU GTNPIYHATOS KEPAMOU, TOWTA

amoé TO KATW PEPOG KAl OTN OUVEXELD PE TTPOOOXH, amd
Ta OO TMAdIVA TTTEPULYLAL

NPOZOXH NA MHN ZNAXZETE TA TMHMATA AMNO
MOAYZTYPOAIO (EPS).

BydAte tnv emévduon pe Tn oglpd mou Seixvel n elkdva.

ZUVTHPNOT TOV YEUIOHATOG
[30UPTOIOTE TAl UPACATIVA €PN VIOl VA ATTOLIAKPUVETE TN OKAVN



+ TTAEVETAL OTO TTAUVTHPLO O€ Péylotn Beppokpacia 30°C

HNXQVIKK EVEPYELQ KAl LEIWHEVN GUYOKEVTPNON,

+ LNV AEUKQIVETE LE YADPIO:
+ UNV OI6EPWVETE:
+ UNnv Kavete oteyvo kabdplopa:

HNV apalpe(te Toug AekESEC e SIONUTIKG,

+ LNV OTEYVWVETE OE OTEYWWINPIO LE TIEPIOTPOPIKO KUAVSPO.

W/ A 2= XK

To_noeétnon ™¢ emévduaong

+ MNa va VTUOETE To KABIoUA AUTOKIVATOU:

« BAATE TNV MévOLON WE TN OEIPA TTOU OEIXVEL N EIKOVA:

Bante and emavw v emévduon

TIEPACTE TIPWTA TA TIAAIVA ITEPVYIA TOU OTNPIYUATOG
KEQANIOU [IE TIPOCOXN

OTn OLVEXELQ TTEPAOTE TNV OTO KATW HEPOG TOU
OTNPEIYHATOC KEGANOU.

« Ta va BAAeTe T @OSpa Tou OTNPIYHATOS KEPANOU

apxiote amod ta Suo MAdivd ITepLyLa Kal TEAOG VTUOTE
TO K&TW pEPOG (EK. ).

+ Mepaote T (wvn amno To Avolyua g emévduong (Eik. b)

Kall OUVOEDTE TNV He TN SlaxwploTikr (vn oSV (EIK. C).

- TomoBeTroTe Tov Mpooappovéa (Eik. a) kat CUVOEDTE Ta

AMAOTIXA TG KOUKOUAAG THiow amd tn xeipohaPr (Eik. b).
BaMTe T1¢ (Ve oTnV MAATN, OTIWG 0TV £lkova (EIK. ¢).
Bate Ta mpooTtateuTikéd Wpwv (Eik. d).
>uvdéote TN (Wvn acpaleiag (onpeio 3a).

THMANTIKO: n {wvn Sev mpémel va givat GTPIUMEVN.
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19+ TNV EUIPAC TIACVY) TIAEUPA, KATW amd TO UPACHA, UTTAPXEL

N ETKETA PIE TIC AKOAOUBEG TANPOPOPIES GVOpA TIPOIOVTOC,
nUepopNnvia mapaywyng kat apiBuog oelpdc (Eik. a).

« Miow amd tnv M\ATN 0To MAVW UEPOG UTTAPXEL N ETIKETA

éykplong (Eik. b).

«+ Huepopnvia mapaywyn tne (wvng (Eik. ).

Ta oTolygia autd givatl XPROoIRa OTOV KATAVOAWTH O
TIEPITITWON TTOV TO TIPOIOV TTAPOUCIACEL TTPOBARaTA.

Ka@dapiopa 1o mpoiovrog

- To mpoidv oag xpeldletat enayiotn cuvtrpnon. Ot

epyaocieg kKaBaplopov Kal ouvTHENONG TIPETTEL Val
EKTENOUVTAL HOVOV ATTO EVIAIKEG.

« JupPoulevoupe va Slatnpeite kaBapd OAa Ta pépn mou

KivouvTal .

« Meplodikd kaBapileTe Ta MAAOTIKA €PN HE €va LYPO TTAVi,

N xpNnotomoleite SIONUTIKA 1) dGAa Tapdpola TTpoiovTa.

« Bouptoiote ta upaoudmva pépn yia va amopOKPUVETE T OKOVN.
« Mnv kaBapilete T Siétagn anoppdenong MPOoKPOUCEWY

Qo MOAUOTUPEVIO HE OIOAUTIKA 1} GAa TIapdpola TIpoidvTa.

« [Npootatevete To MPOidV ard aTUOoPAIPIKOUE TAPAYOVTES,

Bpoxr), vepod 1 xiovi H cuvexrg éxkBeon atov Ao Yo TN Kaipd
Ba propoUoE va TIPOKANEGEL ANAYVEG OTO XOWA TTONWV UNKWV.

« QUAAETE TO TTPOIdY O€ ENPO XWPO.

MNw¢ Stafaldetan n eTikéTa éyKPIong
2NV Mapaypago autr oag egnyoupe mwg dlaBaletal n
ETIKETA £yKPIONG (TOPTOKAAT ETIKETQ).



+ H etikéta eivat S emeidr) autd To k&BIopa autokvATou efvat
EYKEKPILEVO VIOl EYKATAOTAON OE AUTOKivATA e SUO TPOTOUG

+ Z6vn TOIOV ONEiwv oTaTIkr 1) e Tpoxd adpaveiag, (n
&vSel€n UNIVERSAL Oeiyvel Tnv oupBatdtnta tou KaBiopatog
QUTOKIVITOU O€ O IaTa TTou SIABETOUY QuTOV Tov TUTTO {WvNng).

+ Juotiuata ouvoeonc ISOFIX (n évdeign SEMI-
UNIVERSAL k\éon E Seixvel T oupBatotnta tou
KaB{opaToC QUTOKIVATOU HE OXrHaTa TTou eival
€EOMNIOUEVA E QUTO TO OUOTNHA OUVEEDNC)

+ 2TO €NAVW PEPOC TNG ETIKETAC UTIAPXEL TO Orjpa TNG
KATAOKELAOTPLAG ETAIPIAG KAl TO OVOUA TOU TIPOIOVTOG,

+ To ypdappa E evtog kukhou Seiyvel To orfjpa Eupwmaikng
€yKkplong Kat o aplBuédg mpoodlopilel Tn xwpea mou
xopnynoe tnv éykplon (1: Feppavia, 2: TaAMia, 3: Italia,
4: K&tw Xwpeg, 11: Meyahn Bpetavia kat 24: Iphavdia).

+ ApIBUOG éykpiong edv apxiCet pe 04 onplaivel ot efvat n taptn
TPOMONOY(a (QUTH TIOU I0XVEL TWPA) TOU KAVOVIOIOU R44.

« Kavoviopog avagopdc: ECE R44/04.

+ JEIPIaKOC apBUOC TapaywynG: LETE TN xopriynon Tng
€yKplong tumou, k&Be kabiopa emonuaivetal anod Tov
povadikd Tou aplBud Tou.

PEG-PEREGO S.p.A.

[FB H Peg-Pérego S.p.A. SlaBétel mmiotomoinon
ISO 9001. H miotomoinon mapéxel oToug
TIEAATEC KAl TOUG KATAVAAWTEC TNV
eyyunon SlaPAVEIOS Kal EPTTICTOOUVNG
OTOV TPOTIO E TOV omoio gpyddetal n
etalpia. H Peg-Pérego Oa pmopei va
ETTIPEPEL QVA TTAOA OTIYHIr) TPOTIOTTOWOEIG OTA LOVTEAQ

1509001
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TI0U TIEPLYPAPOVTAL OTNV TTApoUoa Snuocieuon, yia
AOYOUG TEXVIKNAG 1 EUMOPIKAG puoNG. H Peg-Pérego eivat
otn 100N TWV KATAVOAWTWY TNE YIA VA IKAVOTTOINOEL
600 TO Suvatdy KANUTEPA ONECG TIC AMAITHTEIG TOUG, ['1a TO
AOYO QUTS, yia Hag ival EAIPETIKA ONUAVTIKO Kal
TIOAUTIO Va YWWPI{COUUE TN YVWHN TV TEAATWY pag. Oa
006 E(HAOTE NOUTOV EVYVWOVES EQV, APOU
XPNOILOTIOIOETE €va TIPOIOV UAG, CUUITANPWOETE TO
EPQTHMATOAQTIO IKANOTMOIH>HE. KATANAAQTH,
emonuaivovtag evOeXOUEVEC TIAPATNPTELC ) UTTOOEIEELS,
mou Ba Bpeite otnV 10TOCEAISA pag oTo SIAdIKTUO.WWW.
pegperego.com

Ynnpeoia umootnpi&ng Peg-Pérego
Edv TUXOV xaBouv 1| KataoTpa@ouv HéPN TOU HOVTEAOU,
XPNOWOTIOIOTE HOVOV YWROIa QvTAMAKTIKE Peg-Pérego.
[0 eVOEXOUEVEG ETTIOKEUEG, QVTIKATAOTATELG, TANPOPOPIEC
OXETIKA LE T TTPOIOVTA, TTWANON YVHOIWY QVTAAMAKTIKWY
Kat a§ecoudp, EMKOIVWVACTE HE TNV YTINpeoia
YmootpiEng Peg Pérego avagépovtag, Oe MEPITTWon Tou
UMTAPXEL, TOV OEIPIAKO APIBIO TOU TIPOIOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213 fax 0039/039/33.09.992
e-mail assistenza@pegperego.it
1otocelida internet www.pegperego.com

Oha ta Sikaiwpata mveupaTikig IIoKTNoiag ava@opiké
LIE TO TTEPIEXOUEVO TWV TTAPOVIWY 0ONYIWV XProNG
avrikouv otnv PEG PEREGO S.p.A. kat mpootatevovtal
anod TV loxvouoa Vopobesia.



MEPAMAZ= A.E.
2n & 17 086¢ (O8uo. EAUTN)
BIO.MA - Avw Atdota 133 41 ATtk
Tn\.:21024 74 638 - 210 24 86 850
« Fax: 210 24 86 890
e-mail: info@peramax.gr « www.peramax.gr

PEG PEREGO

MAIAIKA EIAH BPEOANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA

H Eyy0non yia tuxov epyoctaciakd ehattwpata Twv mpoidviwv e Peg - Perego opietal yia Sidotnua £€L unvwv amé Ty npepopnvia ayopac. O
Kargya)\unnc TIPEMEL VA ameVBUVEL TTAVTA TO AiTNMA TTPOG TOV TWANTH, ATTO TOV OO0 £XEL TNV AMOSEIEN AyOPdE I} OTTOIodNTTOTE GANO £yypPapO
10o80uvapo.

H mapouoa eyyunaon 1oxVel povo £’ GOV TO TTPOIOV XENOCIUOTIOLETAl OWOTA Kal BACEL TWV 08NYIWV XPoEWG. O KATAOKEVAOTHC KAl Ot EVTETAApEVOL
GUVEPYATEG TOU 81aTNPOLV TO SIKAIWHA TOU TEVIKOU EAEYXOU.

O KaTaokevaoTr¢ Sev pmopei va BswpnBei umevBuvog ep” doov:

Aev TpnBolv ot avéhoyeg obnyieq xprioewe Tou K&Be MPoidVTOG.

Kataotpagei tuxaia to mpoidv i mpokAnBouv BAGReg amd tn kakn xprion autou.

Yrap&gl texvikn mapéppaon Evou mpog TV eTalpeia pag TexviKo, Tpaypa To omoio anayopeVeTal kat anoTeAel kivéuvo yia tnv ac@dheia Tou maidlov.
Quatoloyikn eBopd n omoia dev ernpedlel TNV AeIToupyia TOU TPOIOVTOC,

AlaTnPEITE TNV EYYUNON KAl TIG 08NYiEC XPIOEWE Kat yia HEANOVTIKN Xprion.

EFTYHZH

ONOMATEMNQNYMO ArOPAZTOY:

AIEYOYNZIH:

THAEOQNO:

e-mail:

ZEIPIAKOZ APIOMOX MPOINTOE:

KQAIKOZ MPOINTOX:

HMEPOMHNIA ATOPAZ OPATIAA KATAZTHMATOX

Mpoacoxr: H eyydnon 1oxUer povo @ 6oV éxel CUUMANPWOEL Kat QEAYIOTE] amd TOV TTWANTHA HE TNV NHEPOUNVIO ayopdS. ZNTEIOTE TO armd TO KATACTNHA TN
OTIYHN TNG ayopdc. Av Xabei 1) KATAoTPaPE TO AMOKOUHA TG EYyUNong Sev UMOPEi va aVTIKATACTAOEL.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita
Denominazione del
prodotto

PRIMO VIAGGIO SL

Codice identificativo del
prodotto
IMSL—

Normative di riferimento
(origine)
R44/04

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria
responsabilita che |articolo
in oggetto & stato
sottoposto a test di collaudo
interni e certificato presso
laboratori esterni ed
indipendenti in conformita
alle normative vigenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Marzo 2013
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration of
conformity
Product name

PRIMO VIAGGIO SL

Product reference
number
IMSL—-

Reference Standards
(origin)
R44/04

Declaration of conformity
PegPerego S.p.A. declares,
under its own responsibility,
that the item in question
has undergone a series of
internal tests and has been
certified by external
independent laboratories, in
compliance with current
legislation.

Date and place of issue
Arcore, March 2013
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite
Denomination du produit
PRIMO VIAGGIO SL

Identification du produit
IMSL----

Standard du referiment
(origin)
R44/04

Declaration du
conformité

La société PegPerego S.p.A.
déclare sous sa
responsabilité que l'article
en question a fait l'objet
d'essais de réception
internes et quiil est certifié
par des laboratoires
externes et indépendants
conformément a la
réglementation en vigueur.

Date et lieu du
publication

Arcore, Mars 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

127

Konformitat-
serklarung
Bezeichnung des
Produktes

PRIMO VIAGGIO SL

Kennzeichnungscode des
Produktes
IMSL—

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)
R44/04

Konformitatserklarung
Die PegPerego S.p.A. erklart
eigenverantwortlich, dass
der betreffende Artikel
internen Abnahmeprafun-
gen unterzogen wurde und
von externen und
unabhangigen Labors
gemaB der geltenden
Bestimmungen zertifiziert
wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung

Arcore, Mdrz 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (IMB), ITALIEN

declaracion de
conformidad
Denominacion del
producto

PRIMO VIAGGIO SL

Codigo de identificacion
del producto
IMSL—

Normativas de referencia
(origen)
R44/04

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su propia
responsabilidad que el
articulo considerado ha
sido sometido a ensayos
propios y ha sido
certificado por laboratorios
externos e independientes
de conformidad con las
normas vigentes.

Fechay lugar de
expedicion

Arcore, Marzo de 2013
PegPerego S.p.A.

Via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALIA
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Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione appartengono a PEG PEREGO S.p.A.
e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to PEG PEREGO S.p.A. and are protected
by the laws in force.
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